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3933w 1

KJV Now after the death of Joshua it came to pass, that the children of
Israel asked the LORD, saying, Who shall go up for us against the
Canaanites first, to fight against them?

Amplified AFTER THE death of Joshua, the Israelites asked the Lord,
Who shall go up first for us against the Canaanites to fight against them?
ESV After the death of Joshua, the people of Israel inquired of the LORD,
"Who shall go up first for us against the Canaanites, to fight against them?"
NIV After the death of Joshua, the Israelites asked the LORD, "Who will be
the first to go up and fight for us against the Canaanites?"

NASB Now it came about after the death of Joshua that the sons of Israel
inquired of the LORD, saying, "Who shall go up first for us against the
Canaanites, to fight against them?'

NKJV Now after the death of Joshua it came to pass that the children of
Israel asked the LORD, saying, "Who shall be first to go up for us against
the Canaanites to fight against them?"

NLT After Joshua died, the Israelites asked the LORD, "Which tribe should
attack the Canaanites first?"

390 2

KJV And the LORD said, Judah shall go up: behold, I have delivered the
land into his hand.

Amplified And the Lord said, Judah shall go up; behold, I have delivered
the land into his hand.

ESV The LORD said, "Judah shall go up; behold, I have given the land into
his hand."”

NIV The LORD answered, 'Judah is to go; I have given the land into their
hands.’

NASB The LORD said, 'Judah shall go up; behold, I have given the land
into his hand.'

NKJV And the LORD said, "Judah shall go up. Indeed I have delivered the
land into his hand."

NLT The LORD answered, 'Judah, for I have given them victory over the
land.'
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VR0 3

KJV And Judah said unto Simeon his brother, Come up with me into my
lot, that we may fight against the Canaanites; and I likewise will go with
thee into thy lot. So Simeon went with him.

Amplified And Judah [the tribe] said to [the tribe of] Simeon his brother,
Come up with me into my allotted territory, so that we may fight against the
Canaanites; and I likewise will go with you into your territory. So Simeon
went with him.

ESV And Judah said to Simeon his brother, "Come up with me into the
territory allotted to me, that we may fight against the Canaanites. And I
likewise will go with you into the territory allotted to you." So Simeon went
with him.

NIV Then the men of Judah said to the Simeonites their brothers, 'Come
up with us into the territory allotted to us, to fight against the Canaanites.
We in turn will go with you into yours.' So the Simeonites went with them.
NASB Then Judah said to Simeon his brother, 'Come up with me into the
territory allotted me, that we may fight against the Canaanites; and I in
turn will go with you into the territory allotted you.' So Simeon went with
him.

NKJV So Judah said to Simeon his brother, "Come up with me to my
allotted territory, that we may fight against the Canaanites; and I will
likewise go with you to your allotted territory." And Simeon went with him.
NLT The leaders of Judah said to their relatives from the tribe of Simeon,
'Join with us to fight against the Canaanites living in the territory allotted to
us. Then we will help you conquer your territory.' So the men of Simeon
went with Judah.

V30 4

KJV And Judah went up; and the LORD delivered the Canaanites and the
Perizzites into their hand: and they slew of them in Bezek ten thousand
men.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

Amplified Then Judah went up and the Lord delivered the Canaanites and
the Perizzites into their hand, and they smote 10,000 of them in Bezek.
ESV Then Judah went up and the LORD gave the Canaanites and the
Perizzites into their hand, and they defeated 10,000 of them at Bezek.

NIV When Judah attacked, the LORD gave the Canaanites and Perizzites
into their hands and they struck down ten thousand men at Bezek.

NASB Judah went up, and the LORD gave the Canaanites and the
Perizzites into their hands, and they defeated ten thousand men at Bezek.
NKJV Then Judah went up, and the LORD delivered the Canaanites and
the Perizzites into their hand; and they killed ten thousand men at Bezek.
NLT When the men of Judah attacked, the LORD gave them victory over
the Canaanites and Perizzites, and they killed ten thousand enemy warriors
at the town of Bezek.

V30 b

KJV And they found Adonibezek in Bezek: and they fought against him,
and they slew the Canaanites and the Perizzites.

Amplified And they found Adoni-bezek in Bezek and fought against him,
and they smote the Canaanites and the Perizzites.

ESV They found Adoni-bezek at Bezek and fought against him and
defeated the Canaanites and the Perizzites.

NIV It was there that they found Adoni-Bezek and fought against him,
putting to rout the Canaanites and Perizzites.

NASB They found Adoni-bezek in Bezek and fought against him, and they
defeated the Canaanites and the Perizzites.

NKJV And they found Adoni-Bezek in Bezek, and fought against him; and
they defeated the Canaanites and the Perizzites.

NLT While at Bezek they encountered King Adoni-bezek and fought
against him, and the Canaanites and Perizzites were defeated.

NI 6

KJV But Adonibezek fled; and they pursued after him, and caught him,
and cut off his thumbs and his great toes.

Amplified Adoni-bezek fled, but they pursued him and caught him and
cut off his thumbs and his big toes.
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ESV Adoni-bezek fled, but they pursued him and caught him and cut off
his thumbs and his big toes.

NIV Adoni-Bezek fled, but they chased him and caught him, and cut off his
thumbs and big toes.

NASB But Adoni-bezek fled; and they pursued him and caught him and cut
off his thumbs and big toes.

NKJV Then Adoni-Bezek fled, and they pursued him and caught him and
cut off his thumbs and big toes.

NLT Adoni-bezek escaped, but the Israelites soon captured him and cut off
his thumbs and big toes.

3930 7

KJV And Adonibezek said, Threescore and ten kings, having their thumbs
and their great toes cut off, gathered their meat under my table: as I have
done, so God hath requited me. And they brought him to Jerusalem, and
there he died.

Amplified Adoni-bezek said, Seventy kings with their thumbs and big toes
cut off had to gather their food under my table. As I have done, so God has
repaid me. And they brought him to Jerusalem, and there he died.

ESV And Adoni-bezek said, "Seventy kings with their thumbs and their big
toes cut off used to pick up scraps under my table. As I have done, so God
has repaid me." And they brought him to Jerusalem, and he died there.
NIV Then Adoni-Bezek said, 'Seventy kings with their thumbs and big toes
cut off have picked up scraps under my table. Now God has paid me back
for what I did to them.' They brought him to Jerusalem, and he died there.
NASB Adoni-bezek said, 'Seventy kings with their thumbs and their big
toes cut off used to gather up scraps under my table; as I have done, so God
has repaid me."' So they brought him to Jerusalem and he died there.

NKJV And Adoni-Bezek said, "Seventy kings with their thumbs and big
toes cut off used to gather scraps under my table; as I have done, so God
has repaid me." Then they brought him to Jerusalem, and there he died.
NLT Adoni-bezek said, 'T once had seventy kings with thumbs and big toes
cut off, eating scraps from under my table. Now God has paid me back for
what I did to them.' They took him to Jerusalem, and he died there.
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VR0 8

KJV Now the children of Judah had fought against Jerusalem, and had
taken it, and smitten it with the edge of the sword, and set the city on fire.
Amplified And the men of Judah fought against [Jebusite] Jerusalem and
took it, and smote it with the edge of the sword and set the city on fire.

ESV And the men of Judah fought against Jerusalem and captured it and
struck it with the edge of the sword and set the city on fire.

NIV The men of Judah attacked Jerusalem also and took it. They put the
city to the sword and set it on fire.

NASB Then the sons of Judah fought against Jerusalem and captured it
and struck it with the edge of the sword and set the city on fire.

NKJV Now the children of Judah fought against Jerusalem and took it;
they struck it with the edge of the sword and set the city on fire.

NLT The men of Judah attacked Jerusalem and captured it, killing all its
people and setting the city on fire.

3293550 9

KJV And afterward the children of Judah went down to fight against the
Canaanites, that dwelt in the mountain, and in the south, and in the valley.
Amplified Afterward the men of Judah went down to fight against the
Canaanites who dwelt in the hill country, in the South (the Negeb), and in
the lowland.

ESV And afterward the men of Judah went down to fight against the
Canaanites who lived in the hill country, in the Negeb, and in the lowland.
NIV After that, the men of Judah went down to fight against the
Canaanites living in the hill country, the Negev and the western foothills.
NASB Afterward the sons of Judah went down to fight against the
Canaanites living in the hill country and in the Negev and in the lowland.
NKJV And afterward the children of Judah went down to fight against the
Canaanites who dwelt in the mountains, in the South, and in the lowland.
NLT Then they turned south to fight the Canaanites living in the hill
country, the Negev, and the western foothills.
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N33 10

KJV And Judah went against the Canaanites that dwelt in Hebron: (now
the name of Hebron before was Kirjatharba:) and they slew Sheshai, and
Ahiman, and Talmai.

Amplified And Judah went against the Canaanites who dwelt in Hebron.
The name of Hebron before was Kiriath-arba. And they defeated Sheshai
and Ahiman and Talmai.

ESV And Judah went against the Canaanites who lived in Hebron (now the
name of Hebron was formerly Kiriath-arba), and they defeated Sheshai and
Ahiman and Talmai.

NIV They advanced against the Canaanites living in Hebron (formerly
called Kiriath Arba) and defeated Sheshai, Ahiman and Talmai.

NASB So Judah went against the Canaanites who lived in Hebron (now the
name of Hebron formerly was Kiriath-arba); and they struck Sheshai and
Ahiman and Talmai.

NKJV Then Judah went against the Canaanites who dwelt in Hebron.
(Now the name of Hebron was formerly Kirjath Arba.) And they killed
Sheshai, Ahiman, and Talmai.

NLT Judah marched against the Canaanites in Hebron (formerly called
Kiriath-arba), defeating the forces of Sheshai, Ahiman, and Talmai.

N33 11

KJV And from thence he went against the inhabitants of Debir: and the
name of Debir before was Kirjathsepher:

Amplified From there [Judah] went against the inhabitants of Debir. The
name of Debir before was Kiriath-sepher [city of books and scribes].

ESV From there they went against the inhabitants of Debir. The name of
Debir was formerly Kiriath-sepher.

NIV From there they advanced against the people living in Debir (formerly
called Kiriath Sepher).

NASB Then from there he went against the inhabitants of Debir (now the
name of Debir formerly was Kiriath-sepher).
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NKJV From there they went against the inhabitants of Debir. (The name of
Debir was formerly Kirjath Sepher.)

NLT From there they marched against the people living in the town of
Debir (formerly called Kiriath-sepher).

3930 12

KJV And Caleb said, He that smiteth Kirjathsepher, and taketh it, to him
will I give Achsah my daughter to wife.

Amplified And Caleb said, Whoever attacks Kiriath-sepher and takes it, to
him will I give Achsah, my daughter, as wife.

ESV And Caleb said, "He who attacks Kiriath-sepher and captures it, I will
give him Achsah my daughter for a wife."

NIV And Caleb said, 'T will give my daughter Acsah in marriage to the man
who attacks and captures Kiriath Sepher.'

NASB And Caleb said, "The one who attacks Kiriath-sepher and captures it,
I will even give him my daughter Achsah for a wife.'

NKJV Then Caleb said, "Whoever attacks Kirjath Sepher and takes it, to
him I will give my daughter Achsah as wife."

NLT Then Caleb said, 'T will give my daughter Acsah in marriage to the one
who attacks and captures Kiriath-sepher.'

V0 13

KJV And Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother, took it: and he
gave him Achsah his daughter to wife.

Amplified And Othniel son of Kenaz, Caleb's younger brother, took it; and
he gave him Achsah, his daughter, as wife.

ESV And Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother, captured it.
And he gave him Achsah his daughter for a wife.

NIV Othniel son of Kenaz, Caleb's younger brother, took it; so Caleb gave
his daughter Acsah to him in marriage.

NASB Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother, captured it; so he
gave him his daughter Achsah for a wife.
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NKJV And Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother, took it; so he
gave him his daughter Achsah as wife.

NLT Othniel, the son of Caleb's younger brother Kenaz, was the one who
conquered it, so Acsah became Othniel's wife.

DNV 14

KJV And it came to pass, when she came to him, that she moved him to ask
of her father a field: and she lighted from off her ass; and Caleb said unto
her, What wilt thou?

Amplified And when she came to [Othniel], she got his consent to ask her
father for a [sloping] field. And she alighted off her donkey, and Caleb said
to her, What do you want?

ESV When she came to him, she urged him to ask her father for a field.
And she dismounted from her donkey, and Caleb said to her, "What do you
want?"

NIV One day when she came to Othniel, she urged him to ask her father for
a field. When she got off her donkey, Caleb asked her, 'What can I do for
you?'

NASB Then it came about when she came to him, that she persuaded him
to ask her father for a field. Then she alighted from her donkey, and Caleb
said to her, 'What do you want?'

NKJV Now it happened, when she came to him, that she urged him to ask
her father for a field. And she dismounted from her donkey, and Caleb said
to her, "What do you wish?"

NLT When Acsah married Othniel, she urged him to ask her father for an
additional field. As she got down off her donkey, Caleb asked her, 'What is
it? What can I do for you?"'

D33 15

KJV And she said unto him, Give me a blessing: for thou hast given me a
south land; give me also springs of water. And Caleb gave her the upper
springs and the nether springs.
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Amplified And she said to him, Give me a present; since you have set me
in the land of the South (the Negeb), give me also springs of water. And
Caleb gave her the upper and lower springs.

ESV She said to him, "Give me a blessing. Since you have set me in the land
of the Negeb, give me also springs of water." And Caleb gave her the upper
springs and the lower springs.

NIV She replied, 'Do me a special favor. Since you have given me land in
the Negev, give me also springs of water.' Then Caleb gave her the upper
and lower springs.

NASB She said to him, 'Give me a blessing, since you have given me the
land of the Negev, give me also springs of water." So Caleb gave her the
upper springs and the lower springs.

NKJV So she said to him, "Give me a blessing; since you have given me
land in the South, give me also springs of water." And Caleb gave her the
upper springs and the lower springs.

NLT She said, 'Give me a further blessing. You have been kind enough to
give me land in the Negev; please give me springs as well." So Caleb gave
her the upper and lower springs.

N33 16

KJV And the children of the Kenite, Moses' father in law, went up out of
the city of palm trees with the children of Judah into the wilderness of
Judah, which lieth in the south of Arad; and they went and dwelt among the
people.

Amplified And the descendants of the Kenite, Moses' father-in-law, went
up with the Judahites from the City of Palms (Jericho) into the Wilderness
of Judah, which lies in the South (the Negeb) near Arad; and they went and
dwelt with the people.

ESV And the descendants of the Kenite, Moses' father-in-law, went up with
the people of Judah from the city of palms into the wilderness of Judah,
which lies in the Negeb near Arad, and they went and settled with the
people.

NIV The descendants of Moses' father-in-law, the Kenite, went up from the
City of Palms with the men of Judah to live among the people of the Desert
of Judah in the Negev near Arad.
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NASB The descendants of the Kenite, Moses' father-in-law, went up from
the city of palms with the sons of Judah, to the wilderness of Judah which is
in the south of Arad; and they went and lived with the people.

NKJV Now the children of the Kenite, Moses' father-in-law, went up from
the City of Palms with the children of Judah into the Wilderness of Judah,
which lies in the South near Arad; and they went and dwelt among the
people.

NLT When the tribe of Judah left Jericho, the Kenites, who were
descendants of Moses' father-in-law, traveled with them into the wilderness
of Judah. They settled among the people there, near the town of Arad in the
Negev.

V0 17

KJV And Judah went with Simeon his brother, and they slew the
Canaanites that inhabited Zephath, and utterly destroyed it. And the name
of the city was called Hormah.

Amplified And [the tribe of] Judah went with Simeon his brother, and
they slew the Canaanites who inhabited Zephath and utterly destroyed it.
So the city was called Hormah [destruction].

ESV And Judah went with Simeon his brother, and they defeated the
Canaanites who inhabited Zephath and devoted it to destruction. So the
name of the city was called Hormah.

NIV Then the men of Judah went with the Simeonites their brothers and
attacked the Canaanites living in Zephath, and they totally destroyed the
city. Therefore it was called Hormah.

NASB Then Judah went with Simeon his brother, and they struck the
Canaanites living in Zephath, and utterly destroyed it. So the name of the
city was called Hormabh.

NKJV And Judah went with his brother Simeon, and they attacked the
Canaanites who inhabited Zephath, and utterly destroyed it. So the name of
the city was called Hormabh.

NLT Then Judah joined with Simeon to fight against the Canaanites living
in Zephath, and they completely destroyed the town. So the town was
named Hormah.
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D33 18

KJV Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon with the
coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

Amplified Also Judah took Gaza, Askelon, and Ekron--each with its
territory.

ESV Judah also captured Gaza with its territory, and Ashkelon with its
territory, and Ekron with its territory.

NIV The men of Judah also took Gaza, Ashkelon and Ekron--each city with
its territory.

NASB And Judah took Gaza with its territory and Ashkelon with its
territory and Ekron with its territory.

NKJV Also Judah took Gaza with its territory, Ashkelon with its territory,
and Ekron with its territory.

NLT In addition, Judah captured the cities of Gaza, Ashkelon, and Ekron,
along with their surrounding territories.

39930 19

KJV And the LORD was with Judah; and he drave out the inhabitants of
the mountain; but could not drive out the inhabitants of the valley, because
they had chariots of iron.

Amplified The Lord was with Judah, and [Judah] drove out the
inhabitants of the hill country, but he could not drive out those inhabiting
the [difficult] valley basin because they had chariots of iron.

ESV And the LORD was with Judah, and he took possession of the hill
country, but he could not drive out the inhabitants of the plain because they
had chariots of iron.

NIV The LORD was with the men of Judah. They took possession of the hill
country, but they were unable to drive the people from the plains, because
they had iron chariots.

NASB Now the LORD was with Judah, and they took possession of the hill
country; but they could not drive out the inhabitants of the valley because
they had iron chariots.
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NKJV So the LORD was with Judah. And they drove out the mountaineers,
but they could not drive out the inhabitants of the lowland, because they
had chariots of iron.

NLT The LORD was with the people of Judah, and they took possession of
the hill country. But they failed to drive out the people living in the plains
because the people there had iron chariots.

V0 20
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KJV And they gave Hebron unto Caleb, as Moses said: and he expelled
thence the three sons of Anak.

Amplified Hebron was given to Caleb as Moses said, and he expelled from
there the three sons of Anak.

ESV And Hebron was given to Caleb, as Moses had said. And he drove out
from it the three sons of Anak.

NIV As Moses had promised, Hebron was given to Caleb, who drove from
it the three sons of Anak.

NASB Then they gave Hebron to Caleb, as Moses had promised; and he
drove out from there the three sons of Anak.

NKJV And they gave Hebron to Caleb, as Moses had said. Then he expelled
from there the three sons of Anak.

NLT The city of Hebron was given to Caleb as Moses had promised. And
Caleb drove out the people living there, who were descendants of the three
sons of Anak.

H5$0 21
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KJV And the children of Benjamin did not drive out the Jebusites that
inhabited Jerusalem; but the Jebusites dwell with the children of Benjamin
in Jerusalem unto this day.

Amplified But the Benjamites did not drive out the Jebusites who
inhabited Jerusalem; the Jebusites dwell with the Benjamites in Jerusalem
to this day.
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ESV But the people of Benjamin did not drive out the Jebusites who lived
in Jerusalem, so the Jebusites have lived with the people of Benjamin in
Jerusalem to this day.

NIV The Benjamites, however, failed to dislodge the Jebusites, who were
living in Jerusalem; to this day the Jebusites live there with the Benjamites.
NASB But the sons of Benjamin did not drive out the Jebusites who lived
in Jerusalem; so the Jebusites have lived with the sons of Benjamin in
Jerusalem to this day.

NKJV But the children of Benjamin did not drive out the Jebusites who
inhabited Jerusalem; so the Jebusites dwell with the children of Benjamin
in Jerusalem to this day.

NLT The tribe of Benjamin, however, failed to drive out the Jebusites, who
were living in Jerusalem. So to this day the Jebusites live in Jerusalem
among the people of Benjamin.

W0 22

KJV And the house of Joseph, they also went up against Bethel: and the
LORD was with them.

Amplified The house of Joseph also went up against Bethel, and the Lord
was with them.

ESV The house of Joseph also went up against Bethel, and the LORD was
with them.

NIV Now the house of Joseph attacked Bethel, and the LORD was with
them.

NASB Likewise the house of Joseph went up against Bethel, and the LORD
was with them.

NKJV And the house of Joseph also went up against Bethel, and the LORD
was with them.

NLT The descendants of Joseph attacked the town of Bethel, and the
LORD was with them.

V0 23

KJV And the house of Joseph sent to descry Bethel. (Now the name of the
city before was Luz.)

Amplified And the house of Joseph was sent to spy out Bethel. The name
of the city formerly had been Luz.
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ESV And the house of Joseph scouted out Bethel. (Now the name of the
city was formerly Luz.)

NIV When they sent men to spy out Bethel (formerly called Luz),

NASB The house of Joseph spied out Bethel (now the name of the city was
formerly Luz).

NKJV So the house of Joseph sent men to spy out Bethel. (The name of the
city was formerly Luz.)

NLT They sent spies to Bethel (formerly known as Luz),

W0 24

KJV And the spies saw a man come forth out of the city, and they said unto
him, Shew us, we pray thee, the entrance into the city, and we will shew
thee mercy.

Amplified And the spies saw a man coming out of the city and they said to
him, Show us, we pray you, the way into the city and we will show you
mercy.

ESV And the spies saw a man coming out of the city, and they said to him,
"Please show us the way into the city, and we will deal kindly with you."
NIV the spies saw a man coming out of the city and they said to him, 'Show
us how to get into the city and we will see that you are treated well.'

NASB The spies saw a man coming out of the city and they said to him,
'Please show us the entrance to the city and we will treat you kindly.'

NKJV And when the spies saw a man coming out of the city, they said to
him, "Please show us the entrance to the city, and we will show you mercy."
NLT who confronted a man coming out of the city. They said to him, 'Show
us a way into the city, and we will have mercy on you.'

W0 25

KJV And when he shewed them the entrance into the city, they smote the
city with the edge of the sword; but they let go the man and all his family.
Amplified When he showed them the entrance to the city, they smote the
city with the sword, but they let the man and all his family go.
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ESV And he showed them the way into the city. And they struck the city
with the edge of the sword, but they let the man and all his family go.

NIV So he showed them, and they put the city to the sword but spared the
man and his whole family.

NASB So he showed them the entrance to the city, and they struck the city
with the edge of the sword, but they let the man and all his family go free.
NKJV So he showed them the entrance to the city, and they struck the city
with the edge of the sword; but they let the man and all his family go.

NLT So he showed them a way in, and they killed everyone in the city
except for this man and his family.

N3 26
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KJV And the man went into the land of the Hittites, and built a city, and
called the name thereof Luz: which is the name thereof unto this day.
Amplified And the man went into the land of the Hittites and built a city
and called it Luz, which is its name to this day.

ESV And the man went to the land of the Hittites and built a city and called
its name Luz. That is its name to this day.

NIV He then went to the land of the Hittites, where he built a city and
called it Luz, which is its name to this day.

NASB The man went into the land of the Hittites and built a city and
named it Luz which is its name to this day.

NKJV And the man went to the land of the Hittites, built a city, and called
its name Luz, which is its name to this day.

NLT Later the man moved to the land of the Hittites, where he built a city.
He named the city Luz, and it is known by that name to this day.
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KJV Neither did Manasseh drive out the inhabitants of Bethshean and her
towns, nor Taanach and her towns, nor the inhabitants of Dor and her
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towns, nor the inhabitants of Ibleam and her towns, nor the inhabitants of
Megiddo and her towns: but the Canaanites would dwell in that land.
Amplified Neither did Manasseh drive out the inhabitants of Beth-shean
and its villages, or of Taanach or Dor or Ibleam or Megiddo and their
villages, but the Canaanites remained in that land.

ESV Manasseh did not drive out the inhabitants of Beth-shean and its
villages, or Taanach and its villages, or the inhabitants of Dor and its
villages, or the inhabitants of Ibleam and its villages, or the inhabitants of
Megiddo and its villages, for the Canaanites persisted in dwelling in that
land.

NIV But Manasseh did not drive out the people of Beth Shan or Taanach or
Dor or Ibleam or Megiddo and their surrounding settlements, for the
Canaanites were determined to live in that land.

NASB But Manasseh did not take possession of Beth-shean and its villages,
or Taanach and its villages, or the inhabitants of Dor and its villages, or the
inhabitants of Ibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo and its
villages; so the Canaanites persisted in living in that land.

NKJV However, Manasseh did not drive out the inhabitants of Beth Shean
and its villages, or Taanach and its villages, or the inhabitants of Dor and its
villages, or the inhabitants of Ibleam and its villages, or the inhabitants of
Megiddo and its villages; for the Canaanites were determined to dwell in
that land.

NLT The tribe of Manasseh failed to drive out the people living in Beth-
shan, Taanach, Dor, Ibleam, Megiddo, and their surrounding villages,
because the Canaanites were determined to stay in that region.

39930 28

KJV And it came to pass, when Israel was strong, that they put the
Canaanites to tribute, and did not utterly drive them out.

Amplified When Israel became strong, they put the Canaanites to forced
labor but did not utterly drive them out.

ESV When Israel grew strong, they put the Canaanites to forced labor, but
did not drive them out completely.

NIV When Israel became strong, they pressed the Canaanites into forced
labor but never drove them out completely.

NASB It came about when Israel became strong, that they put the
Canaanites to forced labor, but they did not drive them out completely.
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NKJV And it came to pass, when Israel was strong, that they put the
Canaanites under tribute, but did not completely drive them out.

NLT When the Israelites grew stronger, they forced the Canaanites to work
as slaves, but they never did drive them out of the land.

39930 29

KJV Neither did Ephraim drive out the Canaanites that dwelt in Gezer; but
the Canaanites dwelt in Gezer among them.

Amplified Neither did Ephraim drive out the Canaanites who dwelt in
Gezer, but the Canaanites dwelt in Gezer among them.

ESV And Ephraim did not drive out the Canaanites who lived in Gezer, so
the Canaanites lived in Gezer among them.

NIV Nor did Ephraim drive out the Canaanites living in Gezer, but the
Canaanites continued to live there among them.

NASB Ephraim did not drive out the Canaanites who were living in Gezer;
so the Canaanites lived in Gezer among them.

NKJV Nor did Ephraim drive out the Canaanites who dwelt in Gezer; so
the Canaanites dwelt in Gezer among them.

NLT The tribe of Ephraim also failed to drive out the Canaanites living in
Gezer, and so the Canaanites continued to live there among them.

NI 30

KJV Neither did Zebulun drive out the inhabitants of Kitron, nor the
inhabitants of Nahalol; but the Canaanites dwelt among them, and became
tributaries.

Amplified Neither did Zebulun drive out the inhabitants of Kitron or of
Nahalol, but the Canaanites dwelt among them and were put to forced
labor.

ESV Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron, or the inhabitants
of Nahalol, so the Canaanites lived among them, but became subject to
forced labor.
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NIV Neither did Zebulun drive out the Canaanites living in Kitron or
Nahalol, who remained among them; but they did subject them to forced
labor.

NASB Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron, or the
inhabitants of Nahalol; so the Canaanites lived among them and became
subject to forced labor.

NKJV Nor did Zebulun drive out the inhabitants of Kitron or the
inhabitants of Nahalol; so the Canaanites dwelt among them, and were put
under tribute.

NLT The tribe of Zebulun also failed to drive out the Canaanites living in
Kitron and Nahalol, who continued to live among them. But they forced
them to work as slaves.

9N 31

KJV Neither did Asher drive out the inhabitants of Accho, nor the
inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor of Achzib, nor of Helbah, nor of
Aphik, nor of Rehob:

Amplified Neither did Asher drive out the inhabitants of Acco or of Sidon
or of Ahlab or of Achzib or of Helbah or of Aphik or of Rehob;

ESV Asher did not drive out the inhabitants of Acco, or the inhabitants of
Sidon or of Ahlab or of Achzib or of Helbah or of Aphik or of Rehob,

NIV Nor did Asher drive out those living in Acco or Sidon or Ahlab or Aczib
or Helbah or Aphek or Rehob,

NASB Asher did not drive out the inhabitants of Acco, or the inhabitants of
Sidon, or of Ahlab, or of Achzib, or of Helbah, or of Aphik, or of Rehob.
NKJV Nor did Asher drive out the inhabitants of Acco or the inhabitants of
Sidon, or of Ahlab, Achzib, Helbah, Aphik, or Rehob.

NLT The tribe of Asher also failed to drive out the residents of Acco, Sidon,
Ahlab, Aczib, Helbah, Aphik, and Rehob.

V0 32

KJV But the Asherites dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the
land: for they did not drive them out.
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Amplified But the Asherites dwelt among the Canaanites, the inhabitants
of the land, for they did not drive them out.

ESV so the Asherites lived among the Canaanites, the inhabitants of the
land, for they did not drive them out.

NIV and because of this the people of Asher lived among the Canaanite
inhabitants of the land.

NASB So the Asherites lived among the Canaanites, the inhabitants of the
land; for they did not drive them out.

NKJV So the Asherites dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the
land; for they did not drive them out.

NLT In fact, because they did not drive them out, the Canaanites
dominated the land where the people of Asher lived.

V0 33

KJV Neither did Naphtali drive out the inhabitants of Bethshemesh, nor
the inhabitants of Bethanath; but he dwelt among the Canaanites, the
inhabitants of the land: nevertheless the inhabitants of Bethshemesh and of
Bethanath became tributaries unto them.

Amplified Neither did Naphtali drive out the inhabitants of Beth-shemesh
or of Beth-anath, but dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the
land; but the inhabitants of Beth-shemesh and of Beth-anath became
subject to forced labor for them.

ESV Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-shemesh, or the
inhabitants of Beth-anath, so they lived among the Canaanites, the
inhabitants of the land. Nevertheless, the inhabitants of Beth-shemesh and
of Beth-anath became subject to forced labor for them.

NIV Neither did Naphtali drive out those living in Beth Shemesh or Beth
Anath; but the Naphtalites too lived among the Canaanite inhabitants of the
land, and those living in Beth Shemesh and Beth Anath became forced
laborers for them.

NASB Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-shemesh, or the
inhabitants of Beth-anath, but lived among the Canaanites, the inhabitants
of the land; and the inhabitants of Beth-shemesh and Beth-anath became
forced labor for them.

NKJV Nor did Naphtali drive out the inhabitants of Beth Shemesh or the
inhabitants of Beth Anath; but they dwelt among the Canaanites, the
inhabitants of the land. Nevertheless the inhabitants of Beth Shemesh and
Beth Anath were put under tribute to them.
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NLT The tribe of Naphtali also failed to drive out the residents of Beth-
shemesh and Beth-anath. Instead, the Canaanites dominated the land
where they lived. Nevertheless, the people of Beth-shemesh and Beth-anath
were sometimes forced to work as slaves for the people of Naphtali.

V30 34

KJV And the Amorites forced the children of Dan into the mountain: for
they would not suffer them to come down to the valley:

Amplified The Amorites forced the Danites back into the hill country, for
they would not allow them to come down into the plain;

ESV The Amorites pressed the people of Dan back into the hill country, for
they did not allow them to come down to the plain.

NIV The Amorites confined the Danites to the hill country, not allowing
them to come down into the plain.

NASB Then the Amorites forced the sons of Dan into the hill country, for
they did not allow them to come down to the valley;

NKJV And the Amorites forced the children of Dan into the mountains, for
they would not allow them to come down to the valley;

NLT As for the tribe of Dan, the Amorites forced them into the hill country
and would not let them come down into the plains.

39930 35

KJV But the Amorites would dwell in mount Heres in Aijalon, and in
Shaalbim: yet the hand of the house of Joseph prevailed, so that they
became tributaries.

Amplified The Amorites remained fixed in Mount Heres [mountain of the
sun], in Aijjalon, and in Shaalbim; yet the hand of the house of Joseph
prevailed, so that they became subject to forced labor.

ESV The Amorites persisted in dwelling in Mount Heres, in Aijalon, and in
Shaalbim, but the hand of the house of Joseph rested heavily on them, and
they became subject to forced labor.

NIV And the Amorites were determined also to hold out in Mount Heres,
Ajjalon and Shaalbim, but when the power of the house of Joseph
increased, they too were pressed into forced labor.
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NASB yet the Amorites persisted in living in Mount Heres, in Aijalon and
in Shaalbim; but when the power of the house of Joseph grew strong, they
became forced labor.

NKJV and the Amorites were determined to dwell in Mount Heres, in
Aijalon, and in Shaalbim; yet when the strength of the house of Joseph
became greater, they were put under tribute.

NLT The Amorites were determined to stay in Mount Heres, Aijalon, and
Shaalbim, but when the descendants of Joseph became stronger, they
forced the Amorites to work as slaves.

V0 36

KJV And the coast of the Amorites was from the going up to Akrabbim,
from the rock, and upward.

Amplified And the border of the Amorites was from the ascent of
Akrabbim, from the rock Sela and onward.

ESV And the border of the Amorites ran from the ascent of Akrabbim, from
Sela and upward.

NIV The boundary of the Amorites was from Scorpion Pass to Sela and
beyond.

NASB The border of the Amorites ran from the ascent of Akrabbim, from
Sela and upward.

NKJV Now the boundary of the Amorites was from the Ascent of
Akrabbim, from Sela, and upward.

NLT The boundary of the Amorites ran from Scorpion Pass to Sela and
continued upward from there.
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3933w 1

KJV And an angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim, and said, I
made you to go up out of Egypt, and have brought you unto the land which
I sware unto your fathers; and I said, I will never break my covenant with
you.

Amplified NOW THE Angel of the Lord went up from Gilgal to Bochim.
And He said, I brought you up from Egypt and have brought you to the land
which I swore to give to your fathers, and I said, I will never break My
covenant with you;

ESV Now the angel of the LORD went up from Gilgal to Bochim. And he
said, "I brought you up from Egypt and brought you into the land that I
swore to give to your fathers. I said, 'T will never break my covenant with
you,

NIV The angel of the LORD went up from Gilgal to Bokim and said, 'I
brought you up out of Egypt and led you into the land that I swore to give to
your forefathers. I said, 'T will never break my covenant with you,

NASB Now the angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim And he
said, 'T brought you up out of Egypt and led you into the land which I have
sworn to your fathers; and I said, 'I will never break My covenant with you,
NKJV Then the Angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim, and
said: "I led you up from Egypt and brought you to the land of which I swore
to your fathers; and I said, "I will never break My covenant with you.

NLT The angel of the LORD went up from Gilgal to Bokim with a message
for the Israelites. He told them, 'I brought you out of Egypt into this land
that I swore to give your ancestors, and I said I would never break my
covenant with you.

30 2

KJV And ye shall make no league with the inhabitants of this land; ye shall
throw down their altars: but ye have not obeyed my voice: why have ye
done this?
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Amplified And you shall make no covenant with the inhabitants of this
land; but you shall break down their altars. But you have not obeyed My
voice. Why have you done this?

ESV and you shall make no covenant with the inhabitants of this land; you
shall break down their altars.' But you have not obeyed my voice. What is
this you have done?

NIV and you shall not make a covenant with the people of this land, but
you shall break down their altars.' Yet you have disobeyed me. Why have
you done this?

NASB and as for you, you shall make no covenant with the inhabitants of
this land; you shall tear down their altars.' But you have not obeyed Me;
what is this you have done?

NKJV And you shall make no covenant with the inhabitants of this land;
you shall tear down their altars.' But you have not obeyed My voice. Why
have you done this?

NLT For your part, you were not to make any covenants with the people
living in this land; instead, you were to destroy their altars. Why, then, have
you disobeyed my command?

VR0 3

KJV Wherefore I also said, I will not drive them out from before you; but
they shall be as thorns in your sides, and their gods shall be a snare unto
you.

Amplified So now I say, I will not drive them out from before you; but
they shall be as thorns in your sides, and their gods shall be a snare to you.
ESV So now I say, I will not drive them out before you, but they shall
become thorns in your sides, and their gods shall be a snare to you."

NIV Now therefore I tell you that I will not drive them out before you; they
will be thorns in your sides and their gods will be a snare to you.'

NASB 'Therefore I also said, 'T will not drive them out before you; but they
will become as thorns in your sides and their gods will be a snare to you."
NKJV Therefore I also said, "I will not drive them out before you; but they
shall be thorns in your side, and their gods shall be a snare to you."

NLT Since you have done this, I will no longer drive out the people living in
your land. They will be thorns in your sides, and their gods will be a
constant temptation to you.'
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NI 4

KJV And it came to pass, when the angel of the LORD spake these words
unto all the children of Israel, that the people lifted up their voice, and
wept.

Amplified When the Angel of the Lord spoke these words to all the
Israelites, the people lifted up their voice and wept.

ESV As soon as the angel of the LORD spoke these words to all the people
of Israel, the people lifted up their voices and wept.

NIV When the angel of the LORD had spoken these things to all the
Israelites, the people wept aloud,

NASB When the angel of the LORD spoke these words to all the sons of
Israel, the people lifted up their voices and wept.

NKJV So it was, when the Angel of the LORD spoke these words to all the
children of Israel, that the people lifted up their voices and wept.

NLT When the angel of the LORD finished speaking, the Israelites wept
loudly.

39930 b

KJV And they called the name of that place Bochim: and they sacrificed
there unto the LORD.

Amplified They named that place Bochim [weepers], and they sacrificed
there to the Lord.

ESV And they called the name of that place Bochim. And they sacrificed
there to the LORD.

NIV and they called that place Bokim. There they offered sacrifices to the
LORD.

NASB So they named that place Bochim; and there they sacrificed to the
LORD.

NKJV Then they called the name of that place Bochim; and they sacrificed
there to the LORD.

NLT So they called the place "Weeping,' and they offered sacrifices to the
LORD.

V30 6
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KJV And when Joshua had let the people go, the children of Israel went
every man unto his inheritance to possess the land.

Amplified And when Joshua had let the people go, the Israelites went
every man to his inheritance to possess the land.

ESV When Joshua dismissed the people, the people of Israel went each to
his inheritance to take possession of the land.

NIV After Joshua had dismissed the Israelites, they went to take
possession of the land, each to his own inheritance.

NASB When Joshua had dismissed the people, the sons of Israel went each
to his inheritance to possess the land.

NKJV And when Joshua had dismissed the people, the children of Israel
went each to his own inheritance to possess the land.

NLT After Joshua sent the people away, each of the tribes left to take
possession of the land allotted to them.

3930 7

KJV And the people served the LORD all the days of Joshua, and all the
days of the elders that outlived Joshua, who had seen all the great works of
the LORD, that he did for Israel.

Amplified And the people served the Lord all the days of Joshua and all
the days of the elders who outlived Joshua, who had seen all the great
works of the Lord which He did for Israel.

ESV And the people served the LORD all the days of Joshua, and all the
days of the elders who outlived Joshua, who had seen all the great work
that the LORD had done for Israel.

NIV The people served the LORD throughout the lifetime of Joshua and of
the elders who outlived him and who had seen all the great things the
LORD had done for Israel.

NASB The people served the LORD all the days of Joshua, and all the days
of the elders who survived Joshua, who had seen all the great work of the
LORD which He had done for Israel.
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NKJV So the people served the LORD all the days of Joshua, and all the
days of the elders who outlived Joshua, who had seen all the great works of
the LORD which He had done for Israel.

NLT And the Israelites served the LORD throughout the lifetime of Joshua
and the leaders who outlived him--those who had seen all the great things
the LORD had done for Israel.

VR0 8

KJV And Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died, being an
hundred and ten years old.

Amplified And Joshua son of Nun, the servant of the Lord, died, being 110
years old.

ESV And Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died at the age
of 110 years.

NIV Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the age of a
hundred and ten.

NASB Then Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died at the
age of one hundred and ten.

NKJV Now Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died when he
was one hundred and ten years old.

NLT Then Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the age of
110.

DI 9

KJV And they buried him in the border of his inheritance in Timnathheres,
in the mount of Ephraim, on the north side of the hill Gaash.

Amplified And they buried him within the boundary of his inheritance in
Timnath-heres in the hill country of Ephraim, north of Mount Gaash.

ESV And they buried him within the boundaries of his inheritance in
Timnath-heres, in the hill country of Ephraim, north of the mountain of
Gaash.

NIV And they buried him in the land of his inheritance, at Timnath Heres
in the hill country of Ephraim, north of Mount Gaash.
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NASB And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-
heres, in the hill country of Ephraim, north of Mount Gaash.

NKJV And they buried him within the border of his inheritance at Timnath
Heres, in the mountains of Ephraim, on the north side of Mount Gaash.
NLT They buried him in the land he had inherited, at Timnath-serah in the
hill country of Ephraim, north of Mount Gaash.

N33 10

KJV And also all that generation were gathered unto their fathers: and
there arose another generation after them, which knew not the LORD, nor
yet the works which he had done for Israel.

Amplified And also all that generation were gathered to their fathers, and
there arose another generation after them who did not know (recognize,
understand) the Lord, or even the work which He had done for Israel.

ESV And all that generation also were gathered to their fathers. And there
arose another generation after them who did not know the LORD or the
work that he had done for Israel.

NIV After that whole generation had been gathered to their fathers,
another generation grew up, who knew neither the LORD nor what he had
done for Israel.

NASB All that generation also were gathered to their fathers; and there
arose another generation after them who did not know the LORD, nor yet
the work which He had done for Israel.

NKJV When all that generation had been gathered to their fathers, another
generation arose after them who did not know the LORD nor the work
which He had done for Israel.

NLT After that generation died, another generation grew up who did not
acknowledge the LORD or remember the mighty things he had done for
Israel.

3930 11

KJV And the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and
served Baalim:
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Amplified And the people of Israel did evil in the sight of the Lord and
served the Baals.

ESV And the people of Israel did what was evil in the sight of the LORD
and served the Baals.

NIV Then the Israelites did evil in the eyes of the LORD and served the
Baals.

NASB Then the sons of Israel did evil in the sight of the LORD and served
the Baals,

NKJV Then the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and
served the Baals;

NLT Then the Israelites did what was evil in the LORD's sight and
worshiped the images of Baal.

VI3 12

KJV And they forsook the LORD God of their fathers, which brought them
out of the land of Egypt, and followed other gods, of the gods of the people
that were round about them, and bowed themselves unto them, and
provoked the LORD to anger.

Amplified And they forsook the Lord, the God of their fathers, Who
brought them out of the land of Egypt. They went after other gods of the
peoples round about them and bowed down to them, and provoked the
Lord to anger.

ESV And they abandoned the LORD, the God of their fathers, who had
brought them out of the land of Egypt. They went after other gods, from
among the gods of the peoples who were around them, and bowed down to
them. And they provoked the LORD to anger.

NIV They forsook the LORD, the God of their fathers, who had brought
them out of Egypt. They followed and worshiped various gods of the
peoples around them. They provoked the LORD to anger

NASB and they forsook the LORD, the God of their fathers, who had
brought them out of the land of Egypt, and followed other gods from among
the gods of the peoples who were around them, and bowed themselves
down to them; thus they provoked the LORD to anger.

NKJV and they forsook the LORD God of their fathers, who had brought
them out of the land of Egypt; and they followed other gods from among
the gods of the people who were all around them, and they bowed down to
them; and they provoked the LORD to anger.
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NLT They abandoned the LORD, the God of their ancestors, who had
brought them out of Egypt. They chased after other gods, worshiping the
gods of the people around them. And they angered the LORD.

933 13

KJV And they forsook the LORD, and served Baal and Ashtaroth.
Amplified And they forsook the Lord and served Baal [the god worshiped
by the Canaanites] and the Ashtaroth [female deities such as Ashtoreth and
Asherah].

ESV They abandoned the LORD and served the Baals and the Ashtaroth.
NIV because they forsook him and served Baal and the Ashtoreths.

NASB So they forsook the LORD and served Baal and the Ashtaroth.
NKJV They forsook the LORD and served Baal and the Ashtoreths.

NLT They abandoned the LORD to serve Baal and the images of Ashtoreth.

DNV 14

KJV And the anger of the LORD was hot against Israel, and he delivered
them into the hands of spoilers that spoiled them, and he sold them into the
hands of their enemies round about, so that they could not any longer stand
before their enemies.

Amplified So the anger of the Lord was kindled against Israel, and He
gave them into the power of plunderers who robbed them; and He sold
them into the hands of their enemies round about, so that they could no
longer stand before their foes.

ESV So the anger of the LORD was kindled against Israel, and he gave
them over to plunderers, who plundered them. And he sold them into the
hand of their surrounding enemies, so that they could no longer withstand
their enemies.

NIV In his anger against Israel the LORD handed them over to raiders who
plundered them. He sold them to their enemies all around, whom they were
no longer able to resist.

NASB The anger of the LORD burned against Israel, and He gave them
into the hands of plunderers who plundered them; and He sold them into
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the hands of their enemies around them, so that they could no longer stand
before their enemies.

NKJV And the anger of the LORD was hot against Israel. So He delivered
them into the hands of plunderers who despoiled them; and He sold them
into the hands of their enemies all around, so that they could no longer
stand before their enemies.

NLT This made the LORD burn with anger against Israel, so he handed
them over to marauders who stole their possessions. He sold them to their
enemies all around, and they were no longer able to resist them.

D33 15

KJV Whithersoever they went out, the hand of the LORD was against them
for evil, as the LORD had said, and as the LORD had sworn unto them: and
they were greatly distressed.

Amplified Whenever they went out, the hand of the Lord was against
them for evil as the Lord had said, and as the Lord had sworn to them; and
they were bitterly distressed.

ESV Whenever they marched out, the hand of the LORD was against them
for harm, as the LORD had warned, and as the LORD had sworn to them.
And they were in terrible distress.

NIV Whenever Israel went out to fight, the hand of the LORD was against
them to defeat them, just as he had sworn to them. They were in great
distress.

NASB Wherever they went, the hand of the LORD was against them for
evil, as the LORD had spoken and as the LORD had sworn to them, so that
they were severely distressed.

NKJV Wherever they went out, the hand of the LORD was against them for
calamity, as the LORD had said, and as the LORD had sworn to them. And
they were greatly distressed.

NLT Every time Israel went out to battle, the LORD fought against them,
bringing them defeat, just as he promised. And the people were very
distressed.

39930 16
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KJV Nevertheless the LORD raised up judges, which delivered them out of
the hand of those that spoiled them.

Amplified But the Lord raised up judges, who delivered them out of the
hands of those who robbed them.

ESV Then the LORD raised up judges, who saved them out of the hand of
those who plundered them.

NIV Then the LORD raised up judges, who saved them out of the hands of
these raiders.

NASB Then the LORD raised up judges who delivered them from the
hands of those who plundered them.

NKJV Nevertheless, the LORD raised up judges who delivered them out of
the hand of those who plundered them.

NLT Then the LORD raised up judges to rescue the Israelites from their
enemies.

V0 17

KJV And yet they would not hearken unto their judges, but they went a
whoring after other gods, and bowed themselves unto them: they turned
quickly out of the way which their fathers walked in, obeying the
commandments of the LORD; but they did not so.

Amplified And yet they did not listen to their judges, for they played the
harlot after other gods and bowed down to them. They turned quickly out of
the way in which their fathers had walked, who had obeyed the
commandments of the Lord, and they did not so.

ESV Yet they did not listen to their judges, for they whored after other gods
and bowed down to them. They soon turned aside from the way in which
their fathers had walked, who had obeyed the commandments of the
LORD, and they did not do so.

NIV Yet they would not listen to their judges but prostituted themselves to
other gods and worshiped them. Unlike their fathers, they quickly turned
from the way in which their fathers had walked, the way of obedience to the
Lord's commands.
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NASB Yet they did not listen to their judges, for they played the harlot
after other gods and bowed themselves down to them. They turned aside
quickly from the way in which their fathers had walked in obeying the
commandments of the LORD; they did not do as their fathers.

NKJV Yet they would not listen to their judges, but they played the harlot
with other gods, and bowed down to them. They turned quickly from the
way in which their fathers walked, in obeying the commandments of the
LORD; they did not do so.

NLT Yet Israel did not listen to the judges but prostituted themselves to
other gods, bowing down to them. How quickly they turned away from the
path of their ancestors, who had walked in obedience to the LORD's
commands.

D33 18

KJV And when the LORD raised them up judges, then the LORD was with
the judge, and delivered them out of the hand of their enemies all the days
of the judge: for it repented the LORD because of their groanings by reason
of them that oppressed them and vexed them.

Amplified When the Lord raised them up judges, then He was with the
judge and delivered them out of the hands of their enemies all the days of
the judge; for the Lord was moved to relent because of their groanings by
reason of those who oppressed and vexed them.

ESV Whenever the LORD raised up judges for them, the LORD was with
the judge, and he saved them from the hand of their enemies all the days of
the judge. For the LORD was moved to pity by their groaning because of
those who afflicted and oppressed them.

NIV Whenever the LORD raised up a judge for them, he was with the judge
and saved them out of the hands of their enemies as long as the judge lived;
for the LORD had compassion on them as they groaned under those who
oppressed and afflicted them.

NASB When the LORD raised up judges for them, the LORD was with the
judge and delivered them from the hand of their enemies all the days of the
judge; for the LORD was moved to pity by their groaning because of those
who oppressed and afflicted them.
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NKJV And when the LORD raised up judges for them, the LORD was with
the judge and delivered them out of the hand of their enemies all the days
of the judge; for the LORD was moved to pity by their groaning because of
those who oppressed them and harassed them.

NLT Whenever the LORD placed a judge over Israel, he was with that
judge and rescued the people from their enemies throughout the judge's
lifetime. For the LORD took pity on his people, who were burdened by
oppression and suffering.

3930 19

KJV And it came to pass, when the judge was dead, that they returned, and
corrupted themselves more than their fathers, in following other gods to
serve them, and to bow down unto them; they ceased not from their own
doings, nor from their stubborn way.

Amplified But when the judge was dead, they turned back and corrupted
themselves more than their fathers, following and serving other gods, and
bowing down to them. They did not cease from their practices or their
stubborn way.

ESV But whenever the judge died, they turned back and were more corrupt
than their fathers, going after other gods, serving them and bowing down to
them. They did not drop any of their practices or their stubborn ways.

NIV But when the judge died, the people returned to ways even more
corrupt than those of their fathers, following other gods and serving and
worshiping them. They refused to give up their evil practices and stubborn
ways.

NASB But it came about when the judge died, that they would turn back
and act more corruptly than their fathers, in following other gods to serve
them and bow down to them; they did not abandon their practices or their
stubborn ways.

NKJV And it came to pass, when the judge was dead, that they reverted
and behaved more corruptly than their fathers, by following other gods, to
serve them and bow down to them. They did not cease from their own
doings nor from their stubborn way.

NLT But when the judge died, the people returned to their corrupt ways,
behaving worse than those who had lived before them. They followed other
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gods, worshiping and bowing down to them. And they refused to give up
their evil practices and stubborn ways.

39930 20

KJV And the anger of the LORD was hot against Israel; and he said,
Because that this people hath transgressed my covenant which I
commanded their fathers, and have not hearkened unto my voice;
Amplified So the anger of the Lord was kindled against Israel; and He
said, Because this people have transgressed My covenant which I
commanded their fathers and have not listened to My voice,

ESV So the anger of the LORD was kindled against Israel, and he said,
"Because this people have transgressed my covenant that I commanded
their fathers and have not obeyed my voice,

NIV Therefore the LORD was very angry with Israel and said, 'Because this
nation has violated the covenant that I laid down for their forefathers and
has not listened to me,

NASB So the anger of the LORD burned against Israel, and He said,
'Because this nation has transgressed My covenant which I commanded
their fathers and has not listened to My voice,

NKJV Then the anger of the LORD was hot against Israel; and He said,
"Because this nation has transgressed My covenant which I commanded
their fathers, and has not heeded My voice,

NLT So the LORD burned with anger against Israel. He said, 'Because
these people have violated the covenant I made with their ancestors and
have ignored my commands,

39350 21

KJV 1 also will not henceforth drive out any from before them of the
nations which Joshua left when he died:

Amplified I from now on will also not drive out from before them any of
the nations which Joshua left when he died,

ESV I will no longer drive out before them any of the nations that Joshua
left when he died,
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NIV I will no longer drive out before them any of the nations Joshua left
when he died.

NASB I also will no longer drive out before them any of the nations which
Joshua left when he died,

NKJV I also will no longer drive out before them any of the nations which
Joshua left when he died,

NLT I will no longer drive out the nations that Joshua left unconquered
when he died.

W0 22

KJV That through them I may prove Israel, whether they will keep the way
of the LORD to walk therein, as their fathers did keep it, or not.

Amplified That through them I may prove Israel, whether they will keep
the way of the Lord to walk in it, as their fathers kept it, or not.

ESV in order to test Israel by them, whether they will take care to walk in
the way of the LORD as their fathers did, or not."

NIV I will use them to test Israel and see whether they will keep the way of
the LORD and walk in it as their forefathers did.'

NASB in order to test Israel by them, whether they will keep the way of the
LORD to walk in it as their fathers did, or not.'

NKJV so that through them I may test Israel, whether they will keep the
ways of the LORD, to walk in them as their fathers kept them, or not."

NLT I did this to test Israel--to see whether or not they would obey the
LORD as their ancestors did.'

933 23

KJV Therefore the LORD left those nations, without driving them out
hastily; neither delivered he them into the hand of Joshua.

Amplified So the Lord left those nations, without driving them out at
once, nor had He delivered them into Joshua's power.

ESV So the LORD left those nations, not driving them out quickly, and he
did not give them into the hand of Joshua.
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NIV The LORD had allowed those nations to remain; he did not drive them
out at once by giving them into the hands of Joshua.

NASB So the LORD allowed those nations to remain, not driving them out
quickly; and He did not give them into the hand of Joshua.

NKJV Therefore the LORD left those nations, without driving them out
immediately; nor did He deliver them into the hand of Joshua.

NLT That is why the LORD did not quickly drive the nations out or allow
Joshua to conquer them all.
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3933w 1

KJV Now these are the nations which the LORD left, to prove Israel by
them, even as many of Israel as had not known all the wars of Canaan,;
Amplified NOW THESE are the nations which the Lord left to prove Israel
by them, that is, all in Israel who had not previously experienced war in
Canaan;

ESV Now these are the nations that the LORD left, to test Israel by them,
that is, all in Israel who had not experienced all the wars in Canaan.

NIV These are the nations the LORD left to test all those Israelites who had
not experienced any of the wars in Canaan

NASB Now these are the nations which the LORD left, to test Israel by
them (that is, all who had not experienced any of the wars of Canaan,;
NKJV Now these are the nations which the LORD left, that He might test
Israel by them, that is, all who had not known any of the wars in Canaan
NLT The LORD left certain nations in the land to test those Israelites who
had not participated in the wars of Canaan.

39550 2

KJV Only that the generations of the children of Israel might know, to
teach them war, at the least such as before knew nothing thereof;
Amplified It was only that the generations of the Israelites might know
and be taught war, at least those who previously knew nothing of it.

ESV It was only in order that the generations of the people of Israel might
know war, to teach war to those who had not known it before.

NIV (he did this only to teach warfare to the descendants of the Israelites
who had not had previous battle experience):

NASB only in order that the generations of the sons of Israel might be
taught war, those who had not experienced it formerly).

NKJV (this was only so that the generations of the children of Israel might
be taught to know war, at least those who had not formerly known it),

NLT He did this to teach warfare to generations of Israelites who had no
experience in battle.

39330 3
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KJV Namely, five lords of the Philistines, and all the Canaanites, and the
Sidonians, and the Hivites that dwelt in mount Lebanon, from mount
Baalhermon unto the entering in of Hamath.

Amplified The remaining nations are: the five lords of the Philistines, all
the Canaanites, the Sidonians, and the Hivites who dwelt on Mount
Lebanon from Mount Baal-hermon to the entrance of Hamath.

ESV These are the nations: the five lords of the Philistines and all the
Canaanites and the Sidonians and the Hivites who lived on Mount
Lebanon, from Mount Baal-hermon as far as Lebo-hamath.

NIV the five rulers of the Philistines, all the Canaanites, the Sidonians, and
the Hivites living in the Lebanon mountains from Mount Baal Hermon to
Lebo Hamath.

NASB These nations are: the five lords of the Philistines and all the
Canaanites and the Sidonians and the Hivites who lived in Mount Lebanon,
from Mount Baal-hermon as far as Lebo-hamath.

NKJV namely, five lords of the Philistines, all the Canaanites, the
Sidonians, and the Hivites who dwelt in Mount Lebanon, from Mount Baal
Hermon to the entrance of Hamath.

NLT These were the nations: the Philistines (those living under the five
Philistine rulers), all the Canaanites, the Sidonians, and the Hivites living in
the hill country of Lebanon from Mount Baal-hermon to Lebo-hamath.

NI 4

KJV And they were to prove Israel by them, to know whether they would
hearken unto the commandments of the LORD, which he commanded their
fathers by the hand of Moses.

Amplified They were for the testing and proving of Israel to know whether
Israel would listen and obey the commandments of the Lord, which He
commanded their fathers by Moses.

ESV They were for the testing of Israel, to know whether Israel would obey
the commandments of the LORD, which he commanded their fathers by the
hand of Moses.
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NIV They were left to test the Israelites to see whether they would obey the
Lord's commands, which he had given their forefathers through Moses.
NASB They were for testing Israel, to find out if they would obey the
commandments of the LORD, which He had commanded their fathers
through Moses.

NKJV And they were left, that He might test Israel by them, to know
whether they would obey the commandments of the LORD, which He had
commanded their fathers by the hand of Moses.

NLT These people were left to test the Israelites--to see whether they
would obey the commands the LORD had given to their ancestors through
Moses.

NI b

KJV And the children of Israel dwelt among the Canaanites, Hittites, and
Amorites, and Perizzites, and Hivites, and Jebusites:

Amplified And the Israelites dwelt among the Canaanites, Hittites,
Amorites, Perizzites, Hivites, and Jebusites;

ESV So the people of Israel lived among the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites.

NIV The Israelites lived among the Canaanites, Hittites, Amorites,
Perizzites, Hivites and Jebusites.

NASB The sons of Israel lived among the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites;

NKJV Thus the children of Israel dwelt among the Canaanites, the Hittites,
the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites.

NLT So Israel lived among the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites,
Hivites, and Jebusites,

V30 6

KJV And they took their daughters to be their wives, and gave their
daughters to their sons, and served their gods.

Amplified And they married their daughters and gave their own daughters
to their sons, and served their gods.

ESV And their daughters they took to themselves for wives, and their own
daughters they gave to their sons, and they served their gods.
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NIV They took their daughters in marriage and gave their own daughters
to their sons, and served their gods.

NASB and they took their daughters for themselves as wives, and gave
their own daughters to their sons, and served their gods.

NKJV And they took their daughters to be their wives, and gave their
daughters to their sons; and they served their gods.

NLT and they intermarried with them. Israelite sons married their
daughters, and Israelite daughters were given in marriage to their sons.
And the Israelites worshiped their gods.

9N 7

KJV And the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and forgat
the LORD their God, and served Baalim and the groves.

Amplified And the Israelites did evil in the sight of the Lord and forgot the
Lord their God and served the Baals and the Ashtaroth.

ESV And the people of Israel did what was evil in the sight of the LORD.
They forgot the LORD their God and served the Baals and the Asheroth.
NIV The Israelites did evil in the eyes of the LORD; they forgot the LORD
their God and served the Baals and the Asherahs.

NASB The sons of Israel did what was evil in the sight of the LORD, and
forgot the LORD their God and served the Baals and the Asheroth.

NKJV So the children of Israel did evil in the sight of the LORD. They
forgot the LORD their God, and served the Baals and Asherahs.

NLT The Israelites did what was evil in the LORD's sight. They forgot
about the LORD their God, and they worshiped the images of Baal and the
Asherah poles.

NI 8

KJV Therefore the anger of the LORD was hot against Israel, and he sold
them into the hand of Chushanrishathaim king of Mesopotamia: and the
children of Israel served Chushanrishathaim eight years.
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Amplified So the anger of the Lord was kindled against Israel, and He
sold them into the hand of Chushan-rishathaim king of Mesopotamia; and
the Israelites served Chushan-rishathaim eight years.

ESV Therefore the anger of the LORD was kindled against Israel, and he
sold them into the hand of Cushan-rishathaim king of Mesopotamia. And
the people of Israel served Cushan-rishathaim eight years.

NIV The anger of the LORD burned against Israel so that he sold them into
the hands of Cushan-Rishathaim king of Aram Naharaim, to whom the
Israelites were subject for eight years.

NASB Then the anger of the LORD was kindled against Israel, so that He
sold them into the hands of Cushan-rishathaim king of Mesopotamia; and
the sons of Israel served Cushan-rishathaim eight years.

NKJV Therefore the anger of the LORD was hot against Israel, and He sold
them into the hand of Cushan-Rishathaim king of Mesopotamia; and the
children of Israel served Cushan-Rishathaim eight years.

NLT Then the LORD burned with anger against Israel, and he handed
them over to King Cushan-rishathaim of Aram-naharaim. And the
Israelites were subject to Cushan-rishathaim for eight years.

VR0 9

KJV And when the children of Israel cried unto the LORD, the LORD
raised up a deliverer to the children of Israel, who delivered them, even
Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother.

Amplified But when the Israelites cried to the Lord, the Lord raised up a
deliverer for the people of Israel to deliver them, Othniel son of Kenaz,
Caleb's younger brother.

ESV But when the people of Israel cried out to the LORD, the LORD raised
up a deliverer for the people of Israel, who saved them, Othniel the son of
Kenaz, Caleb's younger brother.

NIV But when they cried out to the LORD, he raised up for them a
deliverer, Othniel son of Kenaz, Caleb's younger brother, who saved them.
NASB When the sons of Israel cried to the LORD, the LORD raised up a
deliverer for the sons of Israel to deliver them, Othniel the son of Kenaz,
Caleb's younger brother.

NKJV When the children of Israel cried out to the LORD, the LORD raised
up a deliverer for the children of Israel, who delivered them: Othniel the
son of Kenaz, Caleb's younger brother.
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NLT But when Israel cried out to the LORD for help, the LORD raised up a
man to rescue them. His name was Othniel, the son of Caleb's younger
brother, Kenaz.

N33 10

KJV And the Spirit of the LORD came upon him, and he judged Israel, and
went out to war: and the LORD delivered Chushanrishathaim king of
Mesopotamia into his hand; and his hand prevailed against
Chushanrishathaim.

Amplified The Spirit of the Lord came upon him, and he judged Israel. He
went out to war, and the Lord delivered Chushan-rishathaim king of
Mesopotamia into his hand and his hand prevailed over Chushan-
rishathaim.

ESV The Spirit of the LORD was upon him, and he judged Israel. He went
out to war, and the LORD gave Cushan-rishathaim king of Mesopotamia
into his hand. And his hand prevailed over Cushan-rishathaim.

NIV The Spirit of the LORD came upon him, so that he became Israel's
judge and went to war. The LORD gave Cushan-Rishathaim king of Aram
into the hands of Othniel, who overpowered him.

NASB The Spirit of the LORD came upon him, and he judged Israel. When
he went out to war, the LORD gave Cushan-rishathaim king of
Mesopotamia into his hand, so that he prevailed over Cushan-rishathaim.
NKJV The Spirit of the LORD came upon him, and he judged Israel. He
went out to war, and the LORD delivered Cushan-Rishathaim king of
Mesopotamia into his hand; and his hand prevailed over Cushan-
Rishathaim.

NLT The Spirit of the LORD came upon him, and he became Israel's judge.
He went to war against King Cushan-rishathaim of Aram, and the LORD
gave Othniel victory over him.

399350 11

KJV And the land had rest forty years. And Othniel the son of Kenaz died.
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Amplified And the land had rest forty years. Then Othniel son of Kenaz
died.

ESV So the land had rest forty years. Then Othniel the son of Kenaz died.
NIV So the land had peace for forty years, until Othniel son of Kenaz died.
NASB Then the land had rest forty years. And Othniel the son of Kenaz
died.

NKJV So the land had rest for forty years. Then Othniel the son of Kenaz
died.

NLT So there was peace in the land for forty years. Then Othniel son of
Kenaz died.

39350 12

KJV And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD: and
the LORD strengthened Eglon the king of Moab against Israel, because they
had done evil in the sight of the LORD.

Amplified And the Israelites again did evil in the sight of the Lord, and the
Lord strengthened Eglon king of Moab against Israel because they had
done what was evil in the sight of the Lord.

ESV And the people of Israel again did what was evil in the sight of the
LORD, and the LORD strengthened Eglon the king of Moab against Israel,
because they had done what was evil in the sight of the LORD.

NIV Once again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, and because
they did this evil the LORD gave Eglon king of Moab power over Israel.
NASB Now the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD So the
LORD strengthened Eglon the king of Moab against Israel, because they
had done evil in the sight of the LORD.

NKJV And the children of Israel again did evil in the sight of the LORD. So
the LORD strengthened Eglon king of Moab against Israel, because they
had done evil in the sight of the LORD.

NLT Once again the Israelites did what was evil in the LORD's sight, so the
LORD gave King Eglon of Moab control over Israel.

3930 13
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KJV And he gathered unto him the children of Ammon and Amalek, and
went and smote Israel, and possessed the city of palm trees.

Amplified And [Eglon] gathered to him the men of Ammon and Amalek,
and went and smote Israel, and they possessed the City of Palm Trees
(Jericho).

ESV He gathered to himself the Ammonites and the Amalekites, and went
and defeated Israel. And they took possession of the city of palms.

NIV Getting the Ammonites and Amalekites to join him, Eglon came and
attacked Israel, and they took possession of the City of Palms.

NASB And he gathered to himself the sons of Ammon and Amalek; and he
went and defeated Israel, and they possessed the city of the palm trees.
NKJV Then he gathered to himself the people of Ammon and Amalek,
went and defeated Israel, and took possession of the City of Palms.

NLT Together with the Ammonites and Amalekites, Eglon attacked Israel
and took possession of Jericho.

N33 14

KJV So the children of Israel served Eglon the king of Moab eighteen
years.

Amplified And the Israelites served Eglon king of Moab eighteen years.
ESV And the people of Israel served Eglon the king of Moab eighteen years.
NIV The Israelites were subject to Eglon king of Moab for eighteen years.
NASB The sons of Israel served Eglon the king of Moab eighteen years.
NKJV So the children of Israel served Eglon king of Moab eighteen years.
NLT And the Israelites were subject to Eglon of Moab for eighteen years.

W0 15

KJV But when the children of Israel cried unto the LORD, the LORD raised
them up a deliverer, Ehud the son of Gera, a Benjamite, a man lefthanded:
and by him the children of Israel sent a present unto Eglon the king of
Moab.
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Amplified But when the Israelites cried to the Lord, the Lord raised them
up a deliverer, Ehud son of Gera, a Benjamite, a left-handed man; and by
him the Israelites sent tribute to Eglon king of Moab.

ESV Then the people of Israel cried out to the LORD, and the LORD raised
up for them a deliverer, Ehud, the son of Gera, the Benjaminite, a left-
handed man. The people of Israel sent tribute by him to Eglon the king of
Moab.

NIV Again the Israelites cried out to the LORD, and he gave them a
deliverer--Ehud, a left-handed man, the son of Gera the Benjamite. The
Israelites sent him with tribute to Eglon king of Moab.

NASB But when the sons of Israel cried to the LORD, the LORD raised up
a deliverer for them, Ehud the son of Gera, the Benjamite, a left-handed
man. And the sons of Israel sent tribute by him to Eglon the king of Moab.
NKJV But when the children of Israel cried out to the LORD, the LORD
raised up a deliverer for them: Ehud the son of Gera, the Benjamite, a left-
handed man. By him the children of Israel sent tribute to Eglon king of
Moab.

NLT But when Israel cried out to the LORD for help, the LORD raised up a
man to rescue them. His name was Ehud son of Gera, of the tribe of
Benjamin, who was left-handed. The Israelites sent Ehud to deliver their
tax money to King Eglon of Moab.

N33 16

KJV But Ehud made him a dagger which had two edges, of a cubit length;
and he did gird it under his raiment upon his right thigh.

Amplified Ehud made for himself a sword, a cubit long, which had two
edges, and he girded it on his right thigh under his clothing.

ESV And Ehud made for himself a sword with two edges, a cubit in length,
and he bound it on his right thigh under his clothes.

NIV Now Ehud had made a double-edged sword about a foot and a half
long, which he strapped to his right thigh under his clothing.

NASB Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length,
and he bound it on his right thigh under his cloak.

NKJV Now Ehud made himself a dagger (it was double-edged and a cubit
in length) and fastened it under his clothes on his right thigh.

NLT So Ehud made himself a double-edged dagger that was eighteen
inches long, and he strapped it to his right thigh, keeping it hidden under
his clothing.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com a"gdﬁ"@&e‘bw

D0 17

TR B, & B IrdranTe RS A0S BB, @ D a0 Sreseain.

KJV And he brought the present unto Eglon king of Moab: and Eglon was a
very fat man.

Amplified And he brought the tribute to Eglon king of Moab. Now Eglon
was a very fat man.

ESV And he presented the tribute to Eglon king of Moab. Now Eglon was a
very fat man.

NIV He presented the tribute to Eglon king of Moab, who was a very fat
man.

NASB He presented the tribute to Eglon king of Moab. Now Eglon was a
very fat man.

NKJV So he brought the tribute to Eglon king of Moab. (Now Eglon was a
very fat man.)

NLT He brought the tax money to Eglon, who was very fat.

V30 18
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KJV And when he had made an end to offer the present, he sent away the
people that bare the present.

Amplified And when Ehud had finished presenting the tribute, he sent
away the people who had carried it.

ESV And when Ehud had finished presenting the tribute, he sent away the
people who carried the tribute.

NIV After Ehud had presented the tribute, he sent on their way the men
who had carried it.

NASB It came about when he had finished presenting the tribute, that he
sent away the people who had carried the tribute.

NKJV And when he had finished presenting the tribute, he sent away the
people who had carried the tribute.

NLT After delivering the payment, Ehud sent home those who had carried
the tax money.
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KJV But he himself turned again from the quarries that were by Gilgal, and
said, I have a secret errand unto thee, O king: who said, Keep silence. And
all that stood by him went out from him.

Amplified He himself went [with them] as far as the sculptured
[boundary] stones near Gilgal, and then turned back and came to Eglon and
said, I have a secret errand to you, O king. Eglon commanded silence, and
all who stood by him went out from him.

ESV But he himself turned back at the idols near Gilgal and said, "I have a
secret message for you, O king." And he commanded, "Silence." And all his
attendants went out from his presence.

NIV At the idols near Gilgal he himself turned back and said, 'T have a
secret message for you, O king.' The king said, 'Quiet!'" And all his
attendants left him.

NASB But he himself turned back from the idols which were at Gilgal, and
said, 'I have a secret message for you, O king.' And he said, 'Keep silence.'
And all who attended him left him.

NKJV But he himself turned back from the stone images that were at
Gilgal, and said, "I have a secret message for you, O king." He said, "Keep
silence!" And all who attended him went out from him.

NLT But when Ehud reached the stone carvings near Gilgal, he turned
back. He came to Eglon and said, 'T have a secret message for you.' So the
king commanded his servants to be silent and sent them all out of the room.

39930 20

KJV And Ehud came unto him; and he was sitting in a summer parlour,
which he had for himself alone. And Ehud said, I have a message from God
unto thee. And he arose out of his seat.

Amplified When Ehud had come [near] to him as he was sitting alone in
his cool upper apartment, Ehud said, I have a commission from God to
execute to you. And the king arose from his seat.

ESV And Ehud came to him as he was sitting alone in his cool roof
chamber. And Ehud said, "I have a message from God for you." And he
arose from his seat.
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NIV Ehud then approached him while he was sitting alone in the upper
room of his summer palace and said, 'T have a message from God for you.'
As the king rose from his seat,

NASB Ehud came to him while he was sitting alone in his cool roof
chamber. And Ehud said, 'T have a message from God for you.' And he arose
from his seat.

NKJV So Ehud came to him (now he was sitting upstairs in his cool private
chamber). Then Ehud said, "I have a message from God for you." So he
arose from his seat.

NLT Ehud walked over to Eglon as he was sitting alone in a cool upstairs
room and said, 'T have a message for you from God!" As King Eglon rose
from his seat,

N33 21

KJV And Ehud put forth his left hand, and took the dagger from his right
thigh, and thrust it into his belly:

Amplified Then Ehud put forth his left hand and took the sword from his
right thigh and thrust it into Eglon's belly.

ESV And Ehud reached with his left hand, took the sword from his right
thigh, and thrust it into his belly.

NIV Ehud reached with his left hand, drew the sword from his right thigh
and plunged it into the king's belly.

NASB Ehud stretched out his left hand, took the sword from his right thigh
and thrust it into his belly.

NKJV Then Ehud reached with his left hand, took the dagger from his
right thigh, and thrust it into his belly.

NLT Ehud reached with his left hand, pulled out the dagger strapped to his
right thigh, and plunged it into the king's belly.

3930 22

KJV And the haft also went in after the blade; and the fat closed upon the
blade, so that he could not draw the dagger out of his belly; and the dirt
came out.
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Amplified And the hilt also went in after the blade, and the fat closed
upon the blade, for [Ehud] did not draw the sword out of his belly, and the
dirt came out.

ESV And the hilt also went in after the blade, and the fat closed over the
blade, for he did not pull the sword out of his belly; and the dung came out.
NIV Even the handle sank in after the blade, which came out his back.
Ehud did not pull the sword out, and the fat closed in over it.

NASB The handle also went in after the blade, and the fat closed over the
blade, for he did not draw the sword out of his belly; and the refuse came
out.

NKJV Even the hilt went in after the blade, and the fat closed over the
blade, for he did not draw the dagger out of his belly; and his entrails came
out.

NLT The dagger went so deep that the handle disappeared beneath the
king's fat. So Ehud left the dagger in, and the king's bowels emptied.

V33 23

KJV Then Ehud went forth through the porch, and shut the doors of the
parlour upon him, and locked them.

Amplified Then Ehud went out into the vestibule and shut the doors of
the upper room upon [Eglon] and locked them.

ESV Then Ehud went out into the porch and closed the doors of the roof
chamber behind him and locked them.

NIV Then Ehud went out to the porch ; he shut the doors of the upper
room behind him and locked them.

NASB Then Ehud went out into the vestibule and shut the doors of the roof
chamber behind him, and locked them.

NKJV Then Ehud went out through the porch and shut the doors of the
upper room behind him and locked them.

NLT Then Ehud closed and locked the doors and climbed down the latrine
and escaped through the sewage access.

DN 24



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

KJV When he was gone out, his servants came; and when they saw that,
behold, the doors of the parlour were locked, they said, Surely he covereth
his feet in his summer chamber.

Amplified When [Ehud] had gone out, [Eglon's] servants came. And when
they saw the doors of the upper room were locked, they thought, Surely he
[is seeking privacy while he] relieves himself in the closet of the cool
chamber.

ESV When he had gone, the servants came, and when they saw that the
doors of the roof chamber were locked, they thought, "Surely he is relieving
himself in the closet of the cool chamber."

NIV After he had gone, the servants came and found the doors of the upper
room locked. They said, 'He must be relieving himself in the inner room of
the house.'

NASB When he had gone out, his servants came and looked, and behold,
the doors of the roof chamber were locked; and they said, 'He is only
relieving himself in the cool room.'

NKJV When he had gone out, Eglon's servants came to look, and to their
surprise, the doors of the upper room were locked. So they said, "He is
probably attending to his needs in the cool chamber."

NLT After Ehud was gone, the king's servants returned and found the
doors to the upstairs room locked. They thought he might be using the
latrine,

39930 25

KJV And they tarried till they were ashamed: and, behold, he opened not
the doors of the parlour; therefore they took a key, and opened them: and,
behold, their lord was fallen down dead on the earth.

Amplified They waited a long time until they became embarrassed and
uneasy, but when he still did not open the doors of the upper room, they
took the key and opened them, and there lay their master fallen to the floor,
dead!

ESV And they waited till they were embarrassed. But when he still did not
open the doors of the roof chamber, they took the key and opened them,
and there lay their lord dead on the floor.

NIV They waited to the point of embarrassment, but when he did not open
the doors of the room, they took a key and unlocked them. There they saw
their lord fallen to the floor, dead.
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NASB They waited until they became anxious; but behold, he did not open
the doors of the roof chamber. Therefore they took the key and opened
them, and behold, their master had fallen to the floor dead.

NKJV So they waited till they were embarrassed, and still he had not
opened the doors of the upper room. Therefore they took the key and
opened them. And there was their master, fallen dead on the floor.

NLT so they waited. But when the king didn't come out after a long delay,
they became concerned and got a key. And when they opened the door, they
found their master dead on the floor.

DI 26

KJV And Ehud escaped while they tarried, and passed beyond the quarries,
and escaped unto Seirath.

Amplified Ehud escaped while they delayed and passed beyond the
sculptured [boundary] stones (images) and escaped to Seirah.

ESV Ehud escaped while they delayed, and he passed beyond the idols and
escaped to Seirah.

NIV While they waited, Ehud got away. He passed by the idols and escaped
to Seirah.

NASB Now Ehud escaped while they were delaying, and he passed by the
idols and escaped to Seirah.

NKJV But Ehud had escaped while they delayed, and passed beyond the
stone images and escaped to Seirah.

NLT While the servants were waiting, Ehud escaped, passing the idols on
his way to Seirah.

V0 27

KJV And it came to pass, when he was come, that he blew a trumpet in the
mountain of Ephraim, and the children of Israel went down with him from
the mount, and he before them.

Amplified When he arrived, he blew a trumpet in the hill country of
Ephraim, and the Israelites went down from the hill country, with him at
their head.
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ESV When he arrived, he sounded the trumpet in the hill country of
Ephraim. Then the people of Israel went down with him from the hill
country, and he was their leader.

NIV When he arrived there, he blew a trumpet in the hill country of
Ephraim, and the Israelites went down with him from the hills, with him
leading them.

NASB It came about when he had arrived, that he blew the trumpet in the
hill country of Ephraim; and the sons of Israel went down with him from
the hill country, and he was in front of them.

NKJV And it happened, when he arrived, that he blew the trumpet in the
mountains of Ephraim, and the children of Israel went down with him from
the mountains; and he led them.

NLT When he arrived in the hill country of Ephraim, Ehud sounded a call
to arms. Then he led a band of Israelites down from the hills.

V0 28

KJV And he said unto them, Follow after me: for the LORD hath delivered
your enemies the Moabites into your hand. And they went down after him,
and took the fords of Jordan toward Moab, and suffered not a man to pass
over.

Amplified And he said to them, Follow me, for the Lord has delivered
your enemies the Moabites into your hand. So they went down after him
and seized the fords of the Jordan against the Moabites and permitted not a
man to pass over.

ESV And he said to them, "Follow after me, for the LORD has given your
enemies the Moabites into your hand." So they went down after him and
seized the fords of the Jordan against the Moabites and did not allow
anyone to pass over.

NIV 'Follow me,' he ordered, 'for the LORD has given Moab, your enemy,
into your hands.' So they followed him down and, taking possession of the
fords of the Jordan that led to Moab, they allowed no one to cross over.
NASB He said to them, 'Pursue them, for the LORD has given your
enemies the Moabites into your hands.' So they went down after him and
seized the fords of the Jordan opposite Moab, and did not allow anyone to
Cross.
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NKJV Then he said to them, "Follow me, for the LORD has delivered your
enemies the Moabites into your hand." So they went down after him, seized
the fords of the Jordan leading to Moab, and did not allow anyone to cross
over.

NLT 'Follow me,' he said, 'for the LORD has given you victory over Moab
your enemy.' So they followed him. And the Israelites took control of the
shallows of the Jordan River across from Moab, preventing anyone from
crossing.

NI 29
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KJV And they slew of Moab at that time about ten thousand men, all lusty,
and all men of valour; and there escaped not a man.

Amplified They slew at that time about 10,000 Moabites, all strong,
courageous men; not a man escaped.

ESV And they killed at that time about 10,000 of the Moabites, all strong,
able-bodied men; not a man escaped.

NIV At that time they struck down about ten thousand Moabites, all
vigorous and strong; not a man escaped.

NASB They struck down at that time about ten thousand Moabites, all
robust and valiant men; and no one escaped.

NKJV And at that time they killed about ten thousand men of Moab, all
stout men of valor; not a man escaped.

NLT They attacked the Moabites and killed about ten thousand of their
strongest and bravest warriors. Not one of them escaped.

39930 30
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KJV So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the land
had rest fourscore years.

Amplified So Moab was subdued that day under the hand of Israel, and
the land had peace and rest for eighty years.

ESV So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the land
had rest for eighty years.
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NIV That day Moab was made subject to Israel, and the land had peace for
eighty years.

NASB So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the
land was undisturbed for eighty years.

NKJV So Moab was subdued that day under the hand of Israel. And the
land had rest for eighty years.

NLT So Moab was conquered by Israel that day, and the land was at peace
for eighty years.

3930 31

KJV And after him was Shamgar the son of Anath, which slew of the
Philistines six hundred men with an ox goad: and he also delivered Israel.
Amplified After [Ehud] was Shamgar son of Anath, who slew 600
Philistine men with an oxgoad. He also delivered Israel.

ESV After him was Shamgar the son of Anath, who killed 600 of the
Philistines with an oxgoad, and he also saved Israel.

NIV After Ehud came Shamgar son of Anath, who struck down six hundred
Philistines with an oxgoad. He too saved Israel.

NASB After him came Shamgar the son of Anath, who struck down six
hundred Philistines with an oxgoad; and he also saved Israel.

NKJV After him was Shamgar the son of Anath, who killed six hundred
men of the Philistines with an ox goad; and he also delivered Israel.

NLT After Ehud, Shamgar son of Anath rescued Israel. He killed six
hundred Philistines with an ox goad.
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3933w 1

KJV And the children of Israel again did evil in the sight of the LORD,
when Ehud was dead.

Amplified BUT AFTER Ehud died the Israelites again did evil in the sight
of the Lord.

ESV And the people of Israel again did what was evil in the sight of the
LORD after Ehud died.

NIV After Ehud died, the Israelites once again did evil in the eyes of the
LORD.

NASB Then the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD, after
Ehud died.

NKJV When Ehud was dead, the children of Israel again did evil in the
sight of the LORD.

NLT After Ehud's death, the Israelites again did what was evil in the
LORD's sight.

VR0 2

KJV And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, that
reigned in Hazor; the captain of whose host was Sisera, which dwelt in
Harosheth of the Gentiles.

Amplified So the Lord sold them into the hand of Jabin king of Canaan,
who reigned in Hazor. The commander of his army was Sisera, who dwelt
in Harosheth-hagoiim [fortress or city of the nations].

ESV And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who
reigned in Hazor. The commander of his army was Sisera, who lived in
Harosheth-hagoyim.

NIV So the LORD sold them into the hands of Jabin, a king of Canaan, who
reigned in Hazor. The commander of his army was Sisera, who lived in
Harosheth Haggoyim.

NASB And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan,
who reigned in Hazor; and the commander of his army was Sisera, who
lived in Harosheth-hagoyim.
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NKJV So the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who
reigned in Hazor. The commander of his army was Sisera, who dwelt in
Harosheth Hagoyim.

NLT So the LORD handed them over to King Jabin of Hazor, a Canaanite
king. The commander of his army was Sisera, who lived in Harosheth-
haggoyim.

VR0 3

KJV And the children of Israel cried unto the LORD: for he had nine
hundred chariots of iron; and twenty years he mightily oppressed the
children of Israel.

Amplified Then the Israelites cried to the Lord, for [Jabin] had 900
chariots of iron and had severely oppressed the Israelites for twenty years.
ESV Then the people of Israel cried out to the LORD for help, for he had
900 chariots of iron and he oppressed the people of Israel cruelly for twenty
years.

NIV Because he had nine hundred iron chariots and had cruelly oppressed
the Israelites for twenty years, they cried to the LORD for help.

NASB The sons of Israel cried to the LORD; for he had nine hundred iron
chariots, and he oppressed the sons of Israel severely for twenty years.
NKJV And the children of Israel cried out to the LORD; for Jabin had nine
hundred chariots of iron, and for twenty years he had harshly oppressed the
children of Israel.

NLT Sisera, who had nine hundred iron chariots, ruthlessly oppressed the
Israelites for twenty years. Then the Israelites cried out to the LORD for
help.

W0 4

KJV And Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth, she judged Israel at
that time.

Amplified Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, judged
Israel at that time.
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ESV Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was judging Israel
at that time.

NIV Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was leading Israel at
that time.

NASB Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was judging
Israel at that time.

NKJV Now Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth, was judging Israel
at that time.

NLT Deborah, the wife of Lappidoth, was a prophet who had become a
judge in Israel.

3930 b

KJV And she dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah and
Bethel in mount Ephraim: and the children of Israel came up to her for
judgment.

Amplified She sat under the palm tree of Deborah between Ramah and
Bethel in the hill country of Ephraim, and the Israelites came up to her for
judgment.

ESV She used to sit under the palm of Deborah between Ramah and Bethel
in the hill country of Ephraim, and the people of Israel came up to her for
judgment.

NIV She held court under the Palm of Deborah between Ramah and Bethel
in the hill country of Ephraim, and the Israelites came to her to have their
disputes decided.

NASB She used to sit under the palm tree of Deborah between Ramah and
Bethel in the hill country of Ephraim; and the sons of Israel came up to her
for judgment.

NKJV And she would sit under the palm tree of Deborah between Ramah
and Bethel in the mountains of Ephraim. And the children of Israel came
up to her for judgment.

NLT She would hold court under the Palm of Deborah, which stood
between Ramah and Bethel in the hill country of Ephraim, and the
Israelites came to her to settle their disputes.

VR0 6
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KJV And she sent and called Barak the son of Abinoam out of
Kedeshnaphtali, and said unto him, Hath not the LORD God of Israel
commanded, saying, Go and draw toward mount Tabor, and take with thee
ten thousand men of the children of Naphtali and of the children of
Zebulun?

Amplified And she sent and called Barak son of Abinoam from Kedesh in
Naphtali and said to him, Has not the Lord, the God of Israel, commanded
[you], Go, gather your men at Mount Tabor, taking 10,000 men from the
tribes of Naphtali and Zebulun?

ESV She sent and summoned Barak the son of Abinoam from Kedesh-
naphtali and said to him, "Has not the LORD, the God of Israel,
commanded you, 'Go, gather your men at Mount Tabor, taking 10,000 from
the people of Naphtali and the people of Zebulun.

NIV She sent for Barak son of Abinoam from Kedesh in Naphtali and said
to him, 'The LORD, the God of Israel, commands you: 'Go, take with you
ten thousand men of Naphtali and Zebulun and lead the way to Mount
Tabor.

NASB Now she sent and summoned Barak the son of Abinoam from
Kedesh-naphtali, and said to him, 'Behold, the LORD, the God of Israel, has
commanded, 'Go and march to Mount Tabor, and take with you ten
thousand men from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun.
NKJV Then she sent and called for Barak the son of Abinoam from Kedesh
in Naphtali, and said to him, "Has not the LORD God of Israel commanded,
"Go and deploy troops at Mount Tabor; take with you ten thousand men of
the sons of Naphtali and of the sons of Zebulun;

NLT One day she sent for Barak son of Abinoam, who lived in Kedesh in
the land of Naphtali. She said to him, "This is what the LORD, the God of
Israel, commands you: Assemble ten thousand warriors from the tribes of
Naphtali and Zebulun at Mount Tabor.

39350 7
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KJV And I will draw unto thee to the river Kishon Sisera, the captain of
Jabin's army, with his chariots and his multitude; and I will deliver him
into thine hand.

Amplified And I will draw out Sisera, the general of Jabin's army, to meet
you at the river Kishon with his chariots and his multitude, and I will
deliver him into your hand?

ESV And I will draw out Sisera, the general of Jabin's army, to meet you by
the river Kishon with his chariots and his troops, and I will give him into
your hand'?"

NIV I will lure Sisera, the commander of Jabin's army, with his chariots
and his troops to the Kishon River and give him into your hands."

NASB 'T will draw out to you Sisera, the commander of Jabin's army, with
his chariots and his many troops to the river Kishon, and I will give him
into your hand."

NKJV and against you I will deploy Sisera, the commander of Jabin's
army, with his chariots and his multitude at the River Kishon; and I will
deliver him into your hand'?"

NLT I will lure Sisera, commander of Jabin's army, along with his chariots
and warriors, to the Kishon River. There I will give you victory over him.'

NI 8

KJV And Barak said unto her, If thou wilt go with me, then I will go: but if
thou wilt not go with me, then I will not go.

Amplified And Barak said to her, If you will go with me, then I will go; but
if you will not go with me, I will not go.

ESV Barak said to her, "If you will go with me, I will go, but if you will not
go with me, I will not go."

NIV Barak said to her, 'If you go with me, I will go; but if you don't go with
me, [ won't go.'

NASB Then Barak said to her, 'If you will go with me, then I will go; but if
you will not go with me, I will not go.'
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NKJV And Barak said to her, "If you will go with me, then I will go; but if
you will not go with me, I will not go!"
NLT Barak told her, 'T will go, but only if you go with me!'

VR0 9

KJV And she said, I will surely go with thee: notwithstanding the journey
that thou takest shall not be for thine honour; for the LORD shall sell Sisera
into the hand of a woman. And Deborah arose, and went with Barak to
Kedesh.

Amplified And she said, I will surely go with you; nevertheless, the trip
you take will not be for your glory, for the Lord will sell Sisera into the hand
of a woman. And Deborah arose and went with Barak to Kedesh. [Fulfilled
in Judg. 4:22.]

ESV And she said, "I will surely go with you. Nevertheless, the road on
which you are going will not lead to your glory, for the LORD will sell Sisera
into the hand of a woman." Then Deborah arose and went with Barak to
Kedesh.

NIV 'Very well,' Deborah said, 'T will go with you. But because of the way
you are going about this, the honor will not be yours, for the LORD will
hand Sisera over to a woman.' So Deborah went with Barak to Kedesh,
NASB She said, 'T will surely go with you; nevertheless, the honor shall not
be yours on the journey that you are about to take, for the LORD will sell
Sisera into the hands of a woman.' Then Deborah arose and went with
Barak to Kedesh.

NKJV So she said, "I will surely go with you; nevertheless there will be no
glory for you in the journey you are taking, for the LORD will sell Sisera
into the hand of a woman." Then Deborah arose and went with Barak to
Kedesh.

NLT 'Very well,’ she replied, 'I will go with you. But since you have made
this choice, you will receive no honor. For the LORD's victory over Sisera
will be at the hands of a woman.' So Deborah went with Barak to Kedesh.

3930 10
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KJV And Barak called Zebulun and Naphtali to Kedesh; and he went up
with ten thousand men at his feet: and Deborah went up with him.
Amplified And Barak called Zebulun and Naphtali to Kedesh, and he went
up with 10,000 men at his heels, and Deborah went up with him.

ESV And Barak called out Zebulun and Naphtali to Kedesh. And 10,000
men went up at his heels, and Deborah went up with him.

NIV where he summoned Zebulun and Naphtali. Ten thousand men
followed him, and Deborah also went with him.

NASB Barak called Zebulun and Naphtali together to Kedesh, and ten
thousand men went up with him; Deborah also went up with him.

NKJV And Barak called Zebulun and Naphtali to Kedesh; he went up with
ten thousand men under his command, and Deborah went up with him.
NLT At Kedesh, Barak called together the tribes of Zebulun and Naphtali,
and ten thousand warriors marched up with him. Deborah also marched
with them.

N33 11

KJV Now Heber the Kenite, which was of the children of Hobab the father
in law of Moses, had severed himself from the Kenites, and pitched his tent
unto the plain of Zaanaim, which is by Kedesh.

Amplified Now Heber the Kenite, of the descendants of Hobab, the father-
in-law of Moses, had separated from the Kenites and encamped as far away
as the oak in Zaanannim, which is near Kedesh.

ESV Now Heber the Kenite had separated from the Kenites, the
descendants of Hobab the father-in-law of Moses, and had pitched his tent
as far away as the oak in Zaanannim, which is near Kedesh.

NIV Now Heber the Kenite had left the other Kenites, the descendants of
Hobab, Moses' brother-in-law, and pitched his tent by the great tree in
Zaanannim near Kedesh.

NASB Now Heber the Kenite had separated himself from the Kenites, from
the sons of Hobab the father-in-law of Moses, and had pitched his tent as
far away as the oak in Zaanannim, which is near Kedesh.
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NKJV Now Heber the Kenite, of the children of Hobab the father-in-law of
Moses, had separated himself from the Kenites and pitched his tent near
the terebinth tree at Zaanaim, which is beside Kedesh.

NLT Now Heber the Kenite, a descendant of Moses' brother-in-law Hobab,
had moved away from the other members of his tribe and pitched his tent
by the Oak of Zaanannim, near Kedesh.

VI3 12

KJV And they shewed Sisera that Barak the son of Abinoam was gone up to
mount Tabor.

Amplified When it was told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up
to Mount Tabor,

ESV When Sisera was told that Barak the son of Abinoam had gone up to
Mount Tabor,

NIV When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to
Mount Tabor,

NASB Then they told Sisera that Barak the son of Abinoam had gone up to
Mount Tabor.

NKJV And they reported to Sisera that Barak the son of Abinoam had gone
up to Mount Tabor.

NLT When Sisera was told that Barak son of Abinoam had gone up to
Mount Tabor,

39930 13

KJV And Sisera gathered together all his chariots, even nine hundred
chariots of iron, and all the people that were with him, from Harosheth of
the Gentiles unto the river of Kishon.

Amplified Sisera gathered together all his chariots, even 900 chariots of
iron, and all the men who were with him from Harosheth-hagoiim to the
river Kishon.

ESV Sisera called out all his chariots, 900 chariots of iron, and all the men
who were with him, from Harosheth-hagoyim to the river Kishon.

NIV Sisera gathered together his nine hundred iron chariots and all the
men with him, from Harosheth Haggoyim to the Kishon River.
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NASB Sisera called together all his chariots, nine hundred iron chariots,
and all the people who were with him, from Harosheth-hagoyim to the river
Kishon.

NKJV So Sisera gathered together all his chariots, nine hundred chariots
of iron, and all the people who were with him, from Harosheth Hagoyim to
the River Kishon.

NLT he called for all nine hundred of his iron chariots and all of his
warriors, and they marched from Harosheth-haggoyim to the Kishon River.

W30 14

KJV And Deborah said unto Barak, Up; for this is the day in which the
LORD hath delivered Sisera into thine hand: is not the LORD gone out
before thee? So Barak went down from mount Tabor, and ten thousand
men after him.

Amplified And Deborah said to Barak, Up! For this is the day when the
Lord has given Sisera into your hand. Is not the Lord gone out before you?
So Barak went down from Mount Tabor with 10,000 men following him.
ESV And Deborah said to Barak, "Up! For this is the day in which the
LORD has given Sisera into your hand. Does not the LORD go out before
you?" So Barak went down from Mount Tabor with 10,000 men following
him.

NIV Then Deborah said to Barak, 'Go! This is the day the LORD has given
Sisera into your hands. Has not the LORD gone ahead of you?' So Barak
went down Mount Tabor, followed by ten thousand men.

NASB Deborah said to Barak, 'Arise! For this is the day in which the LORD
has given Sisera into your hands; behold, the LORD has gone out before
you." So Barak went down from Mount Tabor with ten thousand men
following him.

NKJV Then Deborah said to Barak, "Up! For this is the day in which the
LORD has delivered Sisera into your hand. Has not the LORD gone out
before you?" So Barak went down from Mount Tabor with ten thousand
men following him.

NLT Then Deborah said to Barak, 'Get ready! Today the LORD will give
you victory over Sisera, for the LORD is marching ahead of you.' So Barak
led his ten thousand warriors down the slopes of Mount Tabor into battle.
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KJV And the LORD discomfited Sisera, and all his chariots, and all his
host, with the edge of the sword before Barak; so that Sisera lighted down
off his chariot, and fled away on his feet.

Amplified And the Lord confused and terrified Sisera and all his chariot
drivers and all his army before Barak with the sword. And Sisera alighted
from his chariot and fled on foot.

ESV And the LORD routed Sisera and all his chariots and all his army
before Barak by the edge of the sword. And Sisera got down from his
chariot and fled away on foot.

NIV At Barak's advance, the LORD routed Sisera and all his chariots and
army by the sword, and Sisera abandoned his chariot and fled on foot.
NASB The LORD routed Sisera and all his chariots and all his army with
the edge of the sword before Barak; and Sisera alighted from his chariot
and fled away on foot.

NKJV And the LORD routed Sisera and all his chariots and all his army
with the edge of the sword before Barak; and Sisera alighted from his
chariot and fled away on foot.

NLT When Barak attacked, the LORD threw Sisera and all his charioteers
and warriors into a panic. Then Sisera leaped down from his chariot and
escaped on foot.

39930 16

KJV But Barak pursued after the chariots, and after the host, unto
Harosheth of the Gentiles: and all the host of Sisera fell upon the edge of
the sword; and there was not a man left.

Amplified But Barak pursued after the chariots and the army to
Harosheth-hagoiim, and all the army of Sisera fell by the sword; not a man
was left.

ESV And Barak pursued the chariots and the army to Harosheth-hagoyim,
and all the army of Sisera fell by the edge of the sword; not a man was left.
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NIV But Barak pursued the chariots and army as far as Harosheth
Haggoyim. All the troops of Sisera fell by the sword; not a man was left.
NASB But Barak pursued the chariots and the army as far as Harosheth-
hagoyim, and all the army of Sisera fell by the edge of the sword; not even
one was left.

NKJV But Barak pursued the chariots and the army as far as Harosheth
Hagoyim, and all the army of Sisera fell by the edge of the sword; not a man
was left.

NLT Barak chased the enemy and their chariots all the way to Harosheth-
haggoyim, killing all of Sisera's warriors. Not a single one was left alive.

3930 17

KJV Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent of Jael the wife of
Heber the Kenite: for there was peace between Jabin the king of Hazor and
the house of Heber the Kenite.

Amplified But Sisera fled on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the
Kenite, for there was peace between Jabin the king of Hazor and the house
of Heber the Kenite.

ESV But Sisera fled away on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the
Kenite, for there was peace between Jabin the king of Hazor and the house
of Heber the Kenite.

NIV Sisera, however, fled on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the
Kenite, because there were friendly relations between Jabin king of Hazor
and the clan of Heber the Kenite.

NASB Now Sisera fled away on foot to the tent of Jael the wife of Heber the
Kenite, for there was peace between Jabin the king of Hazor and the house
of Heber the Kenite.

NKJV However, Sisera had fled away on foot to the tent of Jael, the wife of
Heber the Kenite; for there was peace between Jabin king of Hazor and the
house of Heber the Kenite.

NLT Meanwhile, Sisera ran to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite,
because Heber's family was on friendly terms with King Jabin of Hazor.

399350 18
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KJV And Jael went out to meet Sisera, and said unto him, Turn in, my lord,
turn in to me; fear not. And when he had turned in unto her into the tent,
she covered him with a mantle.

Amplified And Jael went out to meet Sisera and said to him, Turn aside,
my lord, turn aside to me; have no fear. So he turned aside to her into the
tent, and she covered him with a rug.

ESV And Jael came out to meet Sisera and said to him, "Turn aside, my
lord; turn aside to me; do not be afraid." So he turned aside to her into the
tent, and she covered him with a rug.

NIV Jael went out to meet Sisera and said to him, 'Come, my lord, come
right in. Don't be afraid.' So he entered her tent, and she put a covering over
him.

NASB Jael went out to meet Sisera, and said to him, "Turn aside, my
master, turn aside to me! Do not be afraid.' And he turned aside to her into
the tent, and she covered him with a rug.

NKJV And Jael went out to meet Sisera, and said to him, "Turn aside, my
lord, turn aside to me; do not fear." And when he had turned aside with her
into the tent, she covered him with a blanket.

NLT Jael went out to meet Sisera and said to him, 'Come into my tent, sir.
Come in. Don't be afraid.' So he went into her tent, and she covered him
with a blanket.

N33 19

KJV And he said unto her, Give me, I pray thee, a little water to drink; for I
am thirsty. And she opened a bottle of milk, and gave him drink, and
covered him.

Amplified And he said to her, Give me, I pray you, a little water to drink
for I am thirsty. And she opened a skin of milk and gave him a drink and
covered him.

ESV And he said to her, "Please give me a little water to drink, for I am
thirsty." So she opened a skin of milk and gave him a drink and covered
him.
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NIV 'T'm thirsty,' he said. 'Please give me some water.' She opened a skin of
milk, gave him a drink, and covered him up.

NASB He said to her, 'Please give me a little water to drink, for I am
thirsty.' So she opened a bottle of milk and gave him a drink; then she
covered him.

NKJV Then he said to her, "Please give me a little water to drink, for I am
thirsty." So she opened a jug of milk, gave him a drink, and covered him.
NLT 'Please give me some water,' he said. 'I'm thirsty.' So she gave him
some milk to drink and covered him again.

N33 20

KJV Again he said unto her, Stand in the door of the tent, and it shall be,
when any man doth come and enquire of thee, and say, Is there any man
here? that thou shalt say, No.

Amplified And he said to her, Stand at the door of the tent, and if any man
comes and asks you, Is there any man here? Tell him, No.

ESV And he said to her, "Stand at the opening of the tent, and if any man
comes and asks you, 'Is anyone here?' say, 'No."

NIV 'Stand in the doorway of the tent,' he told her. 'If someone comes by
and asks you, 'Is anyone here?' say 'No."

NASB He said to her, 'Stand in the doorway of the tent, and it shall be if
anyone comes and inquires of you, and says, 'Is there anyone here?' that
you shall say, 'No."

NKJV And he said to her, "Stand at the door of the tent, and if any man
comes and inquires of you, and says, "Is there any man here?' you shall say,
"No."

NLT 'Stand at the door of the tent,' he told her. 'If anybody comes and asks
you if there is anyone here, say no.'

39350 21

KJV Then Jael Heber's wife took a nail of the tent, and took an hammer in
her hand, and went softly unto him, and smote the nail into his temples,
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and fastened it into the ground: for he was fast asleep and weary. So he
died.

Amplified But Jael, Heber's wife, took a tent pin and a hammer in her
hand and went softly to him and drove the pin through his temple and into
the ground; for he was in a deep sleep from weariness. So he died.

ESV But Jael the wife of Heber took a tent peg, and took a hammer in her
hand. Then she went softly to him and drove the peg into his temple until it
went down into the ground while he was lying fast asleep from weariness.
So he died.

NIV But Jael, Heber's wife, picked up a tent peg and a hammer and went
quietly to him while he lay fast asleep, exhausted. She drove the peg
through his temple into the ground, and he died.

NASB But Jael, Heber's wife, took a tent peg and seized a hammer in her
hand, and went secretly to him and drove the peg into his temple, and it
went through into the ground; for he was sound asleep and exhausted. So
he died.

NKJV Then Jael, Heber's wife, took a tent peg and took a hammer in her
hand, and went softly to him and drove the peg into his temple, and it went
down into the ground; for he was fast asleep and weary. So he died.

NLT But when Sisera fell asleep from exhaustion, Jael quietly crept up to
him with a hammer and tent peg. Then she drove the tent peg through his
temple and into the ground, and so he died.

3930 22

KJV And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him, and
said unto him, Come, and I will shew thee the man whom thou seekest. And
when he came into her tent, behold, Sisera lay dead, and the nail was in his
temples.

Amplified And behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet
him and said to him, Come, and I will show you the man you seek. And
when he came into her tent, behold, Sisera lay dead, and the tent pin was in
his temples.

ESV And behold, as Barak was pursuing Sisera, Jael went out to meet him
and said to him, "Come, and I will show you the man whom you are
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seeking." So he went in to her tent, and there lay Sisera dead, with the tent
peg in his temple.

NIV Barak came by in pursuit of Sisera, and Jael went out to meet him.
'Come," she said, 'T will show you the man you're looking for.' So he went in
with her, and there lay Sisera with the tent peg through his temple--dead.
NASB And behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him
and said to him, 'Come, and I will show you the man whom you are
seeking.' And he entered with her, and behold Sisera was lying dead with
the tent peg in his temple.

NKJV And then, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him, and
said to him, "Come, I will show you the man whom you seek." And when he
went into her tent, there lay Sisera, dead with the peg in his temple.

NLT When Barak came looking for Sisera, Jael went out to meet him. She
said, 'Come, and I will show you the man you are looking for." So he
followed her into the tent and found Sisera lying there dead, with the tent
peg through his temple.

3930 23

KJV So God subdued on that day Jabin the king of Canaan before the
children of Israel.

Amplified So God subdued on that day Jabin king of Canaan before the
Israelites.

ESV So on that day God subdued Jabin the king of Canaan before the
people of Israel.

NIV On that day God subdued Jabin, the Canaanite king, before the
Israelites.

NASB So God subdued on that day Jabin the king of Canaan before the
sons of Israel.

NKJV So on that day God subdued Jabin king of Canaan in the presence of
the children of Israel.

NLT So on that day Israel saw God subdue Jabin, the Canaanite king.

DN 24
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KJV And the hand of the children of Israel prospered, and prevailed
against Jabin the king of Canaan, until they had destroyed Jabin king of
Canaan.

Amplified And the hand of the Israelites bore more and more upon Jabin
king of Canaan until they had destroyed [him].

ESV And the hand of the people of Israel pressed harder and harder
against Jabin the king of Canaan, until they destroyed Jabin king of
Canaan.

NIV And the hand of the Israelites grew stronger and stronger against
Jabin, the Canaanite king, until they destroyed him.

NASB The hand of the sons of Israel pressed heavier and heavier upon
Jabin the king of Canaan, until they had destroyed Jabin the king of
Canaan.

NKJV And the hand of the children of Israel grew stronger and stronger
against Jabin king of Canaan, until they had destroyed Jabin king of
Canaan.

NLT And from that time on Israel became stronger and stronger against
King Jabin, until they finally destroyed him.
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KJV Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam on that day,
saying,

Amplified THEN SANG Deborah and Barak son of Abinoam on that day,
saying,

ESV Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam on that day:

NIV On that day Deborah and Barak son of Abinoam sang this song:
NASB Then Deborah and Barak the son of Abinoam sang on that day,
saying,

NKJV Then Deborah and Barak the son of Abinoam sang on that day,
saying:

NLT On that day Deborah and Barak son of Abinoam sang this song:

HIRd 2
a@é&@cﬁwe@’sm@@@@ B850 BLDBNB Hezen Ho& HSmre Slarviated R
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KJV Praise ye the LORD for the avenging of Israel, when the people
willingly offered themselves.

Amplified For the leaders who took the lead in Israel, for the people who
offered themselves willingly, bless the Lord!

ESV "That the leaders took the lead in Israel, that the people offered
themselves willingly, bless the LORD!

NIV "'When the princes in Israel take the lead, when the people willingly
offer themselves-- praise the LORD!

NASB 'That the leaders led in Israel, That the people volunteered, Bless the
LORD!

NKJV "When leaders lead in Israel, When the people willingly offer
themselves, Bless the LORD!

NLT 'When Israel's leaders take charge, and the people gladly follow--
bless the LORD!

I 3

PPt D08, WONHrTe $0805HE BT MEdn BISL.

KJV Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; I, even I, will sing unto the
LORD; I will sing praise to the LORD God of Israel.
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Amplified Hear, O kings; give ear, O princes; I will sing to the Lord. I will
sing praise to the Lord, the God of Israel.

ESV "Hear, O kings; give ear, O princes; to the LORD I will sing; I will
make melody to the LORD, the God of Israel.

NIV 'Hear this, you kings! Listen, you rulers! I will sing to the LORD, I will
sing; I will make music to the LORD, the God of Israel.

NASB 'Hear, O kings; give ear, O rulers! I--to the LORD, I will sing, I will
sing praise to the LORD, the God of Israel.

NKJV "Hear, O kings! Give ear, O princes! I, even I, will sing to the LORD;
I will sing praise to the LORD God of Israel.

NLT 'Listen, you kings! Pay attention, you mighty rulers! For I will sing to
the LORD. I will lift up my song to the LORD, the God of Israel.

NI 4

KJV LORD, when thou wentest out of Seir, when thou marchedst out of the
field of Edom, the earth trembled, and the heavens dropped, the clouds also
dropped water.

Amplified Lord, when You went forth out of Seir, when You marched out
of the field of Edom, the earth trembled and the heavens also dropped, yes,
the clouds dropped water.

ESV "LORD, when you went out from Seir, when you marched from the
region of Edom, the earth trembled and the heavens dropped, yes, the
clouds dropped water.

NIV 'O LORD, when you went out from Seir, when you marched from the
land of Edom, the earth shook, the heavens poured, the clouds poured
down water.

NASB 'LORD, when You went out from Seir, When You marched from the
field of Edom, The earth quaked, the heavens also dripped, Even the clouds
dripped water.

NKJV "LORD, when You went out from Seir, When You marched from the
field of Edom, The earth trembled and the heavens poured, The clouds also
poured water;

NLT 'LORD, when you set out from Seir and marched across the fields of
Edom, the earth trembled and the cloudy skies poured down rain.
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KJV The mountains melted from before the LORD, even that Sinai from
before the LORD God of Israel.

Amplified The mountains quaked at the presence of the Lord, yes, yonder
Sinai at the presence of the Lord, the God of Israel.

ESV The mountains quaked before the LORD, even Sinai before the LORD,
the God of Israel.

NIV The mountains quaked before the LORD, the One of Sinai, before the
LORD, the God of Israel.

NASB 'The mountains quaked at the presence of the LORD, This Sinai, at
the presence of the LORD, the God of Israel.

NKJV The mountains gushed before the LORD, This Sinai, before the
LORD God of Israel.

NLT The mountains quaked at the coming of the LORD. Even Mount Sinai
shook in the presence of the LORD, the God of Israel.

39350 6

KJV In the days of Shamgar the son of Anath, in the days of Jael, the
highways were unoccupied, and the travellers walked through byways.
Amplified After the days of Shamgar son of Anath, after the days of Jael
[meaning here Ehud] the caravans ceased, travelers walked through
byways.

ESV "In the days of Shamgar, son of Anath, in the days of Jael, the
highways were abandoned, and travelers kept to the byways.

NIV 'In the days of Shamgar son of Anath, in the days of Jael, the roads
were abandoned; travelers took to winding paths.

NASB 'In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Jael, the
highways were deserted, And travelers went by roundabout ways.

NKJV "In the days of Shamgar, son of Anath, In the days of Jael, The
highways were deserted, And the travelers walked along the byways.

NLT 'In the days of Shamgar son of Anath, and in the days of Jael, people
avoided the main roads, and travelers stayed on crooked side paths.
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KJV The inhabitants of the villages ceased, they ceased in Israel, until that
I Deborah arose, that I arose a mother in Israel.

Amplified The villages were unoccupied and rulers ceased in Israel until
you arose--you, Deborah, arose--a mother in Israel.

ESV The villagers ceased in Israel; they ceased to be until I arose; I,
Deborah, arose as a mother in Israel.

NIV Village life in Israel ceased, ceased until I, Deborah, arose, arose a
mother in Israel.

NASB 'The peasantry ceased, they ceased in Israel, Until I, Deborah, arose,
Until I arose, a mother in Israel.

NKJV Village life ceased, it ceased in Israel, Until I, Deborah, arose, Arose
a mother in Israel.

NLT There were few people left in the villages of Israel-- until Deborah
arose as a mother for Israel.

39330 8
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KJV They chose new gods; then was war in the gates: was there a shield or
spear seen among forty thousand in Israel?

Amplified [Formerly] they chose new gods; then war was in the gates.
Was there a shield or spear seen among 40,000 in Israel?

ESV When new gods were chosen, then war was in the gates. Was shield or
spear to be seen among forty thousand in Israel?

NIV When they chose new gods, war came to the city gates, and not a
shield or spear was seen among forty thousand in Israel.

NASB 'New gods were chosen; Then war was in the gates. Not a shield or a
spear was seen Among forty thousand in Israel.

NKJV They chose new gods; Then there was war in the gates; Not a shield
or spear was seen among forty thousand in Israel.

NLT When Israel chose new gods, war erupted at the city gates. Yet not a
shield or spear could be seen among forty thousand warriors in Israel!
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VR0 9

KJV My heart is toward the governors of Israel, that offered themselves
willingly among the people. Bless ye the LORD.

Amplified My heart goes out to the commanders of Israel who offered
themselves willingly among the people. Bless the Lord!

ESV My heart goes out to the commanders of Israel who offered
themselves willingly among the people. Bless the LORD.

NIV My heart is with Israel's princes, with the willing volunteers among
the people. Praise the LORD!

NASB 'My heart goes out to the commanders of Israel, The volunteers
among the people; Bless the LORD!

NKJV My heart is with the rulers of Israel Who offered themselves
willingly with the people. Bless the LORD!

NLT My heart goes out to Israel's leaders, and to those who gladly
followed. Bless the LORD!

39930 10

KJV Speak, ye that ride on white asses, ye that sit in judgment, and walk by
the way.

Amplified Tell of it--you who ride on white donkeys, you who sit on rich
carpets, and you who walk by the way.

ESV "Tell of it, you who ride on white donkeys, you who sit on rich carpets
and you who walk by the way.

NIV 'You who ride on white donkeys, sitting on your saddle blankets, and
you who walk along the road, consider

NASB 'You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets, And
you who travel on the road--sing!

NKJV "Speak, you who ride on white donkeys, Who sit in judges' attire,
And who walk along the road.

NLT '"You who ride on fine donkeys and sit on fancy saddle blankets, listen!
And you who must walk along the road, listen!
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N33 11

KJV They that are delivered from the noise of archers in the places of
drawing water, there shall they rehearse the righteous acts of the LORD,
even the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Israel: then
shall the people of the LORD go down to the gates.

Amplified Far from the noise of archers in the places of drawing water,
there shall they rehearse the righteous acts of the Lord, even the righteous
acts toward His villagers in Israel. Then the people of the Lord went down
to the gates.

ESV To the sound of musicians at the watering places, there they repeat the
righteous triumphs of the LORD, the righteous triumphs of his villagers in
Israel."Then down to the gates marched the people of the LORD.

NIV the voice of the singers at the watering places. They recite the
righteous acts of the LORD, the righteous acts of his warriors in Israel.
"Then the people of the LORD went down to the city gates.

NASB 'At the sound of those who divide flocks among the watering places,
There they shall recount the righteous deeds of the LORD, The righteous
deeds for His peasantry in Israel Then the people of the LORD went down
to the gates.

NKJV Far from the noise of the archers, among the watering places, There
they shall recount the righteous acts of the LORD, The righteous acts for
His villagers in Israel; Then the people of the LORD shall go down to the
gates.

NLT Listen to the village musicians gathered at the watering holes. They
recount the righteous victories of the LORD, and the victories of his
villagers in Israel. Then the people of the LORD marched down to the city
gates.

V0 12

KJV Awake, awake, Deborah: awake, awake, utter a song: arise, Barak, and
lead thy captivity captive, thou son of Abinoam.
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Amplified Awake, awake, Deborah! Awake, awake, utter a song! Arise,
Barak, and lead away your captives, you son of Abinoam.

ESV "Awake, awake, Deborah! Awake, awake, break out in a song! Arise,
Barak, lead away your captives, O son of Abinoam.

NIV 'Wake up, wake up, Deborah! Wake up, wake up, break out in song!
Arise, O Barak! Take captive your captives, O son of Abinoam.'

NASB 'Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song! Arise, Barak,
and take away your captives, O son of Abinoam.

NKJV "Awake, awake, Deborah! Awake, awake, sing a song! Arise, Barak,
and lead your captives away, O son of Abinoam!

NLT '"Wake up, Deborah, wake up! Wake up, wake up, and sing a song!
Arise, Barak! Lead your captives away, son of Abinoam!

3933 13

KJV Then he made him that remaineth have dominion over the nobles
among the people: the LORD made me have dominion over the mighty.
Amplified Then down marched the remnant of the nobles, the people of
the Lord marched down for Me against the mighty.

ESV Then down marched the remnant of the noble; the people of the
LORD marched down for me against the mighty.

NIV 'Then the men who were left came down to the nobles; the people of
the LORD came to me with the mighty.

NASB 'Then survivors came down to the nobles; The people of the LORD
came down to me as warriors.

NKJV "Then the survivors came down, the people against the nobles; The
LORD came down for me against the mighty.

NLT 'Down from Tabor marched the remnant against the mighty. The
people of the LORD marched down against mighty warriors.

DNV 14
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KJV Out of Ephraim was there a root of them against Amalek; after thee,
Benjamin, among thy people; out of Machir came down governors, and out
of Zebulun they that handle the pen of the writer.

Amplified Out of Ephraim they came down whose root is in Amalek, after
you, Benjamin, with your kinsmen. Out of Machir came down commanders
and lawgivers, and out of Zebulun those who handle the pen or stylus of the
writer.

ESV From Ephraim their root they marched down into the valley, following
you, Benjamin, with your kinsmen; from Machir marched down the
commanders, and from Zebulun those who bear the lieutenant's staff;

NIV Some came from Ephraim, whose roots were in Amalek; Benjamin
was with the people who followed you. From Makir captains came down,
from Zebulun those who bear a commander's staff.

NASB 'From Ephraim those whose root is in Amalek came down,
Following you, Benjamin, with your peoples; From Machir commanders
came down, And from Zebulun those who wield the staff of office.

NKJV From Ephraim were those whose roots were in Amalek. After you,
Benjamin, with your peoples, From Machir rulers came down, And from
Zebulun those who bear the recruiter's staff.

NLT They came down from Ephraim--a land that once belonged to the
Amalekites, and Benjamin also followed you. From Makir the commanders
marched down; from Zebulun came those who carry the rod of authority.

V30 15

KJV And the princes of Issachar were with Deborah; even Issachar, and
also Barak: he was sent on foot into the valley. For the divisions of Reuben
there were great thoughts of heart.

Amplified And the princes of Issachar came with Deborah, and Issachar
was faithful to Barak; into the valley they rushed forth at his heels. [But]
among the clans of Reuben were great searchings of heart.

ESV the princes of Issachar came with Deborah, and Issachar faithful to
Barak; into the valley they rushed at his heels. Among the clans of Reuben
there were great searchings of heart.

NIV The princes of Issachar were with Deborah; yes, Issachar was with
Barak, rushing after him into the valley. In the districts of Reuben there
was much searching of heart.
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NASB 'And the princes of Issachar were with Deborah; As was Issachar, so
was Barak; Into the valley they rushed at his heels; Among the divisions of
Reuben There were great resolves of heart.

NKJV And the princes of Issachar were with Deborah; As Issachar, so was
Barak Sent into the valley under his command; Among the divisions of
Reuben There were great resolves of heart.

NLT The princes of Issachar were with Deborah and Barak. They followed
Barak, rushing into the valley. But in the tribe of Reuben there was great
indecision.

N33 16

KJV Why abodest thou among the sheepfolds, to hear the bleatings of the
flocks? For the divisions of Reuben there were great searchings of heart.
Amplified Why [Reuben] did you linger among the sheepfolds listening to
the piping for the flocks? Among the clans of Reuben there were great
searchings of heart.

ESV Why did you sit still among the sheepfolds, to hear the whistling for
the flocks? Among the clans of Reuben there were great searchings of heart.
NIV Why did you stay among the campfires to hear the whistling for the
flocks? In the districts of Reuben there was much searching of heart.

NASB 'Why did you sit among the sheepfolds, To hear the piping for the
flocks? Among the divisions of Reuben There were great searchings of
heart.

NKJV Why did you sit among the sheepfolds, To hear the pipings for the
flocks? The divisions of Reuben have great searchings of heart.

NLT Why did you sit at home among the sheepfolds-- to hear the
shepherds whistle for their flocks? In the tribe of Reuben there was great
indecision.

3930 17

KJV Gilead abode beyond Jordan: and why did Dan remain in ships?
Asher continued on the sea shore, and abode in his breaches.
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Amplified Gilead remained beyond the Jordan, and why did Dan stay with
the ships? Asher sat still on the seacoast and remained by his creeks. [These
came not forth to battle for God's people.]

ESV Gilead stayed beyond the Jordan; and Dan, why did he stay with the
ships? Asher sat still at the coast of the sea, staying by his landings.

NIV Gilead stayed beyond the Jordan. And Dan, why did he linger by the
ships? Asher remained on the coast and stayed in his coves.

NASB 'Gilead remained across the Jordan; And why did Dan stay in ships?
Asher sat at the seashore, And remained by its landings.

NKJV Gilead stayed beyond the Jordan, And why did Dan remain on
ships? Asher continued at the seashore, And stayed by his inlets.

NLT Gilead remained east of the Jordan. And Dan, why did he stay home?
Asher sat unmoved at the seashore, remaining in his harbors.

39930 18

KJV Zebulun and Naphtali were a people that jeoparded their lives unto
the death in the high places of the field.

Amplified But Zebulun was a people who endangered their lives to the
death; Naphtali did also on the heights of the field.

ESV Zebulun is a people who risked their lives to the death; Naphtali, too,
on the heights of the field.

NIV The people of Zebulun risked their very lives; so did Naphtali on the
heights of the field.

NASB 'Zebulun was a people who despised their lives even to death, And
Naphtali also, on the high places of the field.

NKJV Zebulun is a people who jeopardized their lives to the point of death,
Naphtali also, on the heights of the battlefield.

NLT But Zebulun risked his life, as did Naphtali, on the battlefield.

399330 19

KJV The kings came and fought, then fought the kings of Canaan in
Taanach by the waters of Megiddo; they took no gain of money.
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Amplified The kings came and fought, then fought the kings of Canaan at
Taanach by the waters of Megiddo. Gain of booty they did not obtain.

ESV "The kings came, they fought; then fought the kings of Canaan, at
Taanach, by the waters of Megiddo; they got no spoils of silver.

NIV 'Kings came, they fought; the kings of Canaan fought at Taanach by
the waters of Megiddo, but they carried off no silver, no plunder.

NASB 'The kings came and fought; Then fought the kings of Canaan At
Taanach near the waters of Megiddo; They took no plunder in silver.

NKJV "The kings came and fought, Then the kings of Canaan fought In
Taanach, by the waters of Megiddo; They took no spoils of silver.

NLT 'The kings of Canaan fought at Taanach near Megiddo's springs, but
they carried off no treasures of battle.

V0 20
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KJV They fought from heaven; the stars in their courses fought against
Sisera.

Amplified From the heavens the stars fought, from their courses they
fought against Sisera.

ESV From heaven the stars fought, from their courses they fought against
Sisera.

NIV From the heavens the stars fought, from their courses they fought
against Sisera.

NASB 'The stars fought from heaven, From their courses they fought
against Sisera.

NKJV They fought from the heavens; The stars from their courses fought
against Sisera.

NLT The stars fought from heaven. The stars in their orbits fought against
Sisera.
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KJV The river of Kishon swept them away, that ancient river, the river
Kishon. O my soul, thou hast trodden down strength.
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Amplified The torrent Kishon swept [the foe] away, the onrushing torrent,
the torrent Kishon. O my soul, march on with strength!

ESV The torrent Kishon swept them away, the ancient torrent, the torrent
Kishon. March on, my soul, with might!

NIV The river Kishon swept them away, the age-old river, the river Kishon.
March on, my soul; be strong!

NASB 'The torrent of Kishon swept them away, The ancient torrent, the
torrent Kishon. O my soul, march on with strength.

NKJV The torrent of Kishon swept them away, That ancient torrent, the
torrent of Kishon. O my soul, march on in strength!

NLT The Kishon River swept them away-- that ancient river, the Kishon.
March on, my soul, with courage!

VR0 22
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KJV Then were the horsehoofs broken by the means of the pransings, the
pransings of their mighty ones.

Amplified Then the horses' hoofs beat loudly because of the galloping of
[fleeing] valiant riders.

ESV "Then loud beat the horses' hoofs with the galloping, galloping of his
steeds.

NIV Then thundered the horses' hoofs-- galloping, galloping go his mighty
steeds.

NASB 'Then the horses' hoofs beat From the dashing, the dashing of his
valiant steeds.

NKJV Then the horses' hooves pounded, The galloping, galloping of his
steeds.

NLT Then the horses' hooves hammered the ground, the galloping,
galloping of Sisera's mighty steeds.

V0 23
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KJV Curse ye Meroz, said the angel of the LORD, curse ye bitterly the
inhabitants thereof; because they came not to the help of the LORD, to the
help of the LORD against the mighty.
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Amplified Curse Meroz, said the messenger of the Lord. Curse bitterly its
inhabitants, because they came not to the help of the Lord, to the help of
the Lord against the mighty!

ESV "Curse Meroz, says the angel of the LORD, curse its inhabitants
thoroughly, because they did not come to the help of the LORD, to the help
of the LORD against the mighty.

NIV 'Curse Meroz,' said the angel of the LORD. 'Curse its people bitterly,
because they did not come to help the LORD, to help the LORD against the
mighty.'

NASB 'Curse Meroz, said the angel of the LORD, 'Utterly curse its
inhabitants; Because they did not come to the help of the LORD, To the
help of the LORD against the warriors.'

NKJV "Curse Meroz,' said the angel of the LORD, "Curse its inhabitants
bitterly, Because they did not come to the help of the LORD, To the help of
the LORD against the mighty.'

NLT "Let the people of Meroz be cursed,' said the angel of the LORD. "Let
them be utterly cursed because they did not come to help the LORD, to help
the LORD against the mighty warriors.'

NI 24

KJV Blessed above women shall Jael the wife of Heber the Kenite be,
blessed shall she be above women in the tent.

Amplified Blessed above women shall Jael, the wife of Heber the Kenite,
be; blessed shall she be above women in the tent.

ESV "Most blessed of women be Jael, the wife of Heber the Kenite, of tent-
dwelling women most blessed.

NIV 'Most blessed of women be Jael, the wife of Heber the Kenite, most
blessed of tent-dwelling women.

NASB 'Most blessed of women is Jael, The wife of Heber the Kenite; Most
blessed is she of women in the tent.

NKJV "Most blessed among women is Jael, The wife of Heber the Kenite;
Blessed is she among women in tents.

NLT 'Most blessed is Jael, the wife of Heber the Kenite. May she be blessed
above all women who live in tents.

39930 25
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KJV He asked water, and she gave him milk; she brought forth butter in a
lordly dish.

Amplified [Sisera] asked for water, and she gave [him] milk; she brought
him curds in a lordly dish.

ESV He asked water and she gave him milk; she brought him curds in a
noble's bowl.

NIV He asked for water, and she gave him milk; in a bowl fit for nobles she
brought him curdled milk.

NASB 'He asked for water and she gave him milk; In a magnificent bowl
she brought him curds.

NKJV He asked for water, she gave milk; She brought out cream in a lordly
bowl.

NLT Sisera asked for water, and Jael gave him milk. In a bowl fit for kings,
she brought him yogurt.

W0 26

KJV She put her hand to the nail, and her right hand to the workmen's
hammer; and with the hammer she smote Sisera, she smote off his head,
when she had pierced and stricken through his temples.

Amplified She put her [left] hand to the tent pin, and her right hand to the
workmen's hammer. And with the wooden hammer she smote Sisera, she
smote his head, yes, she struck and pierced his temple.

ESV She sent her hand to the tent peg and her right hand to the workmen's
mallet; she struck Sisera; she crushed his head; she shattered and pierced
his temple.

NIV Her hand reached for the tent peg, her right hand for the workman's
hammer. She struck Sisera, she crushed his head, she shattered and pierced
his temple.

NASB 'She reached out her hand for the tent peg, And her right hand for
the workmen's hammer. Then she struck Sisera, she smashed his head; And
she shattered and pierced his temple.
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NKJV She stretched her hand to the tent peg, Her right hand to the
workmen's hammer; She pounded Sisera, she pierced his head, She split
and struck through his temple.

NLT Then with her left hand she reached for a tent peg, and with her right
hand she reached for the workman's hammer. She hit Sisera, crushing his
head. She pounded the tent peg through his head, piercing his temples.

NI 27

KJV At her feet he bowed, he fell, he lay down: at her feet he bowed, he fell:
where he bowed, there he fell down dead.

Amplified He sank, he fell, he lay still at her feet. At her feet he sank, he
fell; where he sank, there he fell--dead!

ESV Between her feet he sank, he fell, he lay still; between her feet he sank,
he fell; where he sank, there he fell--dead.

NIV At her feet he sank, he fell; there he lay. At her feet he sank, he fell;
where he sank, there he fell--dead.

NASB 'Between her feet he bowed, he fell, he lay; Between her feet he
bowed, he fell; Where he bowed, there he fell dead.

NKJV At her feet he sank, he fell, he lay still; At her feet he sank, he fell;
Where he sank, there he fell dead.

NLT He sank, he fell, he lay dead at her feet.

DN 28

KJV The mother of Sisera looked out at a window, and cried through the
lattice, Why is his chariot so long in coming? why tarry the wheels of his
chariots?

Amplified The mother of Sisera looked out at a window and wailed
through the lattice, Why is his chariot so long in coming? Why do the
hoofbeats of his chariots tarry?

ESV "Out of the window she peered, the mother of Sisera wailed through
the lattice: "Why is his chariot so long in coming? Why tarry the hoofbeats
of his chariots?'
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NIV 'Through the window peered Sisera's mother; behind the lattice she
cried out, 'Why is his chariot so long in coming? Why is the clatter of his
chariots delayed?'

NASB 'Out of the window she looked and lamented, The mother of Sisera
through the lattice, "Why does his chariot delay in coming? Why do the
hoofbeats of his chariots tarry?’

NKJV "The mother of Sisera looked through the window, And cried out
through the lattice, "Why is his chariot so long in coming? Why tarries the
clatter of his chariots?"

NLT 'From the window Sisera's mother looked out. Through the window
she watched for his return, saying, “Why is his chariot so long in coming?
Why don't we hear the sound of chariot wheels?’

$5535m 29
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KJV Her wise ladies answered her, yea, she returned answer to herself,
Amplified Her wise ladies answered her, yet she repeated her words to
herself,

ESV Her wisest princesses answer, indeed, she answers herself,

NIV The wisest of her ladies answer her; indeed, she keeps saying to
herself,

NASB 'Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her
words to herself,

NKJV Her wisest ladies answered her, Yes, she answered herself,

NLT A reply comes from her wise women, and she repeats these words to
herself:
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KJV Have they not sped? have they not divided the prey; to every man a
damsel or two; to Sisera a prey of divers colours, a prey of divers colours of
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needlework, of divers colours of needlework on both sides, meet for the
necks of them that take the spoil?

Amplified Have they not found and been dividing the spoil? A maiden or
two for every man, a spoil of dyed garments for Sisera, a spoil of dyed stuffs
embroidered, two pieces of dyed work embroidered for my neck as spoil?
ESV 'Have they not found and divided the spoil?--A womb or two for every
man; spoil of dyed materials for Sisera, spoil of dyed materials
embroidered, two pieces of dyed work embroidered for the neck as spoil?'
NIV 'Are they not finding and dividing the spoils: a girl or two for each
man, colorful garments as plunder for Sisera, colorful garments
embroidered, highly embroidered garments for my neck-- all this as
plunder?"'

NASB 'Are they not finding, are they not dividing the spoil? A maiden, two
maidens for every warrior; To Sisera a spoil of dyed work, A spoil of dyed
work embroidered, Dyed work of double embroidery on the neck of the
spoiler?'

NKJV "Are they not finding and dividing the spoil: To every man a girl or
two; For Sisera, plunder of dyed garments, Plunder of garments
embroidered and dyed, Two pieces of dyed embroidery for the neck of the
looter?'

NLT "They are dividing the captured goods they found-- a woman or two
for every man. There are gorgeous robes for Sisera, and colorful, beautifully
embroidered robes for me.'

3930 31

KJV So let all thine enemies perish, O LORD: but let them that love him be
as the sun when he goeth forth in his might. And the land had rest forty
years.

Amplified So let all Your enemies perish, O Lord! But let those who love
Him be like the sun when it rises in its might. And the land had peace and
rest for forty years.

ESV "So may all your enemies perish, O LORD! But your friends be like the
sun as he rises in his might."And the land had rest for forty years.
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NIV 'So may all your enemies perish, O LORD! But may they who love you
be like the sun when it rises in its strength.' Then the land had peace forty
years.

NASB 'Thus let all Your enemies perish, O LORD; But let those who love
Him be like the rising of the sun in its might." And the land was undisturbed
for forty years.

NKJV "Thus let all Your enemies perish, O LORD! But let those who love
Him be like the sun When it comes out in full strength." So the land had
rest for forty years.

NLT 'LORD, may all your enemies die as Sisera did! But may those who
love you rise like the sun at full strength!' Then there was peace in the land
for forty years.
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3933w 1

KJV And the children of Israel did evil in the sight of the LORD: and the
LORD delivered them into the hand of Midian seven years.

Amplified BUT THE Israelites did evil in the sight of the Lord, and the
Lord gave them into the hand of Midian for seven years.

ESV The people of Israel did what was evil in the sight of the LORD, and
the LORD gave them into the hand of Midian seven years.

NIV Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, and for seven
years he gave them into the hands of the Midianites.

NASB Then the sons of Israel did what was evil in the sight of the LORD;
and the LORD gave them into the hands of Midian seven years.

NKJV Then the children of Israel did evil in the sight of the LORD. So the
LORD delivered them into the hand of Midian for seven years,

NLT Again the Israelites did what was evil in the LORD's sight. So the
LORD handed them over to the Midianites for seven years.

390 2

KJV And the hand of Midian prevailed against Israel: and because of the
Midianites the children of Israel made them the dens which are in the
mountains, and caves, and strong holds.

Amplified And the hand of Midian prevailed against Israel. Because of
Midian the Israelites made themselves the dens which are in the mountains
and the caves and the strongholds.

ESV And the hand of Midian overpowered Israel, and because of Midian
the people of Israel made for themselves the dens that are in the mountains
and the caves and the strongholds.

NIV Because the power of Midian was so oppressive, the Israelites
prepared shelters for themselves in mountain clefts, caves and strongholds.
NASB The power of Midian prevailed against Israel. Because of Midian the
sons of Israel made for themselves the dens which were in the mountains
and the caves and the strongholds.
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NKJV and the hand of Midian prevailed against Israel. Because of the
Midianites, the children of Israel made for themselves the dens, the caves,
and the strongholds which are in the mountains.

NLT The Midianites were so cruel that the Israelites fled to the mountains,
where they made hiding places for themselves in caves and dens.

DI 3

KJV And so it was, when Israel had sown, that the Midianites came up, and
the Amalekites, and the children of the east, even they came up against
them;

Amplified For whenever Israel had sown their seed, the Midianites and
the Amalekites and the people of the east came up against them.

ESV For whenever the Israelites planted crops, the Midianites and the
Amalekites and the people of the East would come up against them.

NIV Whenever the Israelites planted their crops, the Midianites,
Amalekites and other eastern peoples invaded the country.

NASB For it was when Israel had sown, that the Midianites would come up
with the Amalekites and the sons of the east and go against them.

NKJV So it was, whenever Israel had sown, Midianites would come up;
also Amalekites and the people of the East would come up against them.
NLT Whenever the Israelites planted their crops, marauders from Midian,
Amalek, and the people of the east would attack Israel,

V30 4

KJV And they encamped against them, and destroyed the increase of the
earth, till thou come unto Gaza, and left no sustenance for Israel, neither
sheep, nor ox, nor ass.

Amplified They would encamp against them and destroy the crops as far
as Gaza and leave no nourishment for Israel, and no ox or sheep or donkey.
ESV They would encamp against them and devour the produce of the land,
as far as Gaza, and leave no sustenance in Israel and no sheep or ox or
donkey.
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NIV They camped on the land and ruined the crops all the way to Gaza and
did not spare a living thing for Israel, neither sheep nor cattle nor donkeys.
NASB So they would camp against them and destroy the produce of the
earth as far as Gaza, and leave no sustenance in Israel as well as no sheep,
ox, or donkey.

NKJV Then they would encamp against them and destroy the produce of
the earth as far as Gaza, and leave no sustenance for Israel, neither sheep
nor ox nor donkey.

NLT camping in the land and destroying crops as far away as Gaza. They
left the Israelites with nothing to eat, taking all the sheep, oxen, and
donkeys.

NI b

KJV For they came up with their cattle and their tents, and they came as
grasshoppers for multitude; for both they and their camels were without
number: and they entered into the land to destroy it.

Amplified For they came up with their cattle and their tents, and they
came like locusts for multitude; both they and their camels could not be
counted. So they wasted the land as they entered it.

ESV For they would come up with their livestock and their tents; they
would come like locusts in number--both they and their camels could not
be counted--so that they laid waste the land as they came in.

NIV They came up with their livestock and their tents like swarms of
locusts. It was impossible to count the men and their camels; they invaded
the land to ravage it.

NASB For they would come up with their livestock and their tents, they
would come in like locusts for number, both they and their camels were
innumerable; and they came into the land to devastate it.

NKJV For they would come up with their livestock and their tents, coming
in as numerous as locusts; both they and their camels were without
number; and they would enter the land to destroy it.

NLT These enemy hordes, coming with their cattle and tents as thick as
locusts, arrived on droves of camels too numerous to count. And they
stayed until the land was stripped bare.

NI 6
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KJV And Israel was greatly impoverished because of the Midianites; and
the children of Israel cried unto the LORD.

Amplified And Israel was greatly impoverished because of the Midianites,
and the Israelites cried to the Lord.

ESV And Israel was brought very low because of Midian. And the people of
Israel cried out for help to the LORD.

NIV Midian so impoverished the Israelites that they cried out to the LORD
for help.

NASB So Israel was brought very low because of Midian, and the sons of
Israel cried to the LORD.

NKJV So Israel was greatly impoverished because of the Midianites, and
the children of Israel cried out to the LORD.

NLT So Israel was reduced to starvation by the Midianites. Then the
Israelites cried out to the LORD for help.

3930 7
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KJV And it came to pass, when the children of Israel cried unto the LORD
because of the Midianites,

Amplified And when they cried to the Lord because of Midian,

ESV When the people of Israel cried out to the LORD on account of the
Midianites,

NIV When the Israelites cried to the LORD because of Midian,

NASB Now it came about when the sons of Israel cried to the LORD on
account of Midian,

NKJV And it came to pass, when the children of Israel cried out to the
LORD because of the Midianites,

NLT When they cried out to the LORD because of Midian,
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KJV That the LORD sent a prophet unto the children of Israel, which said
unto them, Thus saith the LORD God of Israel, I brought you up from
Egypt, and brought you forth out of the house of bondage;

Amplified The Lord sent a prophet to the Israelites, who said to them,
Thus says the Lord, the God of Israel, I brought you up from Egypt and
brought you forth out of the house of bondage.

ESV the LORD sent a prophet to the people of Israel. And he said to them,
"Thus says the LORD, the God of Israel: I led you up from Egypt and
brought you out of the house of bondage.

NIV he sent them a prophet, who said, "This is what the LORD, the God of
Israel, says: I brought you up out of Egypt, out of the land of slavery.

NASB that the LORD sent a prophet to the sons of Israel, and he said to
them, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'It was I who brought you up
from Egypt and brought you out from the house of slavery.

NKJV that the LORD sent a prophet to the children of Israel, who said to
them, "Thus says the LORD God of Israel: "I brought you up from Egypt
and brought you out of the house of bondage;

NLT the LORD sent a prophet to the Israelites. He said, 'This is what the
LORD, the God of Israel, says: I brought you up out of slavery in Egypt

3293550 9

KJV And I delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the
hand of all that oppressed you, and drave them out from before you, and
gave you their land;

Amplified And I delivered you out of the hand of the Egyptians and out of
the hand of all who oppressed you, and drove them out from before you and
gave you their land.

ESV And I delivered you from the hand of the Egyptians and from the hand
of all who oppressed you, and drove them out before you and gave you their
land.

NIV I snatched you from the power of Egypt and from the hand of all your
oppressors. I drove them from before you and gave you their land.

NASB 'I delivered you from the hands of the Egyptians and from the hands
of all your oppressors, and dispossessed them before you and gave you their
land,
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NKJV and I delivered you out of the hand of the Egyptians and out of the
hand of all who oppressed you, and drove them out before you and gave you
their land.

NLT and rescued you from the Egyptians and from all who oppressed you.
I drove out your enemies and gave you their land.

3930 10

KJV And I said unto you, I am the LORD your God; fear not the gods of the
Amorites, in whose land ye dwell: but ye have not obeyed my voice.
Amplified And I said to you, I am the Lord your God; fear not the gods of
the Amorites, in whose land you dwell. But you have not obeyed My voice.
ESV And I said to you, 'T am the LORD your God; you shall not fear the
gods of the Amorites in whose land you dwell.' But you have not obeyed my
voice."

NIV I said to you, 'T am the LORD your God; do not worship the gods of the
Amorites, in whose land you live.' But you have not listened to me.'

NASB and I said to you, 'T am the LORD your God; you shall not fear the
gods of the Amorites in whose land you live. But you have not obeyed Me."
NKJV Also I said to you, "I am the LORD your God; do not fear the gods of
the Amorites, in whose land you dwell." But you have not obeyed My
voice."

NLT I told you, "I am the LORD your God. You must not worship the gods
of the Amorites, in whose land you now live." But you have not listened to

'

me.

N33 11

KJV And there came an angel of the LORD, and sat under an oak which
was in Ophrah, that pertained unto Joash the Abiezrite: and his son Gideon
threshed wheat by the winepress, to hide it from the Midianites.
Amplified Now the Angel of the Lord came and sat under the oak
(terebinth) at Ophrah, which belonged to Joash the Abiezrite, and his son
Gideon was beating wheat in the winepress to hide it from the Midianites.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

ESV Now the angel of the LORD came and sat under the terebinth at
Ophrah, which belonged to Joash the Abiezrite, while his son Gideon was
beating out wheat in the winepress to hide it from the Midianites.

NIV The angel of the LORD came and sat down under the oak in Ophrah
that belonged to Joash the Abiezrite, where his son Gideon was threshing
wheat in a winepress to keep it from the Midianites.

NASB Then the angel of the LORD came and sat under the oak that was in
Ophrah, which belonged to Joash the Abiezrite as his son Gideon was
beating out wheat in the wine press in order to save it from the Midianites.
NKJV Now the Angel of the LORD came and sat under the terebinth tree
which was in Ophrah, which belonged to Joash the Abiezrite, while his son
Gideon threshed wheat in the winepress, in order to hide it from the
Midianites.

NLT Then the angel of the LORD came and sat beneath the oak tree at
Ophrah, which belonged to Joash of the clan of Abiezer. Gideon son of
Joash had been threshing wheat at the bottom of a winepress to hide the
grain from the Midianites.

V0 12

KJV And the angel of the LORD appeared unto him, and said unto him,
The LORD is with thee, thou mighty man of valour.

Amplified And the Angel of the Lord appeared to him and said to him,
The Lord is with you, you mighty man of [fearless] courage.

ESV And the angel of the LORD appeared to him and said to him, "The
LORD is with you, O mighty man of valor."

NIV When the angel of the LORD appeared to Gideon, he said, "The LORD
is with you, mighty warrior.'

NASB The angel of the LORD appeared to him and said to him, "The LORD
is with you, O valiant warrior.'

NKJV And the Angel of the LORD appeared to him, and said to him, "The
LORD is with you, you mighty man of valor!"

NLT The angel of the LORD appeared to him and said, 'Mighty hero, the
LORD is with you!'

933 13
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KJV And Gideon said unto him, Oh my Lord, if the LORD be with us, why
then is all this befallen us? and where be all his miracles which our fathers
told us of, saying, Did not the LORD bring us up from Egypt? but now the
LORD hath forsaken us, and delivered us into the hands of the Midianites.
Amplified And Gideon said to him, O sir, if the Lord is with us, why is all
this befallen us? And where are all His wondrous works of which our
fathers told us, saying, Did not the Lord bring us up from Egypt? But now
the Lord has forsaken us and given us into the hand of Midian.

ESV And Gideon said to him, "Please, sir, if the LORD is with us, why then
has all this happened to us? And where are all his wonderful deeds that our
fathers recounted to us, saying, 'Did not the LORD bring us up from Egypt?"
But now the LORD has forsaken us and given us into the hand of Midian."
NIV 'But sir,’ Gideon replied, 'if the LORD is with us, why has all this
happened to us? Where are all his wonders that our fathers told us about
when they said, 'Did not the LORD bring us up out of Egypt?' But now the
LORD has abandoned us and put us into the hand of Midian.'

NASB Then Gideon said to him, 'O my lord, if the LORD is with us, why
then has all this happened to us? And where are all His miracles which our
fathers told us about, saying, 'Did not the LORD bring us up from Egypt?'
But now the LORD has abandoned us and given us into the hand of
Midian.'

NKJV Gideon said to Him, "O my lord, if the LORD is with us, why then
has all this happened to us? And where are all His miracles which our
fathers told us about, saying, "Did not the LORD bring us up from Egypt?'
But now the LORD has forsaken us and delivered us into the hands of the
Midianites."

NLT 'Sir,’ Gideon replied, 'if the LORD is with us, why has all this
happened to us? And where are all the miracles our ancestors told us
about? Didn't they say, "The LORD brought us up out of Egypt'? But now
the LORD has abandoned us and handed us over to the Midianites.'

N33 14
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KJV And the LORD looked upon him, and said, Go in this thy might, and
thou shalt save Israel from the hand of the Midianites: have not I sent thee?
Amplified The Lord turned to him and said, Go in this your might, and
you shall save Israel from the hand of Midian. Have I not sent you?

ESV And the LORD turned to him and said, "Go in this might of yours and
save Israel from the hand of Midian; do not I send you?"

NIV The LORD turned to him and said, 'Go in the strength you have and
save Israel out of Midian's hand. Am I not sending you?"

NASB The LORD looked at him and said, 'Go in this your strength and
deliver Israel from the hand of Midian. Have I not sent you?'

NKJV Then the LORD turned to him and said, "Go in this might of yours,
and you shall save Israel from the hand of the Midianites. Have I not sent
you?"

NLT Then the LORD turned to him and said, 'Go with the strength you
have and rescue Israel from the Midianites. I am sending you!'

D33 15

KJV And he said unto him, Oh my Lord, wherewith shall I save Israel?
behold, my family is poor in Manasseh, and I am the least in my father's
house.

Amplified Gideon said to Him, Oh Lord, how can I deliver Israel? Behold,
my clan is the poorest in Manasseh, and I am the least in my father's house.
ESV And he said to him, "Please, Lord, how can I save Israel? Behold, my
clan is the weakest in Manasseh, and I am the least in my father's house."
NIV 'But Lord, ' Gideon asked, 'how can I save Israel? My clan is the
weakest in Manasseh, and I am the least in my family.'

NASB He said to Him, 'O Lord, how shall I deliver Israel? Behold, my
family is the least in Manasseh, and I am the youngest in my father's house.'
NKJV So he said to Him, "O my Lord, how can I save Israel? Indeed my
clan is the weakest in Manasseh, and I am the least in my father's house."
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NLT 'But Lord," Gideon replied, '"how can I rescue Israel? My clan is the
weakest in the whole tribe of Manasseh, and I am the least in my entire
family!'

N33 16

KJV And the LORD said unto him, Surely I will be with thee, and thou
shalt smite the Midianites as one man.

Amplified The Lord said to him, Surely I will be with you, and you shall
smite the Midianites as one man.

ESV And the LORD said to him, "But I will be with you, and you shall
strike the Midianites as one man."

NIV The LORD answered, 'T will be with you, and you will strike down all
the Midianites together.'

NASB But the LORD said to him, 'Surely I will be with you, and you shall
defeat Midian as one man.'

NKJV And the LORD said to him, "Surely I will be with you, and you shall
defeat the Midianites as one man."

NLT The LORD said to him, 'T will be with you. And you will destroy the
Midianites as if you were fighting against one man.’

39930 17

KJV And he said unto him, If now I have found grace in thy sight, then
shew me a sign that thou talkest with me.

Amplified Gideon said to Him, If now I have found favor in Your sight,
then show me a sign that it is You Who talks with me.

ESV And he said to him, "If now I have found favor in your eyes, then show
me a sign that it is you who speaks with me.

NIV Gideon replied, 'If now I have found favor in your eyes, give me a sign
that it is really you talking to me.

NASB So Gideon said to Him, 'If now I have found favor in Your sight,
then show me a sign that it is You who speak with me.

NKJV Then he said to Him, "If now I have found favor in Your sight, then
show me a sign that it is You who talk with me.
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NLT Gideon replied, 'If you are truly going to help me, show me a sign to
prove that it is really the LORD speaking to me.

W0 18

KJV Depart not hence, I pray thee, until I come unto thee, and bring forth
my present, and set it before thee. And he said, I will tarry until thou come
again.

Amplified Do not leave here, I pray You, until I return to You and bring
my offering and set it before You. And He said, I will wait until you return.
ESV Please do not depart from here until I come to you and bring out my
present and set it before you." And he said, "I will stay till you return."

NIV Please do not go away until I come back and bring my offering and set
it before you.' And the LORD said, 'I will wait until you return.'

NASB 'Please do not depart from here, until I come back to You, and bring
out my offering and lay it before You.' And He said, 'T will remain until you
return.’

NKJV Do not depart from here, I pray, until I come to You and bring out
my offering and set it before You." And He said, "I will wait until you come
back."

NLT Don't go away until I come back and bring my offering to you.' The
LORD answered, 'I will stay here until you return.’

N33 19

KJV And Gideon went in, and made ready a kid, and unleavened cakes of
an ephah of flour: the flesh he put in a basket, and he put the broth in a pot,
and brought it out unto him under the oak, and presented it.

Amplified Then Gideon went in and prepared a kid and unleavened cakes
of an ephah of flour. The meat he put in a basket and the broth in a pot, and
brought them to Him under the oak and presented them.

ESV So Gideon went into his house and prepared a young goat and
unleavened cakes from an ephah of flour. The meat he put in a basket, and
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the broth he put in a pot, and brought them to him under the terebinth and
presented them.

NIV Gideon went in, prepared a young goat, and from an ephah of flour he
made bread without yeast. Putting the meat in a basket and its broth in a
pot, he brought them out and offered them to him under the oak.

NASB Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened
bread from an ephah of flour; he put the meat in a basket and the broth in a
pot, and brought them out to him under the oak and presented them.
NKJV So Gideon went in and prepared a young goat, and unleavened
bread from an ephah of flour. The meat he put in a basket, and he put the
broth in a pot; and he brought them out to Him under the terebinth tree
and presented them.

NLT Gideon hurried home. He cooked a young goat, and with half a bushel
of flour he baked some bread without yeast. Then, carrying the meat in a
basket and the broth in a pot, he brought them out and presented them to
the angel, who was under the oak tree.

39930 20

KJV And the angel of God said unto him, Take the flesh and the
unleavened cakes, and lay them upon this rock, and pour out the broth.
And he did so.

Amplified And the Angel of God said to him, Take the meat and
unleavened cakes and lay them on this rock and pour the broth over them.
And he did so.

ESV And the angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened
cakes, and put them on this rock, and pour the broth over them." And he
did so.

NIV The angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened
bread, place them on this rock, and pour out the broth.' And Gideon did so.
NASB The angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened
bread and lay them on this rock, and pour out the broth." And he did so.
NKJV The Angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened
bread and lay them on this rock, and pour out the broth." And he did so.
NLT The angel of God said to him, 'Place the meat and the unleavened
bread on this rock, and pour the broth over it." And Gideon did as he was
told.
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933 21

KJV Then the angel of the LORD put forth the end of the staff that was in
his hand, and touched the flesh and the unleavened cakes; and there rose
up fire out of the rock, and consumed the flesh and the unleavened cakes.
Then the angel of the LORD departed out of his sight.

Amplified Then the Angel of the Lord reached out the tip of the staff that
was in His hand, and touched the meat and the unleavened cakes, and there
flared up fire from the rock and consumed the meat and the unleavened
cakes. Then the Angel of the Lord vanished from his sight.

ESV Then the angel of the LORD reached out the tip of the staff that was in
his hand and touched the meat and the unleavened cakes. And fire sprang
up from the rock and consumed the flesh and the unleavened cakes. And
the angel of the LORD vanished from his sight.

NIV With the tip of the staff that was in his hand, the angel of the LORD
touched the meat and the unleavened bread. Fire flared from the rock,
consuming the meat and the bread. And the angel of the LORD
disappeared.

NASB Then the angel of the LORD put out the end of the staff that was in
his hand and touched the meat and the unleavened bread; and fire sprang
up from the rock and consumed the meat and the unleavened bread. Then
the angel of the LORD vanished from his sight.

NKJV Then the Angel of the LORD put out the end of the staff that was in
His hand, and touched the meat and the unleavened bread; and fire rose
out of the rock and consumed the meat and the unleavened bread. And the
Angel of the LORD departed out of his sight.

NLT Then the angel of the LORD touched the meat and bread with the staff
in his hand, and fire flamed up from the rock and consumed all he had
brought. And the angel of the LORD disappeared.

3930 22
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KJV And when Gideon perceived that he was an angel of the LORD,
Gideon said, Alas, O LORD God! for because I have seen an angel of the
LORD face to face.

Amplified And when Gideon perceived that He was the Angel of the Lord,
Gideon said, Alas, O Lord God! For now I have seen the Angel of the Lord
face to face!

ESV Then Gideon perceived that he was the angel of the LORD. And
Gideon said, "Alas, O Lord GOD! For now I have seen the angel of the
LORD face to face."

NIV When Gideon realized that it was the angel of the LORD, he
exclaimed, 'Ah, Sovereign LORD! I have seen the angel of the LORD face to
face!'

NASB When Gideon saw that he was the angel of the LORD, he said, 'Alas,
O Lord GOD! For now I have seen the angel of the LORD face to face.'
NKJV Now Gideon perceived that He was the Angel of the LORD. So
Gideon said, "Alas, O Lord GOD! For I have seen the Angel of the LORD
face to face."

NLT When Gideon realized that it was the angel of the LORD, he cried out,
'Sovereign LORD, I have seen the angel of the LORD face to face!'

3930 23

KJV And the LORD said unto him, Peace be unto thee; fear not: thou shalt
not die.

Amplified The Lord said to him, Peace be to you, do not fear; you shall not
die.

ESV But the LORD said to him, "Peace be to you. Do not fear; you shall not
die."

NIV But the LORD said to him, 'Peace! Do not be afraid. You are not going
to die.'

NASB The LORD said to him, 'Peace to you, do not fear; you shall not die.'
NKJV Then the LORD said to him, "Peace be with you; do not fear, you
shall not die."

NLT 'Tt is all right,’ the LORD replied. 'Do not be afraid. You will not die.’

W30 24
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KJV Then Gideon built an altar there unto the LORD, and called it
Jehovahshalom: unto this day it is yet in Ophrah of the Abiezrites.
Amplified Then Gideon built an altar there to the Lord and called it, The
Lord is Peace. To this day it still stands in Ophrah, which belongs to the
Abiezrites.

ESV Then Gideon built an altar there to the LORD and called it, The LORD
is Peace. To this day it still stands at Ophrah, which belongs to the
Abiezrites.

NIV So Gideon built an altar to the LORD there and called it The LORD is
Peace. To this day it stands in Ophrah of the Abiezrites.

NASB Then Gideon built an altar there to the LORD and named it The
LORD is Peace. To this day it is still in Ophrah of the Abiezrites.

NKJV So Gideon built an altar there to the LORD, and called it The-
LORD-Is-Peace. To this day it is still in Ophrah of the Abiezrites.

NLT And Gideon built an altar to the LORD there and named it "The LORD
Is Peace.' The altar remains in Ophrah in the land of the clan of Abiezer to
this day.

V0 25

KJV And it came to pass the same night, that the LORD said unto him,
Take thy father's young bullock, even the second bullock of seven years old,
and throw down the altar of Baal that thy father hath, and cut down the
grove that is by it:

Amplified That night the Lord said to Gideon, Take your father's bull, the
second bull seven years old, and pull down the altar of Baal that your father
has and cut down the Asherah [symbol of the goddess Asherah] that is
beside it;

ESV That night the LORD said to him, "Take your father's bull, and the
second bull seven years old, and pull down the altar of Baal that your father
has, and cut down the Asherah that is beside it

NIV That same night the LORD said to him, 'Take the second bull from
your father's herd, the one seven years old. Tear down your father's altar to
Baal and cut down the Asherah pole beside it.

NASB Now on the same night the LORD said to him, "Take your father's
bull and a second bull seven years old, and pull down the altar of Baal
which belongs to your father, and cut down the Asherah that is beside it;
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NKJV Now it came to pass the same night that the LORD said to him,
"Take your father's young bull, the second bull of seven years old, and tear
down the altar of Baal that your father has, and cut down the wooden image
that is beside it;

NLT That night the LORD said to Gideon, '"Take the second best bull from
your father's herd, the one that is seven years old. Pull down your father's
altar to Baal, and cut down the Asherah pole standing beside it.

39930 26

KJV And build an altar unto the LORD thy God upon the top of this rock,
in the ordered place, and take the second bullock, and offer a burnt sacrifice
with the wood of the grove which thou shalt cut down.

Amplified And build an altar to the Lord your God on top of this
stronghold with stones laid in proper order. Then take the second bull and
offer a burnt sacrifice with the wood of the Asherah which you shall cut
down.

ESV and build an altar to the LORD your God on the top of the stronghold
here, with stones laid in due order. Then take the second bull and offer it as
a burnt offering with the wood of the Asherah that you shall cut down."
NIV Then build a proper kind of altar to the LORD your God on the top of
this height. Using the wood of the Asherah pole that you cut down, offer the
second bull as a burnt offering.'

NASB and build an altar to the LORD your God on the top of this
stronghold in an orderly manner, and take a second bull and offer a burnt
offering with the wood of the Asherah which you shall cut down.'

NKJV and build an altar to the LORD your God on top of this rock in the
proper arrangement, and take the second bull and offer a burnt sacrifice
with the wood of the image which you shall cut down."

NLT Then build an altar to the LORD your God here on this hill, laying the
stones carefully. Sacrifice the bull as a burnt offering on the altar, using as
fuel the wood of the Asherah pole you cut down.'

3930 27
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KJV Then Gideon took ten men of his servants, and did as the LORD had
said unto him: and so it was, because he feared his father's household, and
the men of the city, that he could not do it by day, that he did it by night.
Amplified Then Gideon took ten men of his servants and did as the Lord
had told him, but because he was too afraid of his father's household and
the men of the city to do it by day, he did it by night.

ESV So Gideon took ten men of his servants and did as the LORD had told
him. But because he was too afraid of his family and the men of the town to
do it by day, he did it by night.

NIV So Gideon took ten of his servants and did as the LORD told him. But
because he was afraid of his family and the men of the town, he did it at
night rather than in the daytime.

NASB Then Gideon took ten men of his servants and did as the LORD had
spoken to him; and because he was too afraid of his father's household and
the men of the city to do it by day, he did it by night.

NKJV So Gideon took ten men from among his servants and did as the
LORD had said to him. But because he feared his father's household and
the men of the city too much to do it by day, he did it by night.

NLT So Gideon took ten of his servants and did as the LORD had
commanded. But he did it at night because he was afraid of the other
members of his father's household and the people of the town. He knew
what would happen if they found out who had done it.

V0 28

KJV And when the men of the city arose early in the morning, behold, the
altar of Baal was cast down, and the grove was cut down that was by it, and
the second bullock was offered upon the altar that was built.

Amplified And when the men of the city arose early in the morning,
behold, the altar of Baal was cast down, and the Asherah was cut down that
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was beside it, and the second bull was offered on the altar which had been
built.

ESV When the men of the town rose early in the morning, behold, the altar
of Baal was broken down, and the Asherah beside it was cut down, and the
second bull was offered on the altar that had been built.

NIV In the morning when the men of the town got up, there was Baal's
altar, demolished, with the Asherah pole beside it cut down and the second
bull sacrificed on the newly built altar!

NASB When the men of the city arose early in the morning, behold, the
altar of Baal was torn down, and the Asherah which was beside it was cut
down, and the second bull was offered on the altar which had been built.
NKJV And when the men of the city arose early in the morning, there was
the altar of Baal, torn down; and the wooden image that was beside it was
cut down, and the second bull was being offered on the altar which had
been built.

NLT Early the next morning, as the people of the town began to stir,
someone discovered that the altar of Baal had been knocked down and that
the Asherah pole beside it was gone. In their place a new altar had been
built, and it had the remains of a sacrifice on it.

39930 29

KJV And they said one to another, Who hath done this thing? And when
they enquired and asked, they said, Gideon the son of Joash hath done this
thing.

Amplified And they said to one another, Who has done this thing? And
when they searched and asked, they were told, Gideon son of Joash has
done this thing.

ESV And they said to one another, "Who has done this thing?" And after
they had searched and inquired, they said, "Gideon the son of Joash has
done this thing."

NIV They asked each other, 'Who did this?' When they -carefully
investigated, they were told, 'Gideon son of Joash did it.'

NASB They said to one another, "Who did this thing?' And when they
searched about and inquired, they said, 'Gideon the son of Joash did this
thing.'
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NKJV So they said to one another, "Who has done this thing?" And when
they had inquired and asked, they said, "Gideon the son of Joash has done
this thing."

NLT The people said to each other, 'Who did this?' And after asking around
and making a careful search, they learned that it was Gideon, the son of
Joash.

NI 30
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KJV Then the men of the city said unto Joash, Bring out thy son, that he
may die: because he hath cast down the altar of Baal, and because he hath

cut down the grove that was by it.

Amplified Then the men of the city commanded Joash, Bring out your
son, that he may die, for he has pulled down the altar of Baal and cut down
the Asherah beside it.

ESV Then the men of the town said to Joash, "Bring out your son, that he
may die, for he has broken down the altar of Baal and cut down the Asherah
beside it."

NIV The men of the town demanded of Joash, 'Bring out your son. He
must die, because he has broken down Baal's altar and cut down the
Asherah pole beside it.'

NASB Then the men of the city said to Joash, 'Bring out your son, that he
may die, for he has torn down the altar of Baal, and indeed, he has cut down
the Asherah which was beside it.'

NKJV Then the men of the city said to Joash, "Bring out your son, that he
may die, because he has torn down the altar of Baal, and because he has cut
down the wooden image that was beside it."

NLT 'Bring out your son,' they shouted to Joash. 'He must die for
destroying the altar of Baal and for cutting down the Asherah pole.'
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KJV And Joash said unto all that stood against him, Will ye plead for Baal?
will ye save him? he that will plead for him, let him be put to death whilst it
is yet morning: if he be a god, let him plead for himself, because one hath
cast down his altar.

Amplified But Joash said to all who stood against him, Will you contend
for Baal? Or will you save him? He who will contend for Baal, let him be put
to death while it is still morning. If Baal is a god, let him contend for
himself because one has pulled down his altar.

ESV But Joash said to all who stood against him, "Will you contend for
Baal? Or will you save him? Whoever contends for him shall be put to death
by morning. If he is a god, let him contend for himself, because his altar has
been broken down."

NIV But Joash replied to the hostile crowd around him, 'Are you going to
plead Baal's cause? Are you trying to save him? Whoever fights for him
shall be put to death by morning! If Baal really is a god, he can defend
himself when someone breaks down his altar.’

NASB But Joash said to all who stood against him, 'Will you contend for
Baal, or will you deliver him? Whoever will plead for him shall be put to
death by morning. If he is a god, let him contend for himself, because
someone has torn down his altar.’

NKJV But Joash said to all who stood against him, "Would you plead for
Baal? Would you save him? Let the one who would plead for him be put to
death by morning! If he is a god, let him plead for himself, because his altar
has been torn down!"

NLT But Joash shouted to the mob, 'Why are you defending Baal? Will you
argue his case? Whoever pleads his case will be put to death by morning! If
Baal truly is a god, let him defend himself and destroy the one who knocked
down his altar!'

39350 32

KJV Therefore on that day he called him Jerubbaal, saying, Let Baal plead
against him, because he hath thrown down his altar.

Amplified Therefore on that day he called Gideon Jerubbaal, meaning,
Let Baal contend against him, because he had pulled down his altar.

ESV Therefore on that day Gideon was called Jerubbaal, that is to say, "Let
Baal contend against him," because he broke down his altar.
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NIV So that day they called Gideon 'Jerub-Baal, ' saying, 'Let Baal contend
with him,' because he broke down Baal's altar.

NASB Therefore on that day he named him Jerubbaal, that is to say, 'Let
Baal contend against him,' because he had torn down his altar.

NKJV Therefore on that day he called him Jerubbaal, saying, "Let Baal
plead against him, because he has torn down his altar."

NLT From then on Gideon was called Jerubbaal, which means 'Let Baal
defend himself,' because he knocked down Baal's altar.

DV 33

KJV Then all the Midianites and the Amalekites and the children of the
east were gathered together, and went over, and pitched in the valley of
Jezreel.

Amplified Then all the Midianites and the Amalekites and the people of
the east came together and, crossing the Jordan, encamped in the Valley of
Jezreel.

ESV Now all the Midianites and the Amalekites and the people of the East
came together, and they crossed the Jordan and encamped in the Valley of
Jezreel.

NIV Now all the Midianites, Amalekites and other eastern peoples joined
forces and crossed over the Jordan and camped in the Valley of Jezreel.
NASB Then all the Midianites and the Amalekites and the sons of the east
assembled themselves; and they crossed over and camped in the valley of
Jezreel.

NKJV Then all the Midianites and Amalekites, the people of the East,
gathered together; and they crossed over and encamped in the Valley of
Jezreel.

NLT Soon afterward the armies of Midian, Amalek, and the people of the
east formed an alliance against Israel and crossed the Jordan, camping in
the valley of Jezreel.

NI 34
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KJV But the Spirit of the LORD came upon Gideon, and he blew a trumpet;
and Abiezer was gathered after him.

Amplified But the Spirit of the Lord clothed Gideon with Himself and
took possession of him, and he blew a trumpet, and [the clan of] Abiezer
was gathered to him.

ESV But the Spirit of the LORD clothed Gideon, and he sounded the
trumpet, and the Abiezrites were called out to follow him.

NIV Then the Spirit of the LORD came upon Gideon, and he blew a
trumpet, summoning the Abiezrites to follow him.

NASB So the Spirit of the LORD came upon Gideon; and he blew a
trumpet, and the Abiezrites were called together to follow him.

NKJV But the Spirit of the LORD came upon Gideon; then he blew the
trumpet, and the Abiezrites gathered behind him.

NLT Then the Spirit of the LORD took possession of Gideon. He blew a
ram's horn as a call to arms, and the men of the clan of Abiezer came to
him.

399330 35

KJV And he sent messengers throughout all Manasseh; who also was
gathered after him: and he sent messengers unto Asher, and unto Zebulun,
and unto Naphtali; and they came up to meet them.

Amplified And he sent messengers throughout all Manasseh, and the
Manassites were called to follow him; and he sent messengers to Asher, to
Zebulun, and to Naphtali, and they came up to meet them.

ESV And he sent messengers throughout all Manasseh, and they too were
called out to follow him. And he sent messengers to Asher, Zebulun, and
Naphtali, and they went up to meet them.

NIV He sent messengers throughout Manasseh, calling them to arms, and
also into Asher, Zebulun and Naphtali, so that they too went up to meet
them.

NASB He sent messengers throughout Manasseh, and they also were
called together to follow him; and he sent messengers to Asher, Zebulun,
and Naphtali, and they came up to meet them.
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NKJV And he sent messengers throughout all Manasseh, who also
gathered behind him. He also sent messengers to Asher, Zebulun, and
Naphtali; and they came up to meet them.

NLT He also sent messengers throughout Manasseh, Asher, Zebulun, and
Naphtali, summoning their warriors, and all of them responded.

NI 36

KJV And Gideon said unto God, If thou wilt save Israel by mine hand, as
thou hast said,

Amplified And Gideon said to God, If You will deliver Israel by my hand
as You have said,

ESV Then Gideon said to God, "If you will save Israel by my hand, as you
have said,

NIV Gideon said to God, 'If you will save Israel by my hand as you have
promised--

NASB Then Gideon said to God, 'If You will deliver Israel through me, as
You have spoken,

NKJV So Gideon said to God, "If You will save Israel by my hand as You
have said--

NLT Then Gideon said to God, 'If you are truly going to use me to rescue
Israel as you promised,

V30 37

KJV Behold, I will put a fleece of wool in the floor; and if the dew be on the
fleece only, and it be dry upon all the earth beside, then shall I know that
thou wilt save Israel by mine hand, as thou hast said.

Amplified Behold, I will put a fleece of wool on the threshing floor. If
there is dew on the fleece only and it is dry on all the ground, then I shall
know that You will deliver Israel by my hand, as You have said.

ESV behold, I am laying a fleece of wool on the threshing floor. If there is
dew on the fleece alone, and it is dry on all the ground, then I shall know
that you will save Israel by my hand, as you have said."
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NIV look, I will place a wool fleece on the threshing floor. If there is dew
only on the fleece and all the ground is dry, then I will know that you will
save Israel by my hand, as you said.'

NASB behold, I will put a fleece of wool on the threshing floor. If there is
dew on the fleece only, and it is dry on all the ground, then I will know that
You will deliver Israel through me, as You have spoken.’

NKJV look, I shall put a fleece of wool on the threshing floor; if there is
dew on the fleece only, and it is dry on all the ground, then I shall know that
You will save Israel by my hand, as You have said."

NLT prove it to me in this way. I will put some wool on the threshing floor
tonight. If the fleece is wet with dew in the morning but the ground is dry,
then I will know that you are going to help me rescue Israel as you
promised.’

39930 38

KJV And it was so: for he rose up early on the morrow, and thrust the
fleece together, and wringed the dew out of the fleece, a bowl full of water.
Amplified And it was so. When he rose early next morning and squeezed
the dew out of the fleece, he wrung from it a bowlful of water.

ESV And it was so. When he rose early next morning and squeezed the
fleece, he wrung enough dew from the fleece to fill a bowl with water.

NIV And that is what happened. Gideon rose early the next day; he
squeezed the fleece and wrung out the dew--a bowlful of water.

NASB And it was so. When he arose early the next morning and squeezed
the fleece, he drained the dew from the fleece, a bowl full of water.

NKJV And it was so. When he rose early the next morning and squeezed
the fleece together, he wrung the dew out of the fleece, a bowlful of water.
NLT And it happened just that way. When Gideon got up the next morning,
he squeezed the fleece and wrung out a whole bowlful of water.

NI 39
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KJV And Gideon said unto God, Let not thine anger be hot against me, and
I will speak but this once: let me prove, I pray thee, but this once with the
fleece; let it now be dry only upon the fleece, and upon all the ground let
there be dew.

Amplified And Gideon said to God, Let not your anger be kindled against
me, and I will speak but this once. Let me make trial only this once with the
fleece, I pray you; let it now be dry only upon the fleece and upon all the
ground let there be dew.

ESV Then Gideon said to God, "Let not your anger burn against me; let me
speak just once more. Please let me test just once more with the fleece.
Please let it be dry on the fleece only, and on all the ground let there be
dew."

NIV Then Gideon said to God, 'Do not be angry with me. Let me make just
one more request. Allow me one more test with the fleece. This time make
the fleece dry and the ground covered with dew.'

NASB Then Gideon said to God, 'Do not let Your anger burn against me
that I may speak once more; please let me make a test once more with the
fleece, let it now be dry only on the fleece, and let there be dew on all the
ground.'

NKJV Then Gideon said to God, "Do not be angry with me, but let me
speak just once more: Let me test, I pray, just once more with the fleece; let
it now be dry only on the fleece, but on all the ground let there be dew."
NLT Then Gideon said to God, 'Please don't be angry with me, but let me
make one more request. This time let the fleece remain dry while the
ground around it is wet with dew.'

39930 40

KJV And God did so that night: for it was dry upon the fleece only, and
there was dew on all the ground.

Amplified And God did so that night, for it was dry on the fleece only, and
there was dew on all the ground.

ESV And God did so that night; and it was dry on the fleece only, and on all
the ground there was dew.

NIV That night God did so. Only the fleece was dry; all the ground was
covered with dew.

NASB God did so that night; for it was dry only on the fleece, and dew was
on all the ground.
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NKJV And God did so that night. It was dry on the fleece only, but there
was dew on all the ground.

NLT So that night God did as Gideon asked. The fleece was dry in the
morning, but the ground was covered with dew.
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3933w 1

KJV Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people that were with him,
rose up early, and pitched beside the well of Harod: so that the host of the
Midianites were on the north side of them, by the hill of Moreh, in the
valley.

Amplified THEN JERUBBAAL, that is, Gideon, and all the people who
were with him rose early and encamped beside the spring of Harod; and the
camp of Midian was north of them by the hill of Moreh in the valley.

ESV Then Jerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with
him rose early and encamped beside the spring of Harod. And the camp of
Midian was north of them, by the hill of Moreh, in the valley.

NIV Early in the morning, Jerub-Baal (that is, Gideon) and all his men
camped at the spring of Harod. The camp of Midian was north of them in
the valley near the hill of Moreh.

NASB Then Jerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with
him, rose early and camped beside the spring of Harod; and the camp of
Midian was on the north side of them by the hill of Moreh in the valley.
NKJV Then Jerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with
him rose early and encamped beside the well of Harod, so that the camp of
the Midianites was on the north side of them by the hill of Moreh in the
valley.

NLT So Jerubbaal (that is, Gideon) and his army got up early and went as
far as the spring of Harod. The armies of Midian were camped north of
them in the valley near the hill of Moreh.

VR0 2

KJV And the LORD said unto Gideon, The people that are with thee are too
many for me to give the Midianites into their hands, lest Israel vaunt
themselves against me, saying, Mine own hand hath saved me.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

Amplified The Lord said to Gideon, The people who are with you are too
many for Me to give the Midianites into their hands, lest Israel boast about
themselves against Me, saying, My own hand has delivered me.

ESV The LORD said to Gideon, "The people with you are too many for me
to give the Midianites into their hand, lest Israel boast over me, saying, 'My
own hand has saved me.'

NIV The LORD said to Gideon, 'You have too many men for me to deliver
Midian into their hands. In order that Israel may not boast against me that
her own strength has saved her,

NASB The LORD said to Gideon, 'The people who are with you are too
many for Me to give Midian into their hands, for Israel would become
boastful, saying, 'My own power has delivered me.'

NKJV And the LORD said to Gideon, "The people who are with you are too
many for Me to give the Midianites into their hands, lest Israel claim glory
for itself against Me, saying, "My own hand has saved me.'

NLT The LORD said to Gideon, 'You have too many warriors with you. If I
let all of you fight the Midianites, the Israelites will boast to me that they
saved themselves by their own strength.

VR0 3

KJV Now therefore go to, proclaim in the ears of the people, saying,
Whosoever is fearful and afraid, let him return and depart early from
mount Gilead. And there returned of the people twenty and two thousand,;
and there remained ten thousand.

Amplified So now proclaim in the ears of the men, saying, Whoever is
fearful and trembling, let him turn back and depart from Mount Gilead.
And 22,000 of the men returned, but 10,000 remained.

ESV Now therefore proclaim in the ears of the people, saying, 'Whoever is
fearful and trembling, let him return home and hurry away from Mount
Gilead." Then 22,000 of the people returned, and 10,000 remained.

NIV announce now to the people, 'Anyone who trembles with fear may
turn back and leave Mount Gilead." So twenty-two thousand men left, while
ten thousand remained.
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NASB 'Now therefore come, proclaim in the hearing of the people, saying,
'Whoever is afraid and trembling, let him return and depart from Mount
Gilead." So 22,000 people returned, but 10,000 remained.

NKJV Now therefore, proclaim in the hearing of the people, saying,
"Whoever is fearful and afraid, let him turn and depart at once from Mount
Gilead." And twenty-two thousand of the people returned, and ten
thousand remained.

NLT Therefore, tell the people, *Whoever is timid or afraid may leave and
go home.' ' Twenty-two thousand of them went home, leaving only ten
thousand who were willing to fight.

V30 4

KJV And the LORD said unto Gideon, The people are yet too many; bring
them down unto the water, and I will try them for thee there: and it shall
be, that of whom I say unto thee, This shall go with thee, the same shall go
with thee; and of whomsoever I say unto thee, This shall not go with thee,
the same shall not go.

Amplified And the Lord said to Gideon, The men are still too many; bring
them down to the water, and I will test them for you there. And he of whom
I say to you, This man shall go with you, shall go with you; and he of whom
I say to you, This man shall not go with you, shall not go.

ESV And the LORD said to Gideon, "The people are still too many. Take
them down to the water, and I will test them for you there, and anyone of
whom I say to you, 'This one shall go with you,' shall go with you, and
anyone of whom I say to you, 'This one shall not go with you,' shall not go."
NIV But the LORD said to Gideon, "There are still too many men. Take
them down to the water, and I will sift them for you there. If I say, 'This one
shall go with you,' he shall go; but if I say, 'This one shall not go with you,’
he shall not go.'

NASB Then the LORD said to Gideon, "The people are still too many; bring
them down to the water and I will test them for you there. Therefore it shall
be that he of whom I say to you, "This one shall go with you,' he shall go
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with you; but everyone of whom I say to you, 'This one shall not go with
you,' he shall not go.'

NKJV But the LORD said to Gideon, "The people are still too many; bring
them down to the water, and I will test them for you there. Then it will be,
that of whom I say to you, "This one shall go with you,' the same shall go
with you; and of whomever I say to you, "This one shall not go with you,’
the same shall not go."

NLT But the LORD told Gideon, 'There are still too many! Bring them
down to the spring, and I will sort out who will go with you and who will
not.'

3930 b

KJV So he brought down the people unto the water: and the LORD said
unto Gideon, Every one that lappeth of the water with his tongue, as a dog
lappeth, him shalt thou set by himself; likewise every one that boweth down
upon his knees to drink.

Amplified So he brought the men down to the water, and the Lord said to
Gideon, Everyone who laps up the water with his tongue as a dog laps it,
you shall set by himself, likewise everyone who bows down on his knees to
drink.

ESV So he brought the people down to the water. And the LORD said to
Gideon, "Every one who laps the water with his tongue, as a dog laps, you
shall set by himself. Likewise, every one who kneels down to drink."

NIV So Gideon took the men down to the water. There the LORD told him,
'Separate those who lap the water with their tongues like a dog from those
who kneel down to drink.’

NASB So he brought the people down to the water. And the LORD said to
Gideon, 'You shall separate everyone who laps the water with his tongue as
a dog laps, as well as everyone who kneels to drink.'

NKJV So he brought the people down to the water. And the LORD said to
Gideon, "Everyone who laps from the water with his tongue, as a dog laps,
you shall set apart by himself; likewise everyone who gets down on his
knees to drink."

NLT When Gideon took his warriors down to the water, the LORD told
him, 'Divide the men into two groups. In one group put all those who cup
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water in their hands and lap it up with their tongues like dogs. In the other
group put all those who kneel down and drink with their mouths in the
stream.'

VR0 6

KJV And the number of them that lapped, putting their hand to their
mouth, were three hundred men: but all the rest of the people bowed down
upon their knees to drink water.

Amplified And the number of those who lapped, putting their hand to
their mouth, was 300 men, but all the rest of the people bowed down upon
their knees to drink water.

ESV And the number of those who lapped, putting their hands to their
mouths, was 300 men, but all the rest of the people knelt down to drink
water.

NIV Three hundred men lapped with their hands to their mouths. All the
rest got down on their knees to drink.

NASB Now the number of those who lapped, putting their hand to their
mouth, was 300 men; but all the rest of the people kneeled to drink water.
NKJV And the number of those who lapped, putting their hand to their
mouth, was three hundred men; but all the rest of the people got down on
their knees to drink water.

NLT Only three hundred of the men drank from their hands. All the others
got down on their knees and drank with their mouths in the stream.

3930 7

KJV And the LORD said unto Gideon, By the three hundred men that
lapped will I save you, and deliver the Midianites into thine hand: and let
all the other people go every man unto his place.

Amplified And the Lord said to Gideon, With the 300 men who lapped I
will deliver you, and give the Midianites into your hand. Let all the others
return every man to his home.
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ESV And the LORD said to Gideon, "With the 300 men who lapped I will
save you and give the Midianites into your hand, and let all the others go
every man to his home."

NIV The LORD said to Gideon, 'With the three hundred men that lapped I
will save you and give the Midianites into your hands. Let all the other men
go, each to his own place.'

NASB The LORD said to Gideon, 'T will deliver you with the 300 men who
lapped and will give the Midianites into your hands; so let all the other
people go, each man to his home.'

NKJV Then the LORD said to Gideon, "By the three hundred men who
lapped I will save you, and deliver the Midianites into your hand. Let all the
other people go, every man to his place."

NLT The LORD told Gideon, 'With these three hundred men I will rescue
you and give you victory over the Midianites. Send all the others home.'

NI 8

KJV So the people took victuals in their hand, and their trumpets: and he
sent all the rest of Israel every man unto his tent, and retained those three
hundred men: and the host of Midian was beneath him in the valley.
Amplified So the people took provisions and their trumpets in their
hands, and he sent all the rest of Israel every man to his home and retained
those 300 men. And the host of Midian was below him in the valley.

ESV So the people took provisions in their hands, and their trumpets. And
he sent all the rest of Israel every man to his tent, but retained the 300
men. And the camp of Midian was below him in the valley.

NIV So Gideon sent the rest of the Israelites to their tents but kept the
three hundred, who took over the provisions and trumpets of the others.
Now the camp of Midian lay below him in the valley.

NASB So the 300 men took the people's provisions and their trumpets into
their hands. And Gideon sent all the other men of Israel, each to his tent,
but retained the 300 men; and the camp of Midian was below him in the
valley.

NKJV So the people took provisions and their trumpets in their hands.
And he sent away all the rest of Israel, every man to his tent, and retained
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those three hundred men. Now the camp of Midian was below him in the
valley.

NLT So Gideon collected the provisions and rams' horns of the other
warriors and sent them home. But he kept the three hundred men with
him. Now the Midianite camp was in the valley just below Gideon.

DI 9

KJV And it came to pass the same night, that the LORD said unto him,
Arise, get thee down unto the host; for I have delivered it into thine hand.
Amplified That same night the Lord said to Gideon, Arise, go down
against their camp, for I have given it into your hand.

ESV That same night the LORD said to him, "Arise, go down against the
camp, for I have given it into your hand.

NIV During that night the LORD said to Gideon, 'Get up, go down against
the camp, because I am going to give it into your hands.

NASB Now the same night it came about that the LORD said to him, 'Arise,
go down against the camp, for I have given it into your hands.

NKJV It happened on the same night that the LORD said to him, "Arise, go
down against the camp, for I have delivered it into your hand.

NLT During the night, the LORD said, 'Get up! Go down into the Midianite
camp, for I have given you victory over them!

3930 10

KJV But if thou fear to go down, go thou with Phurah thy servant down to
the host:

Amplified But if you fear to go down, go with Purah your servant down to
the camp

ESV But if you are afraid to go down, go down to the camp with Purah your
servant.

NIV If you are afraid to attack, go down to the camp with your servant
Purah

NASB 'But if you are afraid to go down, go with Purah your servant down
to the camp,

NKJV But if you are afraid to go down, go down to the camp with Purah
your servant,

NLT But if you are afraid to attack, go down to the camp with your servant
Purah.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

N33 11

KJV And thou shalt hear what they say; and afterward shall thine hands be
strengthened to go down unto the host. Then went he down with Phurah
his servant unto the outside of the armed men that were in the host.
Amplified And you shall hear what they say, and afterward your hands
shall be strengthened to go down against the camp. Then he went down
with Purah his servant to the outposts of the camp of the armed men.

ESV And you shall hear what they say, and afterward your hands shall be
strengthened to go down against the camp." Then he went down with Purah
his servant to the outposts of the armed men who were in the camp.

NIV and listen to what they are saying. Afterward, you will be encouraged
to attack the camp.' So he and Purah his servant went down to the outposts
of the camp.

NASB and you will hear what they say; and afterward your hands will be
strengthened that you may go down against the camp.' So he went with
Purah his servant down to the outposts of the army that was in the camp.
NKJV and you shall hear what they say; and afterward your hands shall be
strengthened to go down against the camp." Then he went down with Purah
his servant to the outpost of the armed men who were in the camp.

NLT Listen to what the Midianites are saying, and you will be greatly
encouraged. Then you will be eager to attack.' So Gideon took Purah and
went down to the outposts of the enemy camp.

399350 12

KJV And the Midianites and the Amalekites and all the children of the east
lay along in the valley like grasshoppers for multitude; and their camels
were without number, as the sand by the sea side for multitude.

Amplified And the Midianites and the Amalekites and all the sons of the
east lay along the valley like locusts for multitude; and their camels were
without number, as the sand on the seashore for multitude.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

ESV And the Midianites and the Amalekites and all the people of the East
lay along the valley like locusts in abundance, and their camels were
without number, as the sand that is on the seashore in abundance.

NIV The Midianites, the Amalekites and all the other eastern peoples had
settled in the valley, thick as locusts. Their camels could no more be
counted than the sand on the seashore.

NASB Now the Midianites and the Amalekites and all the sons of the east
were lying in the valley as numerous as locusts; and their camels were
without number, as numerous as the sand on the seashore.

NKJV Now the Midianites and Amalekites, all the people of the East, were
lying in the valley as numerous as locusts; and their camels were without
number, as the sand by the seashore in multitude.

NLT The armies of Midian, Amalek, and the people of the east had settled
in the valley like a swarm of locusts. Their camels were like grains of sand
on the seashore--too many to count!

3933 13

KJV And when Gideon was come, behold, there was a man that told a
dream unto his fellow, and said, Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake
of barley bread tumbled into the host of Midian, and came unto a tent, and
smote it that it fell, and overturned it, that the tent lay along.

Amplified When Gideon arrived, behold, a man was telling a dream to his
comrade. And he said, Behold, I dreamed a dream, and behold, a cake of
barley bread tumbled into the camp of Midian and came to the tent and
struck it so that it fell, and turned it upside down so that the tent lay flat.
ESV When Gideon came, behold, a man was telling a dream to his
comrade. And he said, "Behold, I dreamed a dream, and behold, a cake of
barley bread tumbled into the camp of Midian and came to the tent and
struck it so that it fell and turned it upside down, so that the tent lay flat."
NIV Gideon arrived just as a man was telling a friend his dream. 'T had a
dream,' he was saying. 'A round loaf of barley bread came tumbling into the
Midianite camp. It struck the tent with such force that the tent overturned
and collapsed.’

NASB When Gideon came, behold, a man was relating a dream to his
friend. And he said, 'Behold, I had a dream; a loaf of barley bread was
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tumbling into the camp of Midian, and it came to the tent and struck it so
that it fell, and turned it upside down so that the tent lay flat.'

NKJV And when Gideon had come, there was a man telling a dream to his
companion. He said, "I have had a dream: To my surprise, a loaf of barley
bread tumbled into the camp of Midian; it came to a tent and struck it so
that it fell and overturned, and the tent collapsed."

NLT Gideon crept up just as a man was telling his friend about a dream.
The man said, 'T had this dream, and in my dream a loaf of barley bread
came tumbling down into the Midianite camp. It hit a tent, turned it over,
and knocked it flat!'

DNV 14

KJV And his fellow answered and said, This is nothing else save the sword
of Gideon the son of Joash, a man of Israel: for into his hand hath God
delivered Midian, and all the host.

Amplified And his comrade replied, This is nothing else but the sword of
Gideon son of Joash, a man of Israel. Into his hand God has given Midian
and all the host.

ESV And his comrade answered, "This is no other than the sword of
Gideon the son of Joash, a man of Israel; God has given into his hand
Midian and all the camp."

NIV His friend responded, 'This can be nothing other than the sword of
Gideon son of Joash, the Israelite. God has given the Midianites and the
whole camp into his hands.'

NASB His friend replied, "This is nothing less than the sword of Gideon the
son of Joash, a man of Israel; God has given Midian and all the camp into
his hand.'

NKJV Then his companion answered and said, "This is nothing else but
the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel! Into his hand God
has delivered Midian and the whole camp."

NLT His friend said, "Your dream can mean only one thing--God has given
Gideon son of Joash, the Israelite, victory over all the armies united with
Midian!'

V30 15
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KJV And it was so, when Gideon heard the telling of the dream, and the
interpretation thereof, that he worshipped, and returned into the host of
Israel, and said, Arise; for the LORD hath delivered into your hand the host
of Midian.

Amplified When Gideon heard the telling of the dream and its
interpretation, he worshiped and returned to the camp of Israel and said,
Arise, for the Lord has given into your hand the host of Midian.

ESV As soon as Gideon heard the telling of the dream and its
interpretation, he worshiped. And he returned to the camp of Israel and
said, "Arise, for the LORD has given the host of Midian into your hand."
NIV When Gideon heard the dream and its interpretation, he worshiped
God. He returned to the camp of Israel and called out, 'Get up! The LORD
has given the Midianite camp into your hands.'

NASB When Gideon heard the account of the dream and its interpretation,
he bowed in worship. He returned to the camp of Israel and said, 'Arise, for
the LORD has given the camp of Midian into your hands.'

NKJV And so it was, when Gideon heard the telling of the dream and its
interpretation, that he worshiped. He returned to the camp of Israel, and
said, "Arise, for the LORD has delivered the camp of Midian into your
hand."

NLT When Gideon heard the dream and its interpretation, he thanked
God. Then he returned to the Israelite camp and shouted, 'Get up! For the
LORD has given you victory over the Midianites!'

39930 16

KJV And he divided the three hundred men into three companies, and he
put a trumpet in every man's hand, with empty pitchers, and lamps within
the pitchers.

Amplified And he divided the 300 men into three companies, and he put
into the hands of all of them trumpets and empty pitchers, with torches
inside the pitchers.
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ESV And he divided the 300 men into three companies and put trumpets
into the hands of all of them and empty jars, with torches inside the jars.
NIV Dividing the three hundred men into three companies, he placed
trumpets and empty jars in the hands of all of them, with torches inside.
NASB He divided the 300 men into three companies, and he put trumpets
and empty pitchers into the hands of all of them, with torches inside the
pitchers.

NKJV Then he divided the three hundred men into three companies, and
he put a trumpet into every man's hand, with empty pitchers, and torches
inside the pitchers.

NLT He divided the three hundred men into three groups and gave each
man a ram's horn and a clay jar with a torch in it.

N33 17

KJV And he said unto them, Look on me, and do likewise: and, behold,
when I come to the outside of the camp, it shall be that, as I do, so shall ye
do.

Amplified And he said to them, Look at me, then do likewise. When I
come to the edge of their camp, do as I do.

ESV And he said to them, "Look at me, and do likewise. When I come to
the outskirts of the camp, do as I do.

NIV 'Watch me," he told them. 'Follow my lead. When I get to the edge of
the camp, do exactly as I do.

NASB He said to them, 'Look at me and do likewise. And behold, when I
come to the outskirts of the camp, do as I do.

NKJV And he said to them, "Look at me and do likewise; watch, and when
I come to the edge of the camp you shall do as I do:

NLT Then he said to them, 'Keep your eyes on me. When I come to the
edge of the camp, do just as I do.

399350 18

KJV When I blow with a trumpet, I and all that are with me, then blow ye
the trumpets also on every side of all the camp, and say, The sword of the
LORD, and of Gideon.
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Amplified When I blow the trumpet, I and all who are with me, then you
blow the trumpets also on every side of all the camp and shout, For the
Lord and for Gideon!

ESV When I blow the trumpet, I and all who are with me, then blow the
trumpets also on every side of all the camp and shout, 'For the LORD and
for Gideon."

NIV When I and all who are with me blow our trumpets, then from all
around the camp blow yours and shout, 'For the LORD and for Gideon."
NASB 'When I and all who are with me blow the trumpet, then you also
blow the trumpets all around the camp and say, 'For the LORD and for
Gideon."

NKJV When I blow the trumpet, I and all who are with me, then you also
blow the trumpets on every side of the whole camp, and say, "The sword of
the LORD and of Gideon!"

NLT As soon as my group blows the rams' horns, those of you on the other
sides of the camp blow your horns and shout, "For the LORD and for
Gideon!"'

W0 19

KJV So Gideon, and the hundred men that were with him, came unto the
outside of the camp in the beginning of the middle watch; and they had but
newly set the watch: and they blew the trumpets, and brake the pitchers
that were in their hands.

Amplified So Gideon and the 100 men who were with him came to the
outskirts of the camp at the beginning of the middle watch, when the
guards had just been changed, and they blew the trumpets and smashed the
pitchers that were in their hands.

ESV So Gideon and the hundred men who were with him came to the
outskirts of the camp at the beginning of the middle watch, when they had
just set the watch. And they blew the trumpets and smashed the jars that
were in their hands.

NIV Gideon and the hundred men with him reached the edge of the camp
at the beginning of the middle watch, just after they had changed the guard.
They blew their trumpets and broke the jars that were in their hands.
NASB So Gideon and the hundred men who were with him came to the
outskirts of the camp at the beginning of the middle watch, when they had
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just posted the watch; and they blew the trumpets and smashed the
pitchers that were in their hands.

NKJV So Gideon and the hundred men who were with him came to the
outpost of the camp at the beginning of the middle watch, just as they had
posted the watch; and they blew the trumpets and broke the pitchers that
were in their hands.

NLT It was just after midnight, after the changing of the guard, when
Gideon and the one hundred men with him reached the outer edge of the
Midianite camp. Suddenly, they blew the horns and broke their clay jars.

N33 20

KJV And the three companies blew the trumpets, and brake the pitchers,
and held the lamps in their left hands, and the trumpets in their right hands
to blow withal: and they cried, The sword of the LORD, and of Gideon.
Amplified And the three companies blew the trumpets and shattered the
pitchers, holding the torches in their left hands, and in their right hands the
trumpets to blow [leaving no chance to use swords], and they cried, The
sword for the Lord and Gideon!

ESV Then the three companies blew the trumpets and broke the jars. They
held in their left hands the torches, and in their right hands the trumpets to
blow. And they cried out, "A sword for the LORD and for Gideon!"

NIV The three companies blew the trumpets and smashed the jars.
Grasping the torches in their left hands and holding in their right hands the
trumpets they were to blow, they shouted, 'A sword for the LORD and for
Gideon!'

NASB When the three companies blew the trumpets and broke the
pitchers, they held the torches in their left hands and the trumpets in their
right hands for blowing, and cried, 'A sword for the LORD and for Gideon!'
NKJV Then the three companies blew the trumpets and broke the
pitchers--they held the torches in their left hands and the trumpets in their
right hands for blowing--and they cried, "The sword of the LORD and of
Gideon!"

NLT Then all three groups blew their horns and broke their jars. They held
the blazing torches in their left hands and the horns in their right hands
and shouted, 'A sword for the LORD and for Gideon!'
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933 21

KJV And they stood every man in his place round about the camp; and all
the host ran, and cried, and fled.

Amplified They stood every man in his place round about the camp, and
all the [Midianite] army ran--they cried out and fled.

ESV Every man stood in his place around the camp, and all the army ran.
They cried out and fled.

NIV While each man held his position around the camp, all the Midianites
ran, crying out as they fled.

NASB Each stood in his place around the camp; and all the army ran,
crying out as they fled.

NKJV And every man stood in his place all around the camp; and the
whole army ran and cried out and fled.

NLT Each man stood at his position around the camp and watched as all
the Midianites rushed around in a panic, shouting as they ran.

3930 22

KJV And the three hundred blew the trumpets, and the LORD set every
man's sword against his fellow, even throughout all the host: and the host
fled to Bethshittah in Zererath, and to the border of Abelmeholah, unto
Tabbath.

Amplified When [Gideon's men] blew the 300 trumpets, the Lord set
every [Midianite's] sword against his comrade and against all the army, and
the army fled as far as Beth-shittah toward Zererah, as far as the border of
Abel-meholah by Tabbath.

ESV When they blew the 300 trumpets, the LORD set every man's sword
against his comrade and against all the army. And the army fled as far as
Beth-shittah toward Zererah, as far as the border of Abel-meholah, by
Tabbath.

NIV When the three hundred trumpets sounded, the LORD caused the
men throughout the camp to turn on each other with their swords. The
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army fled to Beth Shittah toward Zererah as far as the border of Abel
Meholah near Tabbath.

NASB When they blew 300 trumpets, the LORD set the sword of one
against another even throughout the whole army; and the army fled as far
as Beth-shittah toward Zererah, as far as the edge of Abel-meholah, by
Tabbath.

NKJV When the three hundred blew the trumpets, the LORD set every
man's sword against his companion throughout the whole camp; and the
army fled to Beth Acacia, toward Zererah, as far as the border of Abel
Meholah, by Tabbath.

NLT When the three hundred Israelites blew their horns, the LORD caused
the warriors in the camp to fight against each other with their swords.
Those who were not killed fled to places as far away as Beth-shittah near
Zererah and to the border of Abel-meholah near Tabbath.

V0 23

KJV And the men of Israel gathered themselves together out of Naphtali,
and out of Asher, and out of all Manasseh, and pursued after the
Midianites.

Amplified And the men of Israel were called together out of Naphtali and
Asher and all Manasseh, and they pursued Midian.

ESV And the men of Israel were called out from Naphtali and from Asher
and from all Manasseh, and they pursued after Midian.

NIV Israelites from Naphtali, Asher and all Manasseh were called out, and
they pursued the Midianites.

NASB The men of Israel were summoned from Naphtali and Asher and all
Manasseh, and they pursued Midian.

NKJV And the men of Israel gathered together from Naphtali, Asher, and
all Manasseh, and pursued the Midianites.

NLT Then Gideon sent for the warriors of Naphtali, Asher, and Manasseh,
who joined in the chase after the fleeing army of Midian.

DNV 24
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KJV And Gideon sent messengers throughout all mount Ephraim, saying,
Come down against the Midianites, and take before them the waters unto
Bethbarah and Jordan. Then all the men of Ephraim gathered themselves
together, and took the waters unto Bethbarah and Jordan.

Amplified And Gideon sent messengers throughout all the hill country of
Ephraim, saying, Come down against the Midianites and take all the
intervening fords as far as Beth-barah and also the Jordan. So all the men
of Ephraim were gathered together and took all the fords as far as Beth-
barah and also the Jordan.

ESV Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephraim,
saying, "Come down against the Midianites and capture the waters against
them, as far as Beth-barah, and also the Jordan." So all the men of Ephraim
were called out, and they captured the waters as far as Beth-barah, and also
the Jordan.

NIV Gideon sent messengers throughout the hill country of Ephraim,
saying, 'Come down against the Midianites and seize the waters of the
Jordan ahead of them as far as Beth Barah.' So all the men of Ephraim were
called out and they took the waters of the Jordan as far as Beth Barah.
NASB Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephraim,
saying, 'Come down against Midian and take the waters before them, as far
as Beth-barah and the Jordan.' So all the men of Ephraim were summoned
and they took the waters as far as Beth-barah and the Jordan.

NKJV Then Gideon sent messengers throughout all the mountains of
Ephraim, saying, "Come down against the Midianites, and seize from them
the watering places as far as Beth Barah and the Jordan." Then all the men
of Ephraim gathered together and seized the watering places as far as Beth
Barah and the Jordan.

NLT Gideon also sent messengers throughout the hill country of Ephraim,
saying, 'Come down to attack the Midianites. Cut them off at the shallows of
the Jordan River at Beth-barah.' And the men of Ephraim did as they were
told.

W0 25
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KJV And they took two princes of the Midianites, Oreb and Zeeb; and they
slew Oreb upon the rock Oreb, and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb,
and pursued Midian, and brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon on
the other side Jordan.

Amplified And [the men of Ephraim] took the two princes of Midian,
Oreb and Zeeb, and they slew Oreb at the rock of Oreb, and Zeeb they slew
at the winepress of Zeeb, and pursued Midian; and they brought the heads
of Oreb and Zeeb to Gideon beyond the Jordan.

ESV And they captured the two princes of Midian, Oreb and Zeeb. They
killed Oreb at the rock of Oreb, and Zeeb they killed at the winepress of
Zeeb. Then they pursued Midian, and they brought the heads of Oreb and
Zeeb to Gideon across the Jordan.

NIV They also captured two of the Midianite leaders, Oreb and Zeeb. They
killed Oreb at the rock of Oreb, and Zeeb at the winepress of Zeeb. They
pursued the Midianites and brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon,
who was by the Jordan.

NASB They captured the two leaders of Midian, Oreb and Zeeb, and they
killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed Zeeb at the wine press of
Zeeb, while they pursued Midian; and they brought the heads of Oreb and
Zeeb to Gideon from across the Jordan.

NKJV And they captured two princes of the Midianites, Oreb and Zeeb.
They killed Oreb at the rock of Oreb, and Zeeb they killed at the winepress
of Zeeb. They pursued Midian and brought the heads of Oreb and Zeeb to
Gideon on the other side of the Jordan.

NLT They captured Oreb and Zeeb, the two Midianite generals, killing
Oreb at the rock of Oreb, and Zeeb at the winepress of Zeeb. And they
continued to chase the Midianites. Afterward the Israelites brought the
heads of Oreb and Zeeb to Gideon, who was by the Jordan.
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KJV And the men of Ephraim said unto him, Why hast thou served us
thus, that thou calledst us not, when thou wentest to fight with the
Midianites? And they did chide with him sharply.

Amplified AND THE men of Ephraim said to Gideon, Why have you
treated us like this, not calling us when you went to fight with Midian? And
they quarreled with him furiously.

ESV Then the men of Ephraim said to him, "What is this that you have
done to us, not to call us when you went to fight with Midian?" And they
accused him fiercely.

NIV Now the Ephraimites asked Gideon, "Why have you treated us like
this? Why didn't you call us when you went to fight Midian?' And they
criticized him sharply.

NASB Then the men of Ephraim said to him, "'What is this thing you have
done to us, not calling us when you went to fight against Midian?' And they
contended with him vigorously.

NKJV Now the men of Ephraim said to him, "Why have you done this to us
by not calling us when you went to fight with the Midianites?" And they
reprimanded him sharply.

NLT Then the people of Ephraim asked Gideon, 'Why have you treated us
this way? Why didn't you send for us when you first went out to fight the
Midianites?' And they argued heatedly with Gideon.
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KJV And he said unto them, What have I done now in comparison of you?
Is not the gleaning of the grapes of Ephraim better than the vintage of
Abiezer?
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Amplified And he said to them, What have I done now in comparison with
you? Is not the gleaning of the grapes of [your big tribe of] Ephraim better
than the vintage of [my little clan of] Abiezer?

ESV And he said to them, "What have I done now in comparison with you?
Is not the gleaning of the grapes of Ephraim better than the grape harvest
of Abiezer?

NIV But he answered them, 'What have I accomplished compared to you?
Aren't the gleanings of Ephraim's grapes better than the full grape harvest
of Abiezer?

NASB But he said to them, "What have I done now in comparison with
you? Is not the gleaning of the grapes of Ephraim better than the vintage of
Abiezer?

NKJV So he said to them, "What have I done now in comparison with you?
Is not the gleaning of the grapes of Ephraim better than the vintage of
Abiezer?

NLT But Gideon replied, 'What have I done compared to you? Aren't the
last grapes of Ephraim's harvest better than the entire crop of my little clan
of Abiezer?

VR0 3

KJV God hath delivered into your hands the princes of Midian, Oreb and
Zeeb: and what was I able to do in comparison of you? Then their anger was
abated toward him, when he had said that.

Amplified God has given into your hands the princes of Midian, Oreb and
Zeeb, and what was I able to do in comparison with you? Then their anger
toward him was abated when he had said that.

ESV God has given into your hands the princes of Midian, Oreb and Zeeb.
What have I been able to do in comparison with you?" Then their anger
against him subsided when he said this.

NIV God gave Oreb and Zeeb, the Midianite leaders, into your hands. What
was I able to do compared to you?' At this, their resentment against him
subsided.

NASB 'God has given the leaders of Midian, Oreb and Zeeb into your
hands; and what was I able to do in comparison with you?' Then their anger
toward him subsided when he said that.

NKJV God has delivered into your hands the princes of Midian, Oreb and
Zeeb. And what was I able to do in comparison with you?" Then their anger
toward him subsided when he said that.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

NLT God gave you victory over Oreb and Zeeb, the generals of the
Midianite army. What have I done compared to that?' When the men of
Ephraim heard Gideon's answer, they were no longer angry.

NI 4

KJV And Gideon came to Jordan, and passed over, he, and the three
hundred men that were with him, faint, yet pursuing them.

Amplified And Gideon came to the Jordan and passed over, he and the
300 men with him, faint yet pursuing.

ESV And Gideon came to the Jordan and crossed over, he and the 300 men
who were with him, exhausted yet pursuing.

NIV Gideon and his three hundred men, exhausted yet keeping up the
pursuit, came to the Jordan and crossed it.

NASB Then Gideon and the 300 men who were with him came to the
Jordan and crossed over, weary yet pursuing.

NKJV When Gideon came to the Jordan, he and the three hundred men
who were with him crossed over, exhausted but still in pursuit.

NLT Gideon then crossed the Jordan River with his three hundred men,
and though they were exhausted, they continued to chase the enemy.

V30 b

KJV And he said unto the men of Succoth, Give, I pray you, loaves of bread
unto the people that follow me; for they be faint, and I am pursuing after
Zebah and Zalmunna, kings of Midian.

Amplified And he said to the men of Succoth, Give, I pray you, loaves of
bread to the people who follow me, for they are faint, and I am pursuing
Zebah and Zalmunna, kings of Midian.

ESV So he said to the men of Succoth, "Please give loaves of bread to the
people who follow me, for they are exhausted, and I am pursuing after
Zebah and Zalmunna, the kings of Midian."

NIV He said to the men of Succoth, 'Give my troops some bread; they are
worn out, and I am still pursuing Zebah and Zalmunna, the kings of
Midian.'
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NASB He said to the men of Succoth, 'Please give loaves of bread to the
people who are following me, for they are weary, and I am pursuing Zebah
and Zalmunna, the kings of Midian.'

NKJV Then he said to the men of Succoth, "Please give loaves of bread to
the people who follow me, for they are exhausted, and I am pursuing Zebah
and Zalmunna, kings of Midian."

NLT When they reached Succoth, Gideon asked the leaders of the town,
'Will you please give my warriors some food? They are very tired. I am
chasing Zebah and Zalmunna, the kings of Midian.'

VR0 6

KJV And the princes of Succoth said, Are the hands of Zebah and
Zalmunna now in thine hand, that we should give bread unto thine army?
Amplified And the princes of Succoth said, Are Zebah and Zalmunna
already in your hand, that we should give bread to your army?

ESV And the officials of Succoth said, "Are the hands of Zebah and
Zalmunna already in your hand, that we should give bread to your army?"
NIV But the officials of Succoth said, 'Do you already have the hands of
Zebah and Zalmunna in your possession? Why should we give bread to your
troops?"'

NASB The leaders of Succoth said, 'Are the hands of Zebah and Zalmunna
already in your hands, that we should give bread to your army?"

NKJV And the leaders of Succoth said, "Are the hands of Zebah and
Zalmunna now in your hand, that we should give bread to your army?"
NLT But the leaders of Succoth replied, 'You haven't caught Zebah and
Zalmunna yet. Catch them first, and then we will feed your warriors.'

390 7

KJV And Gideon said, Therefore when the LORD hath delivered Zebah and
Zalmunna into mine hand, then I will tear your flesh with the thorns of the
wilderness and with briers.
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Amplified And Gideon said, For that, when the Lord has delivered Zebah
and Zalmunna into my hand, I will thresh your flesh with the thorns and
briers of the wilderness!

ESV So Gideon said, "Well then, when the LORD has given Zebah and
Zalmunna into my hand, I will flail your flesh with the thorns of the
wilderness and with briers."

NIV Then Gideon replied, 'Just for that, when the LORD has given Zebah
and Zalmunna into my hand, I will tear your flesh with desert thorns and
briers.'

NASB Gideon said, 'All right, when the LORD has given Zebah and
Zalmunna into my hand, then I will thrash your bodies with the thorns of
the wilderness and with briers.'

NKJV So Gideon said, "For this cause, when the LORD has delivered
Zebah and Zalmunna into my hand, then I will tear your flesh with the
thorns of the wilderness and with briers!"

NLT So Gideon said, 'After the LORD gives me victory over Zebah and
Zalmunna, I will return and tear your flesh with the thorns and briers of the
wilderness.'

VR0 8

KJV And he went up thence to Penuel, and spake unto them likewise: and
the men of Penuel answered him as the men of Succoth had answered him.
Amplified And he went from there up to Penuel and made the same
request, and the men of Penuel answered him as the men of Succoth had
done.

ESV And from there he went up to Penuel, and spoke to them in the same
way, and the men of Penuel answered him as the men of Succoth had
answered.

NIV From there he went up to Peniel and made the same request of them,
but they answered as the men of Succoth had.

NASB He went up from there to Penuel and spoke similarly to them; and
the men of Penuel answered him just as the men of Succoth had answered.
NKJV Then he went up from there to Penuel and spoke to them in the
same way. And the men of Penuel answered him as the men of Succoth had
answered.

NLT From there Gideon went up to Peniel and asked for food, but he got
the same answer.
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VR0 9

KJV And he spake also unto the men of Penuel, saying, When I come again
in peace, I will break down this tower.

Amplified And [Gideon] said to the men of Penuel, When I come again in
peace, I will break down this tower.

ESV And he said to the men of Penuel, "When I come again in peace, I will
break down this tower."

NIV So he said to the men of Peniel, "When I return in triumph, I will tear
down this tower.'

NASB So he spoke also to the men of Penuel, saying, "'When I return safely,
I will tear down this tower.'

NKJV So he also spoke to the men of Penuel, saying, "When I come back in
peace, I will tear down this tower!"

NLT So he said to the people of Peniel, 'After I return in victory, I will tear
down this tower.'

390 10

KJV Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their hosts with them,
about fifteen thousand men, all that were left of all the hosts of the children
of the east: for there fell an hundred and twenty thousand men that drew
sword.

Amplified Now Zebah and Zalmunna were in Karkor with their army--
about 15,000 men, all who were left of all the army of the sons of the east,
for there had fallen 120,000 men who drew the sword.

ESV Now Zebah and Zalmunna were in Karkor with their army, about
15,000 men, all who were left of all the army of the people of the East, for
there had fallen 120,000 men who drew the sword.

NIV Now Zebah and Zalmunna were in Karkor with a force of about fifteen
thousand men, all that were left of the armies of the eastern peoples; a
hundred and twenty thousand swordsmen had fallen.
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NASB Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their armies with
them, about 15,000 men, all who were left of the entire army of the sons of
the east; for the fallen were 120,000 swordsmen.

NKJV Now Zebah and Zalmunna were at Karkor, and their armies with
them, about fifteen thousand, all who were left of all the army of the people
of the East; for one hundred and twenty thousand men who drew the sword
had fallen.

NLT By this time Zebah and Zalmunna were in Karkor with a remnant of
15,000 warriors--all that remained of the allied armies of the east--for
120,000 had already been killed.

399350 11

KJV And Gideon went up by the way of them that dwelt in tents on the east
of Nobah and Jogbehah, and smote the host: for the host was secure.
Amplified And Gideon went up by the route of those who dwelt in tents
east of Nobah and Jogbehah and smote their camp [unexpectedly], for the
army thought itself secure.

ESV And Gideon went up by the way of the tent dwellers east of Nobah and
Jogbehah and attacked the army, for the army felt secure.

NIV Gideon went up by the route of the nomads east of Nobah and
Jogbehah and fell upon the unsuspecting army.

NASB Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of
Nobah and Jogbehah, and attacked the camp when the camp was
unsuspecting.

NKJV Then Gideon went up by the road of those who dwell in tents on the
east of Nobah and Jogbehah; and he attacked the army while the camp felt
secure.

NLT Gideon circled around by the caravan route east of Nobah and
Jogbehah, taking the Midianite army by surprise.

V0 12

KJV And when Zebah and Zalmunna fled, he pursued after them, and took
the two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and discomfited all the host.
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Amplified And Zebah and Zalmunna fled, and he pursued them and took
the two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and terrified all the army.
ESV And Zebah and Zalmunna fled, and he pursued them and captured the
two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and he threw all the army into a
panic.

NIV Zebah and Zalmunna, the two kings of Midian, fled, but he pursued
them and captured them, routing their entire army.

NASB When Zebah and Zalmunna fled, he pursued them and captured the
two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and routed the whole army.
NKJV When Zebah and Zalmunna fled, he pursued them; and he took the
two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and routed the whole army.
NLT Zebah and Zalmunna, the two Midianite kings, fled, but Gideon
chased them down and captured all their warriors.

3930 13

KJV And Gideon the son of Joash returned from battle before the sun was
up,

Amplified Then Gideon son of Joash returned from the battle by the
ascent of Heres.

ESV Then Gideon the son of Joash returned from the battle by the ascent
of Heres.

NIV Gideon son of Joash then returned from the battle by the Pass of
Heres.

NASB Then Gideon the son of Joash returned from the battle by the ascent
of Heres.

NKJV Then Gideon the son of Joash returned from battle, from the Ascent
of Heres.

NLT After this, Gideon returned by way of Heres Pass.

AN 14

KJV And caught a young man of the men of Succoth, and enquired of him:
and he described unto him the princes of Succoth, and the elders thereof,
even threescore and seventeen men.
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Amplified And he caught a young man of Succoth and inquired of him,
and [the youth] wrote down for him [the names of] the officials of Succoth
and its elders, seventy-seven men.

ESV And he captured a young man of Succoth and questioned him. And he
wrote down for him the officials and elders of Succoth, seventy-seven men.
NIV He caught a young man of Succoth and questioned him, and the young
man wrote down for him the names of the seventy-seven officials of
Succoth, the elders of the town.

NASB And he captured a youth from Succoth and questioned him. Then
the youth wrote down for him the princes of Succoth and its elders,
seventy-seven men.

NKJV And he caught a young man of the men of Succoth and interrogated
him; and he wrote down for him the leaders of Succoth and its elders,
seventy-seven men.

NLT There he captured a young man from Succoth and demanded that he
write down the names of all the seventy-seven rulers and leaders in the
town.

W0 15

KJV And he came unto the men of Succoth, and said, Behold Zebah and
Zalmunna, with whom ye did upbraid me, saying, Are the hands of Zebah
and Zalmunna now in thine hand, that we should give bread unto thy men
that are weary?

Amplified And he came to the men of Succoth and said, Behold Zebah and
Zalmunna, about whom you scoffed at me, saying, Are Zebah and
Zalmunna now in your hand, that we should give bread to your men who
are faint?

ESV And he came to the men of Succoth and said, "Behold Zebah and
Zalmunna, about whom you taunted me, saying, 'Are the hands of Zebah
and Zalmunna already in your hand, that we should give bread to your men
who are exhausted?'"

NIV Then Gideon came and said to the men of Succoth, 'Here are Zebah
and Zalmunna, about whom you taunted me by saying, 'Do you already
have the hands of Zebah and Zalmunna in your possession? Why should we
give bread to your exhausted men?"
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NASB He came to the men of Succoth and said, 'Behold Zebah and
Zalmunna, concerning whom you taunted me, saying, 'Are the hands of
Zebah and Zalmunna already in your hand, that we should give bread to
your men who are weary?"

NKJV Then he came to the men of Succoth and said, "Here are Zebah and
Zalmunna, about whom you ridiculed me, saying, "Are the hands of Zebah
and Zalmunna now in your hand, that we should give bread to your weary
men?"

NLT Gideon then returned to Succoth and said to the leaders, 'Here are
Zebah and Zalmunna. When we were here before, you taunted me, saying,
“You haven't caught Zebah and Zalmunna yet. Catch them first, and then
we will feed your exhausted warriors."'

N33 16

KJV And he took the elders of the city, and thorns of the wilderness and
briers, and with them he taught the men of Succoth.

Amplified And he took the elders of the city and thorns of the wilderness
and briers, and with them he taught the men of Succoth [a lesson].

ESV And he took the elders of the city, and he took thorns of the wilderness
and briers and with them taught the men of Succoth a lesson.

NIV He took the elders of the town and taught the men of Succoth a lesson
by punishing them with desert thorns and briers.

NASB He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and
briers, and he disciplined the men of Succoth with them.

NKJV And he took the elders of the city, and thorns of the wilderness and
briers, and with them he taught the men of Succoth.

NLT Then Gideon took the leaders of the town and taught them a lesson,
punishing them with thorns and briers from the wilderness.

3930 17

KJV And he beat down the tower of Penuel, and slew the men of the city.
Amplified And he broke down the tower of Penuel and slew the men of
the city.

ESV And he broke down the tower of Penuel and killed the men of the city.
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NIV He also pulled down the tower of Peniel and killed the men of the
town.

NASB He tore down the tower of Penuel and killed the men of the city.
NKJV Then he tore down the tower of Penuel and killed the men of the
city.

NLT He also knocked down the tower of Peniel and killed all the men in
the town.

39930 18

KJV Then said he unto Zebah and Zalmunna, What manner of men were
they whom ye slew at Tabor? And they answered, As thou art, so were they;
each one resembled the children of a king.

Amplified Then [Gideon] said to Zebah and Zalmunna, What kind of men
were they whom you slew at Tabor? And they replied, They were like you,
each of them resembled the son of a king.

ESV Then he said to Zebah and Zalmunna, "Where are the men whom you
killed at Tabor?" They answered, "As you are, so were they. Every one of
them resembled the son of a king."

NIV Then he asked Zebah and Zalmunna, "What kind of men did you kill at
Tabor?' 'Men like you,' they answered, 'each one with the bearing of a
prince.’

NASB Then he said to Zebah and Zalmunna, 'What kind of men were they
whom you killed at Tabor?' And they said, "They were like you, each one
resembling the son of a king."'

NKJV And he said to Zebah and Zalmunna, "What kind of men were they
whom you killed at Tabor?" So they answered, "As you are, so were they;
each one resembled the son of a king."

NLT Then Gideon asked Zebah and Zalmunna, "'The men you killed at
Tabor--what were they like?' 'Like you,' they replied. 'They all had the look
of a king's son.’

N33 19

KJV And he said, They were my brethren, even the sons of my mother: as
the LORD liveth, if ye had saved them alive, I would not slay you.
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Amplified And he said, They were my brothers, the sons of my mother. As
the Lord lives, if you had saved them alive, I would not slay you.

ESV And he said, "They were my brothers, the sons of my mother. As the
LORD lives, if you had saved them alive, I would not kill you."

NIV Gideon replied, 'Those were my brothers, the sons of my own mother.
As surely as the LORD lives, if you had spared their lives, I would not kill
you.'

NASB He said, 'They were my brothers, the sons of my mother. As the
LORD lives, if only you had let them live, I would not kill you.'

NKJV Then he said, "They were my brothers, the sons of my mother. As
the LORD lives, if you had let them live, I would not kill you."

NLT 'They were my brothers!' Gideon exclaimed. 'As surely as the LORD
lives, I wouldn't kill you if you hadn't killed them.'

39930 20

KJV And he said unto Jether his firstborn, Up, and slay them. But the
youth drew not his sword: for he feared, because he was yet a youth.
Amplified And [Gideon] said to Jether his firstborn [to embarrass them],
Up, and slay them. But the youth drew not his sword, for he feared because
he was yet a lad.

ESV So he said to Jether his firstborn, "Rise and kill them!" But the young
man did not draw his sword, for he was afraid, because he was still a young
man.

NIV Turning to Jether, his oldest son, he said, 'Kill them!" But Jether did
not draw his sword, because he was only a boy and was afraid.

NASB So he said to Jether his firstborn, 'Rise, kill them.' But the youth did
not draw his sword, for he was afraid, because he was still a youth.

NKJV And he said to Jether his firstborn, "Rise, kill them!" But the youth
would not draw his sword; for he was afraid, because he was still a youth.
NLT Turning to Jether, his oldest son, he said, 'Kill them!' But Jether did
not draw his sword, for he was only a boy and was afraid.

399350 21
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KJV Then Zebah and Zalmunna said, Rise thou, and fall upon us: for as the
man is, so is his strength. And Gideon arose, and slew Zebah and
Zalmunna, and took away the ornaments that were on their camels' necks.
Amplified Then Zebah and Zalmunna said, Rise yourself and fall on us;
for as the man is, so is his strength. And Gideon arose and slew Zebah and
Zalmunna and took the [crescent-shaped] ornaments that were on their
camels' necks.

ESV Then Zebah and Zalmunna said, "Rise yourself and fall upon us, for as
the man is, so is his strength." And Gideon arose and killed Zebah and
Zalmunna, and he took the crescent ornaments that were on the necks of
their camels.

NIV Zebah and Zalmunna said, 'Come, do it yourself. 'As is the man, so is
his strength." So Gideon stepped forward and killed them, and took the
ornaments off their camels' necks.

NASB Then Zebah and Zalmunna said, 'Rise up yourself, and fall on us; for
as the man, so is his strength.' So Gideon arose and killed Zebah and
Zalmunna, and took the crescent ornaments which were on their camels'
necks.

NKJV So Zebah and Zalmunna said, "Rise yourself, and kill us; for as a
man is, so is his strength." So Gideon arose and killed Zebah and
Zalmunna, and took the crescent ornaments that were on their camels'
necks.

NLT Then Zebah and Zalmunna said to Gideon, 'Don't ask a boy to do a
man's job! Do it yourself!" So Gideon killed them both and took the royal
ornaments from the necks of their camels.

VR0 22

KJV Then the men of Israel said unto Gideon, Rule thou over us, both

thou, and thy son, and thy son's son also: for thou hast delivered us from
the hand of Midian.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com a"go&r"@&é&)w

Amplified Then the men of Israel said to Gideon, Rule over us--you and
your son and your son's son also--for you have delivered us from the hand
of Midian.

ESV Then the men of Israel said to Gideon, "Rule over us, you and your
son and your grandson also, for you have saved us from the hand of
Midian."

NIV The Israelites said to Gideon, 'Rule over us--you, your son and your
grandson--because you have saved us out of the hand of Midian.'

NASB Then the men of Israel said to Gideon, 'Rule over us, both you and
your son, also your son's son, for you have delivered us from the hand of
Midian.'

NKJV Then the men of Israel said to Gideon, "Rule over us, both you and
your son, and your grandson also; for you have delivered us from the hand
of Midian."

NLT Then the Israelites said to Gideon, 'Be our ruler! You and your son
and your grandson will be our rulers, for you have rescued us from Midian.'

3930 23

KJV And Gideon said unto them, I will not rule over you, neither shall my
son rule over you: the LORD shall rule over you.

Amplified And Gideon said to them, I will not rule over you, and my son
will not rule over you; the Lord will rule over you.

ESV Gideon said to them, "I will not rule over you, and my son will not rule
over you; the LORD will rule over you."

NIV But Gideon told them, 'T will not rule over you, nor will my son rule
over you. The LORD will rule over you.'

NASB But Gideon said to them, 'T will not rule over you, nor shall my son
rule over you; the LORD shall rule over you.'

NKJV But Gideon said to them, "I will not rule over you, nor shall my son
rule over you; the LORD shall rule over you."

NLT But Gideon replied, 'T will not rule over you, nor will my son. The
LORD will rule over you!

W0 24
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KJV And Gideon said unto them, I would desire a request of you, that ye
would give me every man the earrings of his prey. (For they had golden
earrings, because they were Ishmaelites.)

Amplified And Gideon said to them, Let me make a request of you--every
man of you give me the earrings of his spoil. For [the Midianites] had gold
earrings because they were Ishmaelites [general term for all descendants of
Keturah].

ESV And Gideon said to them, "Let me make a request of you: every one of
you give me the earrings from his spoil." (For they had golden earrings,
because they were Ishmaelites.)

NIV And he said, 'T do have one request, that each of you give me an
earring from your share of the plunder.' (It was the custom of the
Ishmaelites to wear gold earrings.)

NASB Yet Gideon said to them, 'T would request of you, that each of you
give me an earring from his spoil.' (For they had gold earrings, because they
were Ishmaelites.)

NKJV Then Gideon said to them, "I would like to make a request of you,
that each of you would give me the earrings from his plunder." For they had
golden earrings, because they were Ishmaelites.

NLT However, I have one request. Each of you can give me an earring out
of the treasures you collected from your fallen enemies.' (The enemies,
being Ishmaelites, all wore gold earrings.)

39930 25

KJV And they answered, We will willingly give them. And they spread a
garment, and did cast therein every man the earrings of his prey.
Amplified And they answered, We will willingly give them. And they
spread a garment, and every man cast on it the earrings of his spoil.

ESV And they answered, "We will willingly give them." And they spread a
cloak, and every man threw in it the earrings of his spoil.

NIV They answered, "We'll be glad to give them.' So they spread out a
garment, and each man threw a ring from his plunder onto it.
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NASB They said, 'We will surely give them."' So they spread out a garment,
and every one of them threw an earring there from his spoil.

NKJV So they answered, "We will gladly give them." And they spread out a
garment, and each man threw into it the earrings from his plunder.

NLT 'Gladly!" they replied. They spread out a cloak, and each one threw in
a gold earring he had gathered.

DI 26

KJV And the weight of the golden earrings that he requested was a
thousand and seven hundred shekels of gold; beside ornaments, and
collars, and purple raiment that was on the kings of Midian, and beside the
chains that were about their camels' necks.

Amplified And the weight of the golden earrings that he requested was
1,700 shekels of gold, besides the crescents and pendants and the purple
garments worn by the kings of Midian, and the chains that were about their
camels' necks.

ESV And the weight of the golden earrings that he requested was 1,700
shekels of gold, besides the crescent ornaments and the pendants and the
purple garments worn by the kings of Midian, and besides the collars that
were around the necks of their camels.

NIV The weight of the gold rings he asked for came to seventeen hundred
shekels, not counting the ornaments, the pendants and the purple garments
worn by the kings of Midian or the chains that were on their camels' necks.
NASB The weight of the gold earrings that he requested was 1,700 shekels
of gold, besides the crescent ornaments and the pendants and the purple
robes which were on the kings of Midian, and besides the neck bands that
were on their camels' necks.

NKJV Now the weight of the gold earrings that he requested was one
thousand seven hundred shekels of gold, besides the crescent ornaments,
pendants, and purple robes which were on the kings of Midian, and besides
the chains that were around their camels' necks.
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NLT The weight of the gold earrings was forty-three pounds, not including
the crescents and pendants, the royal clothing of the kings, or the chains
around the necks of their camels.

NI 27

KJV And Gideon made an ephod thereof, and put it in his city, even in
Ophrah: and all Israel went thither a whoring after it: which thing became a
snare unto Gideon, and to his house.

Amplified And Gideon made an ephod [a sacred, high priest's garment] of
it, and put it in his city of Ophrah, and all Israel paid homage to it there,
and it became a snare to Gideon and to his family.

ESV And Gideon made an ephod of it and put it in his city, in Ophrah. And
all Israel whored after it there, and it became a snare to Gideon and to his
family.

NIV Gideon made the gold into an ephod, which he placed in Ophrah, his
town. All Israel prostituted themselves by worshiping it there, and it
became a snare to Gideon and his family.

NASB Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, Ophrah, and
all Israel played the harlot with it there, so that it became a snare to Gideon
and his household.

NKJV Then Gideon made it into an ephod and set it up in his city, Ophrah.
And all Israel played the harlot with it there. It became a snare to Gideon
and to his house.

NLT Gideon made a sacred ephod from the gold and put it in Ophrah, his
hometown. But soon all the Israelites prostituted themselves by worshiping
it, and it became a trap for Gideon and his family.

V0 28

KJV Thus was Midian subdued before the children of Israel, so that they
lifted up their heads no more. And the country was in quietness forty years
in the days of Gideon.
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Amplified Thus was Midian subdued before the Israelites so that they
lifted up their heads no more. And the land had peace and rest for forty
years in the days of Gideon.

ESV So Midian was subdued before the people of Israel, and they raised
their heads no more. And the land had rest forty years in the days of
Gideon.

NIV Thus Midian was subdued before the Israelites and did not raise its
head again. During Gideon's lifetime, the land enjoyed peace forty years.
NASB So Midian was subdued before the sons of Israel, and they did not
lift up their heads anymore. And the land was undisturbed for forty years in
the days of Gideon.

NKJV Thus Midian was subdued before the children of Israel, so that they
lifted their heads no more. And the country was quiet for forty years in the
days of Gideon.

NLT That is the story of how Israel subdued Midian, which never
recovered. Throughout the rest of Gideon's lifetime--about forty years--the
land was at peace.

W0 29

KJV And Jerubbaal the son of Joash went and dwelt in his own house.
Amplified Jerubbaal (Gideon) son of Joash went and dwelt in his own
house.

ESV Jerubbaal the son of Joash went and lived in his own house.

NIV Jerub-Baal son of Joash went back home to live.

NASB Then Jerubbaal the son of Joash went and lived in his own house.
NKJV Then Jerubbaal the son of Joash went and dwelt in his own house.
NLT Then Gideon son of Joash returned home.

39930 30

KJV And Gideon had threescore and ten sons of his body begotten: for he
had many wives.

Amplified Now Gideon had seventy sons born to him, for he had many
wives.

ESV Now Gideon had seventy sons, his own offspring, for he had many
wives.

NIV He had seventy sons of his own, for he had many wives.
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NASB Now Gideon had seventy sons who were his direct descendants, for
he had many wives.

NKJV Gideon had seventy sons who were his own offspring, for he had
many wives.

NLT He had seventy sons, for he had many wives.

3930 31

KJV And his concubine that was in Shechem, she also bare him a son,
whose name he called Abimelech.

Amplified And his concubine, who was in Shechem, also bore him a son,
whom he named Abimelech.

ESV And his concubine who was in Shechem also bore him a son, and he
called his name Abimelech.

NIV His concubine, who lived in Shechem, also bore him a son, whom he
named Abimelech.

NASB His concubine who was in Shechem also bore him a son, and he
named him Abimelech.

NKJV And his concubine who was in Shechem also bore him a son, whose
name he called Abimelech.

NLT He also had a concubine in Shechem, who bore him a son named
Abimelech.

V33w 32

KJV And Gideon the son of Joash died in a good old age, and was buried in
the sepulchre of Joash his father, in Ophrah of the Abiezrites.

Amplified Gideon son of Joash died at a good old age and was buried in
the tomb of Joash his father in Ophrah of the Abiezrites.

ESV And Gideon the son of Joash died in a good old age and was buried in
the tomb of Joash his father, at Ophrah of the Abiezrites.

NIV Gideon son of Joash died at a good old age and was buried in the tomb
of his father Joash in Ophrah of the Abiezrites.

NASB And Gideon the son of Joash died at a ripe old age and was buried in
the tomb of his father Joash, in Ophrah of the Abiezrites.
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NKJV Now Gideon the son of Joash died at a good old age, and was buried
in the tomb of Joash his father, in Ophrah of the Abiezrites.

NLT Gideon died when he was very old, and he was buried in the grave of
his father, Joash, at Ophrah in the land of the clan of Abiezer.

39930 33

KJV And it came to pass, as soon as Gideon was dead, that the children of
Israel turned again, and went a whoring after Baalim, and made Baalberith
their god.

Amplified As soon as Gideon was dead, the Israelites turned again and
played the harlot after the Baals and made Baal-berith their god.

ESV As soon as Gideon died, the people of Israel turned again and whored
after the Baals and made Baal-berith their god.

NIV No sooner had Gideon died than the Israelites again prostituted
themselves to the Baals. They set up Baal-Berith as their god and

NASB Then it came about, as soon as Gideon was dead, that the sons of
Israel again played the harlot with the Baals, and made Baal-berith their
god.

NKJV So it was, as soon as Gideon was dead, that the children of Israel
again played the harlot with the Baals, and made Baal-Berith their god.
NLT As soon as Gideon was dead, the Israelites prostituted themselves by
worshiping the images of Baal, making Baal-berith their god.

DNV 34

KJV And the children of Israel remembered not the LORD their God, who
had delivered them out of the hands of all their enemies on every side:
Amplified And the Israelites did not remember the Lord their God, Who
had delivered them out of the hand of all their enemies on every side;

ESV And the people of Israel did not remember the LORD their God, who
had delivered them from the hand of all their enemies on every side,

NIV did not remember the LORD their God, who had rescued them from
the hands of all their enemies on every side.

NASB Thus the sons of Israel did not remember the LORD their God, who
had delivered them from the hands of all their enemies on every side;
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NKJV Thus the children of Israel did not remember the LORD their God,
who had delivered them from the hands of all their enemies on every side;
NLT They forgot the LORD their God, who had rescued them from all their
enemies surrounding them.

39930 35

KJV Neither shewed they kindness to the house of Jerubbaal, namely,
Gideon, according to all the goodness which he had shewed unto Israel.
Amplified Neither did they show kindness to the family of Jerubbaal, that
is, Gideon, in return for all the good which he had done for Israel.

ESV and they did not show steadfast love to the family of Jerubbaal (that
is, Gideon) in return for all the good that he had done to Israel.

NIV They also failed to show kindness to the family of Jerub-Baal (that is,
Gideon) for all the good things he had done for them.

NASB nor did they show kindness to the household of Jerubbaal (that is,
Gideon) in accord with all the good that he had done to Israel.

NKJV nor did they show kindness to the house of Jerubbaal (Gideon) in
accordance with the good he had done for Israel.

NLT Nor did they show any loyalty to the family of Jerubbaal (that is,
Gideon), despite all the good he had done for Israel.
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3933w 1

KJV And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem unto his
mother's brethren, and communed with them, and with all the family of the
house of his mother's father, saying,

Amplified NOW ABIMELECH son of Jerubbaal (Gideon) went to
Shechem to his mother's kinsmen and said to them and to the whole clan of
his mother's family,

ESV Now Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem to his mother's
relatives and said to them and to the whole clan of his mother's family,

NIV Abimelech son of Jerub-Baal went to his mother's brothers in
Shechem and said to them and to all his mother's clan,

NASB And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem to his
mother's relatives, and spoke to them and to the whole clan of the
household of his mother's father, saying,

NKJV Then Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem, to his
mother's brothers, and spoke with them and with all the family of the house
of his mother's father, saying,

NLT One day Gideon's son Abimelech went to Shechem to visit his
mother's brothers. He said to them and to the rest of his mother's family,

V0 2

KJV Speak, I pray you, in the ears of all the men of Shechem, Whether is
better for you, either that all the sons of Jerubbaal, which are threescore
and ten persons, reign over you, or that one reign over you? remember also
that I am your bone and your flesh.

Amplified Say, I pray you, in the hearing of all the men of Shechem,
Which is better for you: that all seventy of the sons of Jerubbaal reign over
you, or that one man rule over you? Remember also that I am your bone
and your flesh.
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ESV "Say in the ears of all the leaders of Shechem, 'Which is better for you,
that all seventy of the sons of Jerubbaal rule over you, or that one rule over
you?' Remember also that I am your bone and your flesh."

NIV 'Ask all the citizens of Shechem, 'Which is better for you: to have all
seventy of Jerub-Baal's sons rule over you, or just one man?' Remember, I
am your flesh and blood.'

NASB 'Speak, now, in the hearing of all the leaders of Shechem, "Which is
better for you, that seventy men, all the sons of Jerubbaal, rule over you, or
that one man rule over you?' Also, remember that I am your bone and your
flesh.'

NKJV "Please speak in the hearing of all the men of Shechem: "Which is
better for you, that all seventy of the sons of Jerubbaal reign over you, or
that one reign over you?' Remember that I am your own flesh and bone."
NLT 'Ask the people of Shechem whether they want to be ruled by all
seventy of Gideon's sons or by one man. And remember, I am your own
flesh and blood!'

39330 3

KJV And his mother's brethren spake of him in the ears of all the men of
Shechem all these words: and their hearts inclined to follow Abimelech; for
they said, He is our brother.

Amplified And his mother's kinsmen spoke all these words concerning
him in the hearing of all the men of Shechem, and their hearts inclined to
follow Abimelech, for they said, He is our brother.

ESV And his mother's relatives spoke all these words on his behalf in the
ears of all the leaders of Shechem, and their hearts inclined to follow
Abimelech, for they said, "He is our brother."

NIV When the brothers repeated all this to the citizens of Shechem, they
were inclined to follow Abimelech, for they said, 'He is our brother.'

NASB And his mother's relatives spoke all these words on his behalf in the
hearing of all the leaders of Shechem; and they were inclined to follow
Abimelech, for they said, 'He is our relative.'

NKJV And his mother's brothers spoke all these words concerning him in
the hearing of all the men of Shechem; and their heart was inclined to
follow Abimelech, for they said, "He is our brother."
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NLT So Abimelech's uncles spoke to all the people of Shechem on his
behalf. And after listening to their proposal, they decided in favor of
Abimelech because he was their relative.

NI 4

KJV And they gave him threescore and ten pieces of silver out of the house
of Baalberith, wherewith Abimelech hired vain and light persons, which
followed him.

Amplified And they gave him seventy pieces of silver out of the house of
Baal-berith, with which Abimelech hired worthless and foolhardy men who
followed him.

ESV And they gave him seventy pieces of silver out of the house of Baal-
berith with which Abimelech hired worthless and reckless fellows, who
followed him.

NIV They gave him seventy shekels of silver from the temple of Baal-
Berith, and Abimelech used it to hire reckless adventurers, who became his
followers.

NASB They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith
with which Abimelech hired worthless and reckless fellows, and they
followed him.

NKJV So they gave him seventy shekels of silver from the temple of Baal-
Berith, with which Abimelech hired worthless and reckless men; and they
followed him.

NLT They gave him seventy silver coins from the temple of Baal-berith,
which he used to hire some soldiers who agreed to follow him.

3930 b

KJV And he went unto his father's house at Ophrah, and slew his brethren
the sons of Jerubbaal, being threescore and ten persons, upon one stone:

notwithstanding yet Jotham the youngest son of Jerubbaal was left; for he
hid himself.
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Amplified And he went to his father's house at Ophrah and slew his
brothers the sons of Jerubbaal, seventy men, on one stone. But Jotham, the
youngest son of Jerubbaal, was left, for he hid himself.

ESV And he went to his father's house at Ophrah and killed his brothers
the sons of Jerubbaal, seventy men, on one stone. But Jotham the youngest
son of Jerubbaal was left, for he hid himself.

NIV He went to his father's home in Ophrah and on one stone murdered
his seventy brothers, the sons of Jerub-Baal. But Jotham, the youngest son
of Jerub-Baal, escaped by hiding.

NASB Then he went to his father's house at Ophrah and killed his brothers
the sons of Jerubbaal, seventy men, on one stone. But Jotham the youngest
son of Jerubbaal was left, for he hid himself.

NKJV Then he went to his father's house at Ophrah and killed his
brothers, the seventy sons of Jerubbaal, on one stone. But Jotham the
youngest son of Jerubbaal was left, because he hid himself.

NLT He took the soldiers to his father's home at Ophrah, and there, on one
stone, they Kkilled all seventy of his half brothers. But the youngest brother,
Jotham, escaped and hid.

VR0 6

KJV And all the men of Shechem gathered together, and all the house of
Millo, and went, and made Abimelech king, by the plain of the pillar that
was in Shechem.

Amplified And all the men of Shechem gathered together and all of Beth-
millo, and they went and made Abimelech king by the oak (terebinth) of the
pillar at Shechem.

ESV And all the leaders of Shechem came together, and all Beth-millo, and
they went and made Abimelech king, by the oak of the pillar at Shechem.
NIV Then all the citizens of Shechem and Beth Millo gathered beside the
great tree at the pillar in Shechem to crown Abimelech king.

NASB All the men of Shechem and all Beth-millo assembled together, and
they went and made Abimelech king, by the oak of the pillar which was in
Shechem.

NKJV And all the men of Shechem gathered together, all of Beth Millo,
and they went and made Abimelech king beside the terebinth tree at the
pillar that was in Shechem.
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NLT Then the people of Shechem and Beth-millo called a meeting under
the oak beside the pillar at Shechem and made Abimelech their king.

3930 7

KJV And when they told it to Jotham, he went and stood in the top of
mount Gerizim, and lifted up his voice, and cried, and said unto them,
Hearken unto me, ye men of Shechem, that God may hearken unto you.
Amplified When it was told to Jotham, he went and stood at the top of
Mount Gerizim and shouted to them, Hear me, men of Shechem, that God
may hear you.

ESV When it was told to Jotham, he went and stood on top of Mount
Gerizim and cried aloud and said to them, "Listen to me, you leaders of
Shechem, that God may listen to you.

NIV When Jotham was told about this, he climbed up on the top of Mount
Gerizim and shouted to them, 'Listen to me, citizens of Shechem, so that
God may listen to you.

NASB Now when they told Jotham, he went and stood on the top of Mount
Gerizim, and lifted his voice and called out. Thus he said to them, 'Listen to
me, O men of Shechem, that God may listen to you.

NKJV Now when they told Jotham, he went and stood on top of Mount
Gerizim, and lifted his voice and cried out. And he said to them: "Listen to
me, you men of Shechem, That God may listen to you!

NLT When Jotham heard about this, he climbed to the top of Mount
Gerizim and shouted, 'Listen to me, people of Shechem! Listen to me if you
want God to listen to you!

39330 8

KJV The trees went forth on a time to anoint a king over them; and they
said unto the olive tree, Reign thou over us.

Amplified One time the trees went forth to anoint a king over them, and
they said to the olive tree, Reign over us.

ESV The trees once went out to anoint a king over them, and they said to
the olive tree, 'Reign over us.'

NIV One day the trees went out to anoint a king for themselves. They said
to the olive tree, 'Be our king.'
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NASB 'Once the trees went forth to anoint a king over them, and they said
to the olive tree, 'Reign over us!'

NKJV "The trees once went forth to anoint a king over them. And they said
to the olive tree, "Reign over us!'

NLT Once upon a time the trees decided to elect a king. First they said to
the olive tree, “Be our king!'

VR0 9

KJV But the olive tree said unto them, Should I leave my fatness,
wherewith by me they honour God and man, and go to be promoted over
the trees?

Amplified But the olive tree said to them, Should I leave my fatness, by
which God and man are honored, and go to wave over the trees?

ESV But the olive tree said to them, 'Shall I leave my abundance, by which
gods and men are honored, and go hold sway over the trees?’

NIV 'But the olive tree answered, 'Should I give up my oil, by which both
gods and men are honored, to hold sway over the trees?'

NASB 'But the olive tree said to them, 'Shall I leave my fatness with which
God and men are honored, and go to wave over the trees?"

NKJV But the olive tree said to them, "Should I cease giving my oil, With
which they honor God and men, And go to sway over trees?"

NLT But it refused, saying, "Should I quit producing the olive oil that
blesses both God and people, just to wave back and forth over the trees?’

33930 10

KJV And the trees said to the fig tree, Come thou, and reign over us.
Amplified Then the trees said to the fig tree, You come and reign over us.
ESV And the trees said to the fig tree, "You come and reign over us.'

NIV 'Next, the trees said to the fig tree, 'Come and be our king.'

NASB 'Then the trees said to the fig tree, "You come, reign over us!'
NKJV "Then the trees said to the fig tree, "You come and reign over us!'
NLT 'Then they said to the fig tree, “You be our king!'
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KJV But the fig tree said unto them, Should I forsake my sweetness, and
my good fruit, and go to be promoted over the trees?

Amplified But the fig tree said to them, Should I leave my sweetness and
my good fruit and go to wave over the trees?

ESV But the fig tree said to them, 'Shall I leave my sweetness and my good
fruit and go hold sway over the trees?"

NIV 'But the fig tree replied, 'Should I give up my fruit, so good and sweet,
to hold sway over the trees?"

NASB 'But the fig tree said to them, 'Shall I leave my sweetness and my
good fruit, and go to wave over the trees?’

NKJV But the fig tree said to them, "Should I cease my sweetness and my
good fruit, And go to sway over trees?"

NLT But the fig tree also refused, saying, "Should I quit producing my
sweet fruit just to wave back and forth over the trees?’

39330 12
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KJV Then said the trees unto the vine, Come thou, and reign over us.
Amplified Then the trees said to the vine (grapevine), You come and reign
over us.

ESV And the trees said to the vine, 'You come and reign over us.'

NIV 'Then the trees said to the vine, 'Come and be our king.'

NASB 'Then the trees said to the vine, 'You come, reign over us!'

NKJV "Then the trees said to the vine, "You come and reign over us!'

NLT 'Then they said to the grapevine, “You be our king!'
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KJV And the vine said unto them, Should I leave my wine, which cheereth
God and man, and go to be promoted over the trees?

Amplified And the vine (grapevine) replied, Should I leave my new wine,
which rejoices God and man, and go to wave over the trees?
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ESV But the vine said to them, 'Shall I leave my wine that cheers God and
men and go hold sway over the trees?"

NIV 'But the vine answered, 'Should I give up my wine, which cheers both
gods and men, to hold sway over the trees?"

NASB 'But the vine said to them, 'Shall I leave my new wine, which cheers
God and men, and go to wave over the trees?’

NKJV But the vine said to them, "Should I cease my new wine, Which
cheers both God and men, And go to sway over trees?"

NLT But the grapevine replied, "Should I quit producing the wine that
cheers both God and people, just to wave back and forth over the trees?"'

DNV 14

KJV Then said all the trees unto the bramble, Come thou, and reign over
us.

Amplified Then all the trees said to the bramble, You come and reign over
us.

ESV Then all the trees said to the bramble, 'You come and reign over us.'
NIV 'Finally all the trees said to the thornbush, 'Come and be our king.'
NASB 'Finally all the trees said to the bramble, 'You come, reign over us!'
NKJV "Then all the trees said to the bramble, "You come and reign over
us!'

NLT 'Then all the trees finally turned to the thornbush and said, "Come,
you be our king!'

39930 15

KJV And the bramble said unto the trees, If in truth ye anoint me king over
you, then come and put your trust in my shadow: and if not, let fire come
out of the bramble, and devour the cedars of Lebanon.

Amplified And the bramble said to the trees, If in good faith you are
anointing me king over you, then come and take refuge in my shade; but if
not, let fire come out of the bramble and devour the cedars of Lebanon.
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ESV And the bramble said to the trees, 'If in good faith you are anointing
me king over you, then come and take refuge in my shade, but if not, let fire
come out of the bramble and devour the cedars of Lebanon.'

NIV 'The thornbush said to the trees, 'If you really want to anoint me king
over you, come and take refuge in my shade; but if not, then let fire come
out of the thornbush and consume the cedars of Lebanon!'

NASB 'The bramble said to the trees, 'If in truth you are anointing me as
king over you, come and take refuge in my shade; but if not, may fire come
out from the bramble and consume the cedars of Lebanon.'

NKJV And the bramble said to the trees, "If in truth you anoint me as king
over you, Then come and take shelter in my shade; But if not, let fire come
out of the bramble And devour the cedars of Lebanon!'

NLT And the thornbush replied, "If you truly want to make me your king,
come and take shelter in my shade. If not, let fire come out from me and
devour the cedars of Lebanon.'

N33 16

KJV Now therefore, if ye have done truly and sincerely, in that ye have
made Abimelech king, and if ye have dealt well with Jerubbaal and his
house, and have done unto him according to the deserving of his hands;
Amplified Now therefore, if you acted sincerely and honorably when you
made Abimelech king, and if you have dealt well with Jerubbaal and his
house and have done to him as his deeds deserved--

ESV "Now therefore, if you acted in good faith and integrity when you
made Abimelech king, and if you have dealt well with Jerubbaal and his
house and have done to him as his deeds deserved--

NIV 'Now if you have acted honorably and in good faith when you made
Abimelech king, and if you have been fair to Jerub-Baal and his family, and
if you have treated him as he deserves--

NASB 'Now therefore, if you have dealt in truth and integrity in making
Abimelech king, and if you have dealt well with Jerubbaal and his house,
and have dealt with him as he deserved--

NKJV "Now therefore, if you have acted in truth and sincerity in making
Abimelech king, and if you have dealt well with Jerubbaal and his house,
and have done to him as he deserves--

NLT 'Now make sure you have acted honorably and in good faith by
making Abimelech your king, and that you have done right by Gideon and
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all of his descendants. Have you treated my father with the honor he
deserves?
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KJV (For my father fought for you, and adventured his life far, and
delivered you out of the hand of Midian:

Amplified For my father fought for you, jeopardized his life, and rescued
you from the hand of Midian;

ESV for my father fought for you and risked his life and delivered you from
the hand of Midian,

NIV and to think that my father fought for you, risked his life to rescue you
from the hand of Midian

NASB for my father fought for you and risked his life and delivered you
from the hand of Midian;

NKJV for my father fought for you, risked his life, and delivered you out of
the hand of Midian;

NLT For he fought for you and risked his life when he rescued you from the
Midianites.

V0 18
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KJV And ye are risen up against my father's house this day, and have slain
his sons, threescore and ten persons, upon one stone, and have made
Abimelech, the son of his maidservant, king over the men of Shechem,
because he is your brother;)

Amplified And you have risen up against my father's house this day and
have slain his sons, seventy men, on one stone and have made Abimelech,
son of his maidservant, king over the people of Shechem because he is your
kinsman--

ESV and you have risen up against my father's house this day and have
killed his sons, seventy men on one stone, and have made Abimelech, the
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son of his female servant, king over the leaders of Shechem, because he is
your relative--

NIV (but today you have revolted against my father's family, murdered his
seventy sons on a single stone, and made Abimelech, the son of his slave
girl, king over the citizens of Shechem because he is your brother)--

NASB but you have risen against my father's house today and have killed
his sons, seventy men, on one stone, and have made Abimelech, the son of
his maidservant, king over the men of Shechem, because he is your
relative--

NKJV but you have risen up against my father's house this day, and killed
his seventy sons on one stone, and made Abimelech, the son of his female
servant, king over the men of Shechem, because he is your brother--

NLT But now you have revolted against my father and his descendants,
killing his seventy sons on one stone. And you have chosen his slave
woman's son, Abimelech, to be your king just because he is your relative.

D33 19

KJV If ye then have dealt truly and sincerely with Jerubbaal and with his
house this day, then rejoice ye in Abimelech, and let him also rejoice in you:
Amplified If you then have acted sincerely and honorably with Jerubbaal
and his house this day, then rejoice in Abimelech, and let him also rejoice in
you;

ESV if you then have acted in good faith and integrity with Jerubbaal and
with his house this day, then rejoice in Abimelech, and let him also rejoice
in you.

NIV if then you have acted honorably and in good faith toward Jerub-Baal
and his family today, may Abimelech be your joy, and may you be his, too!
NASB if then you have dealt in truth and integrity with Jerubbaal and his
house this day, rejoice in Abimelech, and let him also rejoice in you.

NKJV if then you have acted in truth and sincerity with Jerubbaal and with
his house this day, then rejoice in Abimelech, and let him also rejoice in
you.

NLT If you have acted honorably and in good faith toward Gideon and his
descendants, then may you find joy in Abimelech, and may he find joy in
you.

39930 20
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KJV But if not, let fire come out from Abimelech, and devour the men of
Shechem, and the house of Millo; and let fire come out from the men of
Shechem, and from the house of Millo, and devour Abimelech.

Amplified But if not, let fire come out from Abimelech and devour the
people of Shechem and Beth-millo, and let fire come out from the people of
Shechem and Beth-millo and devour Abimelech.

ESV But if not, let fire come out from Abimelech and devour the leaders of
Shechem and Beth-millo; and let fire come out from the leaders of Shechem
and from Beth-millo and devour Abimelech."

NIV But if you have not, let fire come out from Abimelech and consume
you, citizens of Shechem and Beth Millo, and let fire come out from you,
citizens of Shechem and Beth Millo, and consume Abimelech!'

NASB 'But if not, let fire come out from Abimelech and consume the men
of Shechem and Beth-millo; and let fire come out from the men of Shechem
and from Beth-millo, and consume Abimelech.'

NKJV But if not, let fire come from Abimelech and devour the men of
Shechem and Beth Millo; and let fire come from the men of Shechem and
from Beth Millo and devour Abimelech!"

NLT But if you have not acted in good faith, then may fire come out from
Abimelech and devour the people of Shechem and Beth-millo; and may fire
come out from the people of Shechem and Beth-millo and devour
Abimelech!

390 21

KJV And Jotham ran away, and fled, and went to Beer, and dwelt there, for
fear of Abimelech his brother.

Amplified And Jotham ran away and fled, and went to Beer and dwelt
there for fear of Abimelech his brother.

ESV And Jotham ran away and fled and went to Beer and lived there,
because of Abimelech his brother.

NIV Then Jotham fled, escaping to Beer, and he lived there because he was
afraid of his brother Abimelech.
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NASB Then Jotham escaped and fled, and went to Beer and remained
there because of Abimelech his brother.

NKJV And Jotham ran away and fled; and he went to Beer and dwelt
there, for fear of Abimelech his brother.

NLT Then Jotham escaped and lived in Beer because he was afraid of his
brother Abimelech.

DI 22

KJV When Abimelech had reigned three years over Israel,
Amplified Abimelech reigned three years over Israel.
ESV Abimelech ruled over Israel three years.

NIV After Abimelech had governed Israel three years,
NASB Now Abimelech ruled over Israel three years.
NKJV After Abimelech had reigned over Israel three years,
NLT After Abimelech had ruled over Israel for three years,

V30 23

KJV Then God sent an evil spirit between Abimelech and the men of
Shechem; and the men of Shechem dealt treacherously with Abimelech:
Amplified And God sent an evil spirit between Abimelech and the men of
Shechem, and the men of Shechem dealt treacherously with Abimelech,
ESV And God sent an evil spirit between Abimelech and the leaders of
Shechem, and the leaders of Shechem dealt treacherously with Abimelech,
NIV God sent an evil spirit between Abimelech and the citizens of
Shechem, who acted treacherously against Abimelech.

NASB Then God sent an evil spirit between Abimelech and the men of
Shechem; and the men of Shechem dealt treacherously with Abimelech,
NKJV God sent a spirit of ill will between Abimelech and the men of
Shechem; and the men of Shechem dealt treacherously with Abimelech,
NLT God stirred up trouble between Abimelech and the people of
Shechem, and they revolted.

DN 24
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KJV That the cruelty done to the threescore and ten sons of Jerubbaal
might come, and their blood be laid upon Abimelech their brother, which
slew them; and upon the men of Shechem, which aided him in the killing of
his brethren.

Amplified That the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might
come, and that their blood might be laid upon Abimelech their brother,
who slew them, and upon the men of Shechem, who strengthened his hands
to slay his brothers.

ESV that the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might come,
and their blood be laid on Abimelech their brother, who killed them, and on
the men of Shechem, who strengthened his hands to kill his brothers.

NIV God did this in order that the crime against Jerub-Baal's seventy sons,
the shedding of their blood, might be avenged on their brother Abimelech
and on the citizens of Shechem, who had helped him murder his brothers.
NASB so that the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might
come, and their blood might be laid on Abimelech their brother, who killed
them, and on the men of Shechem, who strengthened his hands to kill his
brothers.

NKJV that the crime done to the seventy sons of Jerubbaal might be
settled and their blood be laid on Abimelech their brother, who killed them,
and on the men of Shechem, who aided him in the killing of his brothers.
NLT In the events that followed, God punished Abimelech and the men of
Shechem for murdering Gideon's seventy sons.

W0 25

KJV And the men of Shechem set liers in wait for him in the top of the
mountains, and they robbed all that came along that way by them: and it
was told Abimelech.
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Amplified And the men of Shechem set men in ambush against
[Abimelech] on the mountaintops, and they robbed all who passed by them
along that way; and it was told to Abimelech.

ESV And the leaders of Shechem put men in ambush against him on the
mountaintops, and they robbed all who passed by them along that way. And
it was told to Abimelech.

NIV In opposition to him these citizens of Shechem set men on the hilltops
to ambush and rob everyone who passed by, and this was reported to
Abimelech.

NASB The men of Shechem set men in ambush against him on the tops of
the mountains, and they robbed all who might pass by them along the road;
and it was told to Abimelech.

NKJV And the men of Shechem set men in ambush against him on the
tops of the mountains, and they robbed all who passed by them along that
way; and it was told Abimelech.

NLT The people of Shechem set an ambush for Abimelech on the hilltops
and robbed everyone who passed that way. But someone warned Abimelech
about their plot.

DUV 26

KJV And Gaal the son of Ebed came with his brethren, and went over to
Shechem: and the men of Shechem put their confidence in him.

Amplified And Gaal son of Ebed came with his kinsmen and moved into
Shechem, and the men of Shechem put confidence in him.

ESV And Gaal the son of Ebed moved into Shechem with his relatives, and
the leaders of Shechem put confidence in him.

NIV Now Gaal son of Ebed moved with his brothers into Shechem, and its
citizens put their confidence in him.

NASB Now Gaal the son of Ebed came with his relatives, and crossed over
into Shechem; and the men of Shechem put their trust in him.

NKJV Now Gaal the son of Ebed came with his brothers and went over to
Shechem; and the men of Shechem put their confidence in him.

NLT At that time Gaal son of Ebed moved to Shechem with his brothers
and gained the confidence of the people of Shechem.

3930 27
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KJV And they went out into the fields, and gathered their vineyards, and
trode the grapes, and made merry, and went into the house of their god,
and did eat and drink, and cursed Abimelech.

Amplified And they went out into the field, gathered their vineyard fruits
and trod them, and held a festival; and going into the house of their god,
they ate and drank and cursed Abimelech.

ESV And they went out into the field and gathered the grapes from their
vineyards and trod them and held a festival; and they went into the house
of their god and ate and drank and reviled Abimelech.

NIV After they had gone out into the fields and gathered the grapes and
trodden them, they held a festival in the temple of their god. While they
were eating and drinking, they cursed Abimelech.

NASB They went out into the field and gathered the grapes of their
vineyards and trod them, and held a festival; and they went into the house
of their god, and ate and drank and cursed Abimelech.

NKJV So they went out into the fields, and gathered grapes from their
vineyards and trod them, and made merry. And they went into the house of
their god, and ate and drank, and cursed Abimelech.

NLT During the annual harvest festival at Shechem, held in the temple of
the local god, the wine flowed freely, and everyone began cursing
Abimelech.

DN 28

KJV And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, and who is
Shechem, that we should serve him? is not he the son of Jerubbaal? and
Zebul his officer? serve the men of Hamor the father of Shechem: for why
should we serve him?

Amplified Gaal son of Ebed said, Who is Abimelech, and who are we of
Shechem, that we should serve him? Were not the son of Jerubbaal and
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Zebul, his officer, servants of the men of Hamor the father and founder of
Shechem? Then why should we serve him?

ESV And Gaal the son of Ebed said, "Who is Abimelech, and who are we of
Shechem, that we should serve him? Is he not the son of Jerubbaal, and is
not Zebul his officer? Serve the men of Hamor the father of Shechem; but
why should we serve him?

NIV Then Gaal son of Ebed said, 'Who is Abimelech, and who is Shechem,
that we should be subject to him? Isn't he Jerub-Baal's son, and isn't Zebul
his deputy? Serve the men of Hamor, Shechem's father! Why should we
serve Abimelech?

NASB Then Gaal the son of Ebed said, "Who is Abimelech, and who is
Shechem, that we should serve him? Is he not the son of Jerubbaal, and is
Zebul not his lieutenant? Serve the men of Hamor the father of Shechem:;
but why should we serve him?

NKJV Then Gaal the son of Ebed said, "Who is Abimelech, and who is
Shechem, that we should serve him? Is he not the son of Jerubbaal, and is
not Zebul his officer? Serve the men of Hamor the father of Shechem; but
why should we serve him?

NLT '"Who is Abimelech?' Gaal shouted. 'He's not a true descendant of
Shechem! Why should we be Abimelech's servants? He's merely the son of
Gideon, and Zebul is his administrator. Serve the men of Hamor, who are
Shechem's true descendants. Why should we serve Abimelech?

39930 29

KJV And would to God this people were under my hand! then would I
remove Abimelech. And he said to Abimelech, Increase thine army, and
come out.

Amplified Would that this people were under my hand! Then would I
remove Abimelech and say to him, Increase your army and come out.

ESV Would that this people were under my hand! Then I would remove
Abimelech. I would say to Abimelech, 'Increase your army, and come out."
NIV If only this people were under my command! Then I would get rid of
him. I would say to Abimelech, 'Call out your whole army!"

NASB 'Would, therefore, that this people were under my authority! Then I
would remove Abimelech." And he said to Abimelech, 'Increase your army
and come out.'
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NKJV If only this people were under my authority! Then I would remove
Abimelech." So he said to Abimelech, "Increase your army and come out!"
NLT If I were in charge, I would get rid of Abimelech. I would say to him,
“Get some more soldiers, and come out and fight!"'

39930 30
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KJV And when Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son
of Ebed, his anger was kindled.

Amplified When Zebul the city's mayor heard the words of Gaal son of
Ebed, his anger was kindled.

ESV When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of
Ebed, his anger was kindled.

NIV When Zebul the governor of the city heard what Gaal son of Ebed said,
he was very angry.

NASB When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of
Ebed, his anger burned.

NKJV When Zebul, the ruler of the city, heard the words of Gaal the son of
Ebed, his anger was aroused.

NLT But when Zebul, the leader of the city, heard what Gaal was saying, he
was furious.

N3 31
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KJV And he sent messengers unto Abimelech privily, saying, Behold, Gaal
the son of Ebed and his brethren be come to Shechem; and, behold, they
fortify the city against thee.

Amplified And he sent messengers to Abimelech slyly, saying, Behold,
Gaal son of Ebed and his kinsmen have come to Shechem; and behold, they
stir up the city to rise against you.

ESV And he sent messengers to Abimelech secretly, saying, "Behold, Gaal
the son of Ebed and his relatives have come to Shechem, and they are
stirring up the city against you.
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NIV Under cover he sent messengers to Abimelech, saying, 'Gaal son of
Ebed and his brothers have come to Shechem and are stirring up the city
against you.

NASB He sent messengers to Abimelech deceitfully, saying, 'Behold, Gaal
the son of Ebed and his relatives have come to Shechem; and behold, they
are stirring up the city against you.

NKJV And he sent messengers to Abimelech secretly, saying, "Take note!
Gaal the son of Ebed and his brothers have come to Shechem; and here they
are, fortifying the city against you.

NLT He sent messengers to Abimelech in Arumah, telling him, 'Gaal son of
Ebed and his brothers have come to live in Shechem, and now they are
inciting the city to rebel against you.

V33w 32

KJV Now therefore up by night, thou and the people that is with thee, and
lie in wait in the field:

Amplified Now therefore, rise up by night, you and the men with you, and
lie in wait in the field.

ESV Now therefore, go by night, you and the people who are with you, and
set an ambush in the field.

NIV Now then, during the night you and your men should come and lie in
wait in the fields.

NASB 'Now therefore, arise by night, you and the people who are with you,
and lie in wait in the field.

NKJV Now therefore, get up by night, you and the people who are with
you, and lie in wait in the field.

NLT Come by night with an army and hide out in the fields.

V30 33

KJV And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up, thou
shalt rise early, and set upon the city: and, behold, when he and the people
that is with him come out against thee, then mayest thou do to them as
thou shalt find occasion.
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Amplified Then in the morning, as soon as the sun is up, rise early and set
upon the city; and when Gaal and the men with him come out against you,
do to them as opportunity permits.

ESV Then in the morning, as soon as the sun is up, rise early and rush
upon the city. And when he and the people who are with him come out
against you, you may do to them as your hand finds to do."

NIV In the morning at sunrise, advance against the city. When Gaal and his
men come out against you, do whatever your hand finds to do.'

NASB 'In the morning, as soon as the sun is up, you shall rise early and
rush upon the city; and behold, when he and the people who are with him
come out against you, you shall do to them whatever you can.'

NKJV And it shall be, as soon as the sun is up in the morning, that you
shall rise early and rush upon the city; and when he and the people who are
with him come out against you, you may then do to them as you find
opportunity."

NLT In the morning, as soon as it is daylight, storm the city. When Gaal
and those who are with him come out against you, you can do with them as
you wish.'

NI 34

KJV And Abimelech rose up, and all the people that were with him, by
night, and they laid wait against Shechem in four companies.

Amplified And Abimelech rose up by night, and all the men with him, and
they laid in wait against Shechem in four companies.

ESV So Abimelech and all the men who were with him rose up by night and
set an ambush against Shechem in four companies.

NIV So Abimelech and all his troops set out by night and took up concealed
positions near Shechem in four companies.

NASB So Abimelech and all the people who were with him arose by night
and lay in wait against Shechem in four companies.

NKJV So Abimelech and all the people who were with him rose by night,
and lay in wait against Shechem in four companies.

NLT So Abimelech and his men went by night and split into four groups,
stationing themselves around Shechem.

39930 35
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KJV And Gaal the son of Ebed went out, and stood in the entering of the
gate of the city: and Abimelech rose up, and the people that were with him,
from lying in wait.

Amplified And Gaal son of Ebed came out and stood in the entrance of the
city's gate. Then Abimelech and the men with him rose up from ambush.
ESV And Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the
gate of the city, and Abimelech and the people who were with him rose
from the ambush.

NIV Now Gaal son of Ebed had gone out and was standing at the entrance
to the city gate just as Abimelech and his soldiers came out from their
hiding place.

NASB Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the
city gate; and Abimelech and the people who were with him arose from the
ambush.

NKJV When Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance to
the city gate, Abimelech and the people who were with him rose from lying
in wait.

NLT Gaal was standing at the city gates when Abimelech and his army
came out of hiding.

39930 36

KJV And when Gaal saw the people, he said to Zebul, Behold, there come
people down from the top of the mountains. And Zebul said unto him, Thou
seest the shadow of the mountains as if they were men.

Amplified When Gaal saw the men, he said to Zebul, Look, men are
coming down from the mountaintops! Zebul said to him, The shadow of the
mountains looks to you like men.

ESV And when Gaal saw the people, he said to Zebul, "Look, people are
coming down from the mountaintops!" And Zebul said to him, "You
mistake the shadow of the mountains for men."
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NIV When Gaal saw them, he said to Zebul, 'Look, people are coming down
from the tops of the mountains!' Zebul replied, 'You mistake the shadows of
the mountains for men.'

NASB When Gaal saw the people, he said to Zebul, 'Look, people are
coming down from the tops of the mountains.' But Zebul said to him, 'You
are seeing the shadow of the mountains as if they were men.'

NKJV And when Gaal saw the people, he said to Zebul, "Look, people are
coming down from the tops of the mountains!" But Zebul said to him, "You
see the shadows of the mountains as if they were men."

NLT When Gaal saw them, he said to Zebul, 'Look, there are people coming
down from the hilltops!' Zebul replied, 'It's just the shadows of the hills that
look like men.'

9N 37

KJV And Gaal spake again and said, See there come people down by the
middle of the land, and another company come along by the plain of
Meonenim.

Amplified And Gaal spoke again and said, See, men are coming down
from the center of the land, and one company is coming from the direction
of the oak of Meonenim [the sorcerers].

ESV Gaal spoke again and said, "Look, people are coming down from the
center of the land, and one company is coming from the direction of the
Diviners' Oak."

NIV But Gaal spoke up again: 'Look, people are coming down from the
center of the land, and a company is coming from the direction of the
soothsayers' tree.'

NASB Gaal spoke again and said, 'Behold, people are coming down from
the highest part of the land, and one company comes by the way of the
diviners' oak.'

NKJV So Gaal spoke again and said, "See, people are coming down from
the center of the land, and another company is coming from the Diviners'
Terebinth Tree."

NLT But again Gaal said, 'No, people are coming down from the hills. And
another group is coming down the road past the Diviners' Oak.'

39930 38
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KJV Then said Zebul unto him, Where is now thy mouth, wherewith thou
saidst, Who is Abimelech, that we should serve him? is not this the people
that thou hast despised? go out, I pray now, and fight with them.
Amplified Then said Zebul to Gaal, Where is your [big] mouth now, you
who said, Who is Abimelech, that we should serve him? Are not these the
men whom you have despised? Go out now and fight with them.

ESV Then Zebul said to him, "Where is your mouth now, you who said,
'Who is Abimelech, that we should serve him?' Are not these the people
whom you despised? Go out now and fight with them."

NIV Then Zebul said to him, "Where is your big talk now, you who said,
'Who is Abimelech that we should be subject to him?' Aren't these the men
you ridiculed? Go out and fight them!'

NASB Then Zebul said to him, 'Where is your boasting now with which you
said, 'Who is Abimelech that we should serve him?' Is this not the people
whom you despised? Go out now and fight with them!'

NKJV Then Zebul said to him, "Where indeed is your mouth now, with
which you said, "Who is Abimelech, that we should serve him?' Are not
these the people whom you despised? Go out, if you will, and fight with
them now."

NLT Then Zebul turned on him triumphantly. 'Now where is that big
mouth of yours?' he demanded. 'Wasn't it you that said, "Who is
Abimelech, and why should we be his servants?' The men you mocked are
right outside the city! Go out and fight them!'

NI 39

KJV And Gaal went out before the men of Shechem, and fought with
Abimelech.

Amplified And Gaal went out ahead of the men of Shechem and fought
with Abimelech.

ESV And Gaal went out at the head of the leaders of Shechem and fought
with Abimelech.

NIV So Gaal led out the citizens of Shechem and fought Abimelech.

NASB So Gaal went out before the leaders of Shechem and fought with
Abimelech.
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NKJV So Gaal went out, leading the men of Shechem, and fought with
Abimelech.
NLT Gaal then led the men of Shechem into battle against Abimelech,

D33 40

KJV And Abimelech chased him, and he fled before him, and many were
overthrown and wounded, even unto the entering of the gate.

Amplified And Abimelech chased him, and he fled before him; and many
fell wounded--even to the entrance of the gate.

ESV And Abimelech chased him, and he fled before him. And many fell
wounded, up to the entrance of the gate.

NIV Abimelech chased him, and many fell wounded in the flight--all the
way to the entrance to the gate.

NASB Abimelech chased him, and he fled before him; and many fell
wounded up to the entrance of the gate.

NKJV And Abimelech chased him, and he fled from him; and many fell
wounded, to the very entrance of the gate.

NLT but he was defeated and ran away. Many of Shechem's warriors were
killed, and the ground was covered with dead bodies all the way to the city
gate.

V0 41

KJV And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul thrust out Gaal and his
brethren, that they should not dwell in Shechem.

Amplified And Abimelech lodged at Arumah, and Zebul thrust out Gaal
and his kinsmen so that they could not live in Shechem.

ESV And Abimelech lived at Arumah, and Zebul drove out Gaal and his
relatives, so that they could not dwell at Shechem.

NIV Abimelech stayed in Arumah, and Zebul drove Gaal and his brothers
out of Shechem.

NASB Then Abimelech remained at Arumah, but Zebul drove out Gaal and
his relatives so that they could not remain in Shechem.
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NKJV Then Abimelech dwelt at Arumah, and Zebul drove out Gaal and his
brothers, so that they would not dwell in Shechem.

NLT Abimelech stayed in Arumah, and Zebul drove Gaal and his brothers
out of Shechem.

3930 42

KJV And it came to pass on the morrow, that the people went out into the
field; and they told Abimelech.

Amplified The next day the men went out into the fields, and Abimelech
was told.

ESV On the following day, the people went out into the field, and
Abimelech was told.

NIV The next day the people of Shechem went out to the fields, and this
was reported to Abimelech.

NASB Now it came about the next day, that the people went out to the
field, and it was told to Abimelech.

NKJV And it came about on the next day that the people went out into the
field, and they told Abimelech.

NLT The next day the people of Shechem went out into the fields to battle.
When Abimelech heard about it,

39930 43

KJV And he took the people, and divided them into three companies, and
laid wait in the field, and looked, and, behold, the people were come forth
out of the city; and he rose up against them, and smote them.

Amplified He took his men and divided them into three companies and
laid in wait in the field; and he looked and behold, the people were coming
out of the city. And he rose up against them and smote them.

ESV He took his people and divided them into three companies and set an
ambush in the fields. And he looked and saw the people coming out of the
city. So he rose against them and killed them.
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NIV So he took his men, divided them into three companies and set an
ambush in the fields. When he saw the people coming out of the city, he
rose to attack them.

NASB So he took his people and divided them into three companies, and
lay in wait in the field; when he looked and saw the people coming out from
the city, he arose against them and slew them.

NKJV So he took his people, divided them into three companies, and lay in
wait in the field. And he looked, and there were the people, coming out of
the city; and he rose against them and attacked them.

NLT he divided his men into three groups and set an ambush in the fields.
When Abimelech saw the people coming out of the city, he and his men
jumped up from their hiding places and attacked them.

N33 44

KJV And Abimelech, and the company that was with him, rushed forward,
and stood in the entering of the gate of the city: and the two other
companies ran upon all the people that were in the fields, and slew them.
Amplified And Abimelech and the company with him rushed forward and
stood in the entrance of the city's gate, while the two other companies
rushed upon all who were in the field and slew them.

ESV Abimelech and the company that was with him rushed forward and
stood at the entrance of the gate of the city, while the two companies rushed
upon all who were in the field and killed them.

NIV Abimelech and the companies with him rushed forward to a position
at the entrance to the city gate. Then two companies rushed upon those in
the fields and struck them down.

NASB Then Abimelech and the company who was with him dashed
forward and stood in the entrance of the city gate; the other two companies
then dashed against all who were in the field and slew them.

NKJV Then Abimelech and the company that was with him rushed
forward and stood at the entrance of the gate of the city; and the other two
companies rushed upon all who were in the fields and killed them.

NLT Abimelech and his group stormed the city gate to keep the men of
Shechem from getting back in, while Abimelech's other two groups cut
them down in the fields.

W0 45
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KJV And Abimelech fought against the city all that day; and he took the
city, and slew the people that was therein, and beat down the city, and
sowed it with salt.

Amplified And Abimelech fought against the city all that day. He took the
city and slew the people who were in it. He demolished the city and sowed it
with salt.

ESV And Abimelech fought against the city all that day. He captured the
city and killed the people who were in it, and he razed the city and sowed it
with salt.

NIV All that day Abimelech pressed his attack against the city until he had
captured it and killed its people. Then he destroyed the city and scattered
salt over it.

NASB Abimelech fought against the city all that day, and he captured the
city and killed the people who were in it; then he razed the city and sowed it
with salt.

NKJV So Abimelech fought against the city all that day; he took the city
and killed the people who were in it; and he demolished the city and sowed
it with salt.

NLT The battle went on all day before Abimelech finally captured the city.
He killed the people, leveled the city, and scattered salt all over the ground.

W0 46

KJV And when all the men of the tower of Shechem heard that, they
entered into an hold of the house of the god Berith.

Amplified And when all the men of the Tower of Shechem heard of it, they
entered the stronghold of the house of El-berith [the god of Berith].

ESV When all the leaders of the Tower of Shechem heard of it, they entered
the stronghold of the house of El-berith.

NIV On hearing this, the citizens in the tower of Shechem went into the
stronghold of the temple of El-Berith.

NASB When all the leaders of the tower of Shechem heard of it, they
entered the inner chamber of the temple of El-berith.

NKJV Now when all the men of the tower of Shechem had heard that, they
entered the stronghold of the temple of the god Berith.
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NLT When the people who lived in the tower of Shechem heard what had
happened, they took refuge within the walls of the temple of Baal-berith.

W0 47

KJV And it was told Abimelech, that all the men of the tower of Shechem
were gathered together.

Amplified Abimelech was told that all the people of the Tower of Shechem
were gathered together.

ESV Abimelech was told that all the leaders of the Tower of Shechem were
gathered together.

NIV When Abimelech heard that they had assembled there,

NASB It was told Abimelech that all the leaders of the tower of Shechem
were gathered together.

NKJV And it was told Abimelech that all the men of the tower of Shechem
were gathered together.

NLT Someone reported to Abimelech that the people were gathered
together in the temple,

39930 48

KJV And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he and all the people
that were with him; and Abimelech took an axe in his hand, and cut down a
bough from the trees, and took it, and laid it on his shoulder, and said unto
the people that were with him, What ye have seen me do, make haste, and
do as I have done.

Amplified And Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the men
with him; and Abimelech took an ax in his hand and cut down a bundle of
brush, picked it up, and laid it on his shoulder. And he said to the men with
him, What you have seen me do, make haste to do also.

ESV And Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the people who
were with him. And Abimelech took an axe in his hand and cut down a
bundle of brushwood and took it up and laid it on his shoulder. And he said
to the men who were with him, "What you have seen me do, hurry and do
as I have done."
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NIV he and all his men went up Mount Zalmon. He took an ax and cut off
some branches, which he lifted to his shoulders. He ordered the men with
him, 'Quick! Do what you have seen me do!'

NASB So Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the people who
were with him; and Abimelech took an axe in his hand and cut down a
branch from the trees, and lifted it and laid it on his shoulder. Then he said
to the people who were with him, 'What you have seen me do, hurry and do
likewise.'

NKJV Then Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the people
who were with him. And Abimelech took an ax in his hand and cut down a
bough from the trees, and took it and laid it on his shoulder; then he said to
the people who were with him, "What you have seen me do, make haste and
do as I have done."

NLT so he led his forces to Mount Zalmon. He took an ax and chopped
some branches from a tree, and he put them on his shoulder. 'Quick, do as I
have done!' he told his men.

39930 49

KJV And all the people likewise cut down every man his bough, and
followed Abimelech, and put them to the hold, and set the hold on fire upon
them; so that all the men of the tower of Shechem died also, about a
thousand men and women.

Amplified So each of the men cut down his bundle and following
Abimelech put it against the stronghold and set [the stronghold] on fire
over the people in it, so that all the people of the Tower of Shechem also
died, about 1,000 men and women.

ESV So every one of the people cut down his bundle and following
Abimelech put it against the stronghold, and they set the stronghold on fire
over them, so that all the people of the Tower of Shechem also died, about
1,000 men and women.

NIV So all the men cut branches and followed Abimelech. They piled them
against the stronghold and set it on fire over the people inside. So all the

people in the tower of Shechem, about a thousand men and women, also
died.
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NASB All the people also cut down each one his branch and followed
Abimelech, and put them on the inner chamber and set the inner chamber
on fire over those inside, so that all the men of the tower of Shechem also
died, about a thousand men and women.

NKJV So each of the people likewise cut down his own bough and followed
Abimelech, put them against the stronghold, and set the stronghold on fire
above them, so that all the people of the tower of Shechem died, about a
thousand men and women.

NLT So each of them cut down some branches, following Abimelech's
example. They piled the branches against the walls of the temple and set
them on fire. So all the people who had lived in the tower of Shechem died,
about a thousand men and women.

V0 b0

KJV Then went Abimelech to Thebez, and encamped against Thebez, and
took it.

Amplified Then Abimelech went to Thebez and encamped against Thebez
and took it.

ESV Then Abimelech went to Thebez and encamped against Thebez and
captured it.

NIV Next Abimelech went to Thebez and besieged it and captured it.
NASB Then Abimelech went to Thebez, and he camped against Thebez and
captured it.

NKJV Then Abimelech went to Thebez, and he encamped against Thebez
and took it.

NLT Then Abimelech attacked the city of Thebez and captured it.

399350 b1

KJV But there was a strong tower within the city, and thither fled all the
men and women, and all they of the city, and shut it to them, and gat them
up to the top of the tower.

Amplified But there was a strong tower in the city, and all the people of
the city--men and women--fled to it, shut themselves in, and went to the
roof of the tower.
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ESV But there was a strong tower within the city, and all the men and
women and all the leaders of the city fled to it and shut themselves in, and
they went up to the roof of the tower.

NIV Inside the city, however, was a strong tower, to which all the men and
women--all the people of the city--fled. They locked themselves in and
climbed up on the tower roof.

NASB But there was a strong tower in the center of the city, and all the
men and women with all the leaders of the city fled there and shut
themselves in; and they went up on the roof of the tower.

NKJV But there was a strong tower in the city, and all the men and
women--all the people of the city--fled there and shut themselves in; then
they went up to the top of the tower.

NLT But there was a strong tower inside the city, and the entire population
fled to it. They barricaded themselves in and climbed up to the roof of the
tower.

DUV b2

KJV And Abimelech came unto the tower, and fought against it, and went
hard unto the door of the tower to burn it with fire.

Amplified And Abimelech came to the tower and fought against it and
drew near the door of the tower to burn it with fire.

ESV And Abimelech came to the tower and fought against it and drew near
to the door of the tower to burn it with fire.

NIV Abimelech went to the tower and stormed it. But as he approached the
entrance to the tower to set it on fire,

NASB So Abimelech came to the tower and fought against it, and
approached the entrance of the tower to burn it with fire.

NKJV So Abimelech came as far as the tower and fought against it; and he
drew near the door of the tower to burn it with fire.

NLT Abimelech followed them to attack the tower. But as he prepared to
set fire to the entrance,

399330 b3

KJV And a certain woman cast a piece of a millstone upon Abimelech's
head, and all to brake his skull.
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Amplified But a certain woman cast an upper millstone [down] upon
Abimelech's head and broke his skull.

ESV And a certain woman threw an upper millstone on Abimelech's head
and crushed his skull.

NIV a woman dropped an upper millstone on his head and cracked his
skull.

NASB But a certain woman threw an upper millstone on Abimelech's head,
crushing his skull.

NKJV But a certain woman dropped an upper millstone on Abimelech's
head and crushed his skull.

NLT a woman on the roof threw down a millstone that landed on
Abimelech's head and crushed his skull.

N33 b4

KJV Then he called hastily unto the young man his armourbearer, and said
unto him, Draw thy sword, and slay me, that men say not of me, A woman
slew him. And his young man thrust him through, and he died.

Amplified Then he called hastily to the young man, his armor-bearer, and
said to him, Draw your sword and slay me, so that men may not say of me,
A woman slew him. And his young man thrust him through, and he died.
ESV Then he called quickly to the young man his armor-bearer and said to
him, "Draw your sword and Kkill me, lest they say of me, 'A woman killed
him." And his young man thrust him through, and he died.

NIV Hurriedly he called to his armor-bearer, 'Draw your sword and kill me,
so that they can't say, 'A woman killed him." So his servant ran him
through, and he died.

NASB Then he called quickly to the young man, his armor bearer, and said
to him, 'Draw your sword and kill me, so that it will not be said of me, 'A
woman slew him." So the young man pierced him through, and he died.
NKJV Then he called quickly to the young man, his armorbearer, and said
to him, "Draw your sword and kill me, lest men say of me, "A woman killed
him." So his young man thrust him through, and he died.

NLT He said to his young armor bearer, 'Draw your sword and kill me!
Don't let it be said that a woman killed Abimelech!' So the young man
stabbed him with his sword, and he died.
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V0 b

KJV And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they
departed every man unto his place.

Amplified And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they
departed each man to his home.

ESV And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, everyone
departed to his home.

NIV When the Israelites saw that Abimelech was dead, they went home.
NASB When the men of Israel saw that Abimelech was dead, each
departed to his home.

NKJV And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they
departed, every man to his place.

NLT When Abimelech's men saw that he was dead, they disbanded and
returned to their homes.

3930 b6

KJV Thus God rendered the wickedness of Abimelech, which he did unto
his father, in slaying his seventy brethren:

Amplified Thus God repaid the wickedness of Abimelech which he had
done to his father [Gideon] by slaying his seventy brothers;

ESV Thus God returned the evil of Abimelech, which he committed against
his father in killing his seventy brothers.

NIV Thus God repaid the wickedness that Abimelech had done to his father
by murdering his seventy brothers.

NASB Thus God repaid the wickedness of Abimelech, which he had done
to his father in killing his seventy brothers.

NKJV Thus God repaid the wickedness of Abimelech, which he had done
to his father by killing his seventy brothers.

NLT Thus, God punished Abimelech for the evil he had done against his
father by murdering his seventy brothers.

W0 b7
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KJV And all the evil of the men of Shechem did God render upon their
heads: and upon them came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.
Amplified And all the wickedness of the men of Shechem God repaid upon
their heads and caused to come upon them the curse of Jotham son of
Jerubbaal.

ESV And God also made all the evil of the men of Shechem return on their
heads, and upon them came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.

NIV God also made the men of Shechem pay for all their wickedness. The
curse of Jotham son of Jerub-Baal came on them.

NASB Also God returned all the wickedness of the men of Shechem on
their heads, and the curse of Jotham the son of Jerubbaal came upon them.
NKJV And all the evil of the men of Shechem God returned on their own
heads, and on them came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.

NLT God also punished the men of Shechem for all their evil. So the curse
of Jotham son of Gideon came true.
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KJV And after Abimelech there arose to defend Israel Tola the son of Puah,
the son of Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in Shamir in mount
Ephraim.

Amplified AFTER ABIMELECH there arose to rescue Israel, Tola son of
Puah, the son of Dodo, a man of Issachar; and he lived at Shamir in the hill
country of Ephraim.

ESV After Abimelech there arose to save Israel Tola the son of Puah, son of
Dodo, a man of Issachar, and he lived at Shamir in the hill country of
Ephraim.

NIV After the time of Abimelech a man of Issachar, Tola son of Puah, the
son of Dodo, rose to save Israel. He lived in Shamir, in the hill country of
Ephraim.

NASB Now after Abimelech died, Tola the son of Puah, the son of Dodo, a
man of Issachar, arose to save Israel; and he lived in Shamir in the hill
country of Ephraim.

NKJV After Abimelech there arose to save Israel Tola the son of Puah, the
son of Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in Shamir in the mountains of
Ephraim.

NLT After Abimelech's death, Tola, the son of Puah and descendant of
Dodo, came to rescue Israel. He was from the tribe of Issachar but lived in
the town of Shamir in the hill country of Ephraim.

3950 2
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KJV And he judged Israel twenty and three years, and died, and was buried
in Shamir.

Amplified He judged Israel twenty-three years; then he died and was
buried in Shamir.

ESV And he judged Israel twenty-three years. Then he died and was buried
at Shamir.
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NIV He led Israel twenty-three years; then he died, and was buried in
Shamir.

NASB He judged Israel twenty-three years. Then he died and was buried in
Shamir.

NKJV He judged Israel twenty-three years; and he died and was buried in
Shamir.

NLT He was Israel's judge for twenty-three years. When he died, he was
buried in Shamir.

N30 3
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KJV And after him arose Jair, a Gileadite, and judged Israel twenty and
two years.

Amplified After him arose Jair the Gileadite, and he judged Israel twenty-
two years.

ESV After him arose Jair the Gileadite, who judged Israel twenty-two
years.

NIV He was followed by Jair of Gilead, who led Israel twenty-two years.
NASB After him, Jair the Gileadite arose and judged Israel twenty-two
years.

NKJV After him arose Jair, a Gileadite; and he judged Israel twenty-two
years.

NLT After Tola died, a man from Gilead named Jair judged Israel for
twenty-two years.
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KJV And he had thirty sons that rode on thirty ass colts, and they had
thirty cities, which are called Havothjair unto this day, which are in the land
of Gilead.

Amplified And he had thirty sons who rode on thirty donkey colts, and
they had thirty towns called Havvoth-jair [towns of Jair] which to this day
are in the land of Gilead.

ESV And he had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had
thirty cities, called Havvoth-jair to this day, which are in the land of Gilead.
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NIV He had thirty sons, who rode thirty donkeys. They controlled thirty
towns in Gilead, which to this day are called Havvoth Jair.

NASB He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty
cities in the land of Gilead that are called Havvoth-jair to this day.

NKJV Now he had thirty sons who rode on thirty donkeys; they also had
thirty towns, which are called "Havoth Jair" to this day, which are in the
land of Gilead.

NLT His thirty sons rode around on thirty donkeys, and they owned thirty
towns in the land of Gilead, which are still called the Towns of Jair.

DV b

KJV And Jair died, and was buried in Camon.
Amplified And Jair died and was buried in Kamon.
ESV And Jair died and was buried in Kamon.

NIV When Jair died, he was buried in Kamon.
NASB And Jair died and was buried in Kamon.
NKJV And Jair died and was buried in Camon.
NLT When Jair died, he was buried in Kamon.

V30 6

KJV And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD, and
served Baalim, and Ashtaroth, and the gods of Syria, and the gods of Zidon,
and the gods of Moab, and the gods of the children of Ammon, and the gods
of the Philistines, and forsook the LORD, and served not him.

Amplified And the Israelites again did what was evil in the sight of the
Lord, served the Baals, the Ashtaroth [female deities], the gods of Syria, the
gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the Ammonites, and the gods
of the Philistines. They forsook the Lord and did not serve Him.

ESV The people of Israel again did what was evil in the sight of the LORD
and served the Baals and the Ashtaroth, the gods of Syria, the gods of
Sidon, the gods of Moab, the gods of the Ammonites, and the gods of the
Philistines. And they forsook the LORD and did not serve him.
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NIV Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD. They served the
Baals and the Ashtoreths, and the gods of Aram, the gods of Sidon, the gods
of Moab, the gods of the Ammonites and the gods of the Philistines. And
because the Israelites forsook the LORD and no longer served him,

NASB Then the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD,
served the Baals and the Ashtaroth, the gods of Aram, the gods of Sidon,
the gods of Moab, the gods of the sons of Ammon, and the gods of the
Philistines; thus they forsook the LORD and did not serve Him.

NKJV Then the children of Israel again did evil in the sight of the LORD,
and served the Baals and the Ashtoreths, the gods of Syria, the gods of
Sidon, the gods of Moab, the gods of the people of Ammon, and the gods of
the Philistines; and they forsook the LORD and did not serve Him.

NLT Again the Israelites did evil in the LORD's sight. They worshiped
images of Baal and Ashtoreth, and the gods of Aram, Sidon, Moab, Ammon,
and Philistia. Not only this, but they abandoned the LORD and no longer
served him at all.

39330 7

KJV And the anger of the LORD was hot against Israel, and he sold them
into the hands of the Philistines, and into the hands of the children of
Ammon.

Amplified And the anger of the Lord was kindled against Israel, and He
sold them into the hands of the Philistines and the Ammonites,

ESV So the anger of the LORD was kindled against Israel, and he sold them
into the hand of the Philistines and into the hand of the Ammonites,

NIV he became angry with them. He sold them into the hands of the
Philistines and the Ammonites,

NASB The anger of the LORD burned against Israel, and He sold them into
the hands of the Philistines and into the hands of the sons of Ammon.
NKJV So the anger of the LORD was hot against Israel; and He sold them
into the hands of the Philistines and into the hands of the people of
Ammon.

NLT So the LORD burned with anger against Israel, and he handed them
over to the Philistines and the Ammonites,

39330 8
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KJV And that year they vexed and oppressed the children of Israel:
eighteen years, all the children of Israel that were on the other side Jordan
in the land of the Amorites, which is in Gilead.

Amplified And they oppressed and crushed and broke the Israelites that
year. For eighteen years they oppressed all the Israelites beyond the Jordan
in the land of the Amorites, which is in Gilead.

ESV and they crushed and oppressed the people of Israel that year. For
eighteen years they oppressed all the people of Israel who were beyond the
Jordan in the land of the Amorites, which is in Gilead.

NIV who that year shattered and crushed them. For eighteen years they
oppressed all the Israelites on the east side of the Jordan in Gilead, the land
of the Amorites.

NASB They afflicted and crushed the sons of Israel that year; for eighteen
years they afflicted all the sons of Israel who were beyond the Jordan in
Gilead in the land of the Amorites.

NKJV From that year they harassed and oppressed the children of Israel
for eighteen years--all the children of Israel who were on the other side of
the Jordan in the land of the Amorites, in Gilead.

NLT who began to oppress them that year. For eighteen years they
oppressed all the Israelites east of the Jordan River in the land of the
Amorites (that is, in Gilead).

393530 9

KJV Moreover the children of Ammon passed over Jordan to fight also
against Judah, and against Benjamin, and against the house of Ephraim; so
that Israel was sore distressed.

Amplified And the Ammonites passed over the Jordan to fight against
Judah, Benjamin, and the house of Ephraim, so that Israel was sorely
distressed.

ESV And the Ammonites crossed the Jordan to fight also against Judah
and against Benjamin and against the house of Ephraim, so that Israel was
severely distressed.
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NIV The Ammonites also crossed the Jordan to fight against Judah,
Benjamin and the house of Ephraim; and Israel was in great distress.
NASB The sons of Ammon crossed the Jordan to fight also against Judah,
Benjamin, and the house of Ephraim, so that Israel was greatly distressed.
NKJV Moreover the people of Ammon crossed over the Jordan to fight
against Judah also, against Benjamin, and against the house of Ephraim, so
that Israel was severely distressed.

NLT The Ammonites also crossed to the west side of the Jordan and
attacked Judah, Benjamin, and Ephraim. The Israelites were in great
distress.

3930 10

KJV And the children of Israel cried unto the LORD, saying, We have
sinned against thee, both because we have forsaken our God, and also
served Baalim.

Amplified And the Israelites cried to the Lord, saying, We have sinned
against You, because we have forsaken our God and have served the Baals.
ESV And the people of Israel cried out to the LORD, saying, "We have
sinned against you, because we have forsaken our God and have served the
Baals."

NIV Then the Israelites cried out to the LORD, "We have sinned against
you, forsaking our God and serving the Baals.'

NASB Then the sons of Israel cried out to the LORD, saying, 'We have
sinned against You, for indeed, we have forsaken our God and served the
Baals.'

NKJV And the children of Israel cried out to the LORD, saying, "We have
sinned against You, because we have both forsaken our God and served the
Baals!"

NLT Finally, they cried out to the LORD, saying, 'We have sinned against
you because we have abandoned you as our God and have served the
images of Baal.'

399350 11
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KJV And the LORD said unto the children of Israel, Did not I deliver you
from the Egyptians, and from the Amorites, from the children of Ammon,
and from the Philistines?

Amplified And the Lord said to the Israelites, Did I not deliver you from
the Egyptians, the Amorites, the Ammonites, and the Philistines?

ESV And the LORD said to the people of Israel, "Did I not save you from
the Egyptians and from the Amorites, from the Ammonites and from the
Philistines?

NIV The LORD replied, 'When the Egyptians, the Amorites, the
Ammonites, the Philistines,

NASB The LORD said to the sons of Israel, 'Did I not deliver you from the
Egyptians, the Amorites, the sons of Ammon, and the Philistines?

NKJV So the LORD said to the children of Israel, "Did I not deliver you
from the Egyptians and from the Amorites and from the people of Ammon
and from the Philistines?

NLT The LORD replied, 'Did I not rescue you from the Egyptians, the
Amorites, the Ammonites, the Philistines,

V0 12

KJV The Zidonians also, and the Amalekites, and the Maonites, did
oppress you; and ye cried to me, and I delivered you out of their hand.
Amplified Also when the Sidonians, the Amalekites, and the Maonites
oppressed and crushed you, you cried to Me, and I delivered you out of
their hands.

ESV The Sidonians also, and the Amalekites and the Maonites oppressed
you, and you cried out to me, and I saved you out of their hand.

NIV the Sidonians, the Amalekites and the Maonites oppressed you and
you cried to me for help, did I not save you from their hands?

NASB 'Also when the Sidonians, the Amalekites and the Maonites
oppressed you, you cried out to Me, and I delivered you from their hands.
NKJV Also the Sidonians and Amalekites and Maonites oppressed you;
and you cried out to Me, and I delivered you from their hand.

NLT the Sidonians, the Amalekites, and the Maonites? When they
oppressed you, you cried out to me, and I rescued you.

39350 13
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KJV Yet ye have forsaken me, and served other gods: wherefore 1 will
deliver you no more.

Amplified Yet you have forsaken Me and served other gods; therefore I
will deliver you no more.

ESV Yet you have forsaken me and served other gods; therefore I will save
you no more.

NIV But you have forsaken me and served other gods, so I will no longer
save you.

NASB 'Yet you have forsaken Me and served other gods; therefore I will no
longer deliver you.

NKJV Yet you have forsaken Me and served other gods. Therefore I will
deliver you no more.

NLT Yet you have abandoned me and served other gods. So I will not
rescue you anymore.

NI 14
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KJV Go and cry unto the gods which ye have chosen; let them deliver you
in the time of your tribulation.

Amplified Go, cry to the gods you have chosen; let them deliver you in
your time of distress.

ESV Go and cry out to the gods whom you have chosen; let them save you
in the time of your distress."

NIV Go and cry out to the gods you have chosen. Let them save you when
you are in trouble!'

NASB 'Go and cry out to the gods which you have chosen; let them deliver
you in the time of your distress.'

NKJV Go and cry out to the gods which you have chosen; let them deliver
you in your time of distress."

NLT Go and cry out to the gods you have chosen! Let them rescue you in
your hour of distress!'

N3 15
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KJV And the children of Israel said unto the LORD, We have sinned: do
thou unto us whatsoever seemeth good unto thee; deliver us only, we pray
thee, this day.

Amplified And the Israelites said to the Lord, We have sinned, do to us
whatever seems good to You; only deliver us, we pray You, this day.

ESV And the people of Israel said to the LORD, "We have sinned; do to us
whatever seems good to you. Only please deliver us this day."

NIV But the Israelites said to the LORD, 'We have sinned. Do with us
whatever you think best, but please rescue us now.'

NASB The sons of Israel said to the LORD, "We have sinned, do to us
whatever seems good to You; only please deliver us this day.'

NKJV And the children of Israel said to the LORD, "We have sinned! Do to
us whatever seems best to You; only deliver us this day, we pray."

NLT But the Israelites pleaded with the LORD and said, "We have sinned.
Punish us as you see fit, only rescue us today from our enemies.’

N33 16

KJV And they put away the strange gods from among them, and served the
LORD: and his soul was grieved for the misery of Israel.

Amplified So they put away the foreign gods from among them and served
the Lord, and His heart became impatient over the misery of Israel.

ESV So they put away the foreign gods from among them and served the
LORD, and he became impatient over the misery of Israel.

NIV Then they got rid of the foreign gods among them and served the
LORD. And he could bear Israel's misery no longer.

NASB So they put away the foreign gods from among them and served the
LORD; and He could bear the misery of Israel no longer.

NKJV So they put away the foreign gods from among them and served the
LORD. And His soul could no longer endure the misery of Israel.

NLT Then the Israelites put aside their foreign gods and served the LORD.
And he was grieved by their misery.

3930 17
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KJV Then the children of Ammon were gathered together, and encamped
in Gilead. And the children of Israel assembled themselves together, and
encamped in Mizpeh.

Amplified Then the Ammonites were gathered together and they
encamped in Gilead. And the Israelites assembled and encamped at
Mizpah.

ESV Then the Ammonites were called to arms, and they encamped in
Gilead. And the people of Israel came together, and they encamped at
Mizpah.

NIV When the Ammonites were called to arms and camped in Gilead, the
Israelites assembled and camped at Mizpah.

NASB Then the sons of Ammon were summoned and they camped in
Gilead. And the sons of Israel gathered together and camped in Mizpah.
NKJV Then the people of Ammon gathered together and encamped in
Gilead. And the children of Israel assembled together and encamped in
Mizpah.

NLT At that time the armies of Ammon had gathered for war and were
camped in Gilead, preparing to attack Israel's army at Mizpah.

D33 18

KJV And the people and princes of Gilead said one to another, What man
is he that will begin to fight against the children of Ammon? he shall be
head over all the inhabitants of Gilead.

Amplified And the leaders of Gilead [the Israelites] said one to another,
Who is the man who will begin to fight against the Ammonites? He shall be
head over all the inhabitants of Gilead.

ESV And the people, the leaders of Gilead, said one to another, "Who is the
man who will begin to fight against the Ammonites? He shall be head over
all the inhabitants of Gilead."

NIV The leaders of the people of Gilead said to each other, "Whoever will
launch the attack against the Ammonites will be the head of all those living
in Gilead.'

NASB The people, the leaders of Gilead, said to one another, "Who is the
man who will begin to fight against the sons of Ammon? He shall become
head over all the inhabitants of Gilead.'
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NKJV And the people, the leaders of Gilead, said to one another, "Who is
the man who will begin the fight against the people of Ammon? He shall be
head over all the inhabitants of Gilead."

NLT The leaders of Gilead said to each other, "Whoever attacks the
Ammonites first will become ruler over all the people of Gilead.'
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3933w 1

KJV Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of valour, and he was
the son of an harlot: and Gilead begat Jephthah.

Amplified NOW JEPHTHAH the Gileadite was a mighty warrior, but he
was the son of a harlot. Gilead was Jephthah's father.

ESV Now Jephthah the Gileadite was a mighty warrior, but he was the son
of a prostitute. Gilead was the father of Jephthah.

NIV Jephthah the Gileadite was a mighty warrior. His father was Gilead;
his mother was a prostitute.

NASB Now Jephthah the Gileadite was a valiant warrior, but he was the
son of a harlot. And Gilead was the father of Jephthah.

NKJV Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of valor, but he was
the son of a harlot; and Gilead begot Jephthah.

NLT Now Jephthah of Gilead was a great warrior. He was the son of
Gilead, but his mother was a prostitute.

VR0 2

KJV And Gilead's wife bare him sons; and his wife's sons grew up, and they
thrust out Jephthah, and said unto him, Thou shalt not inherit in our
father's house; for thou art the son of a strange woman.

Amplified And Gilead's wife also bore him sons, and when his wife's sons
grew up, they thrust Jephthah out and said to him, You shall not have an
inheritance in our father's house, for you are the son of another woman.
ESV And Gilead's wife also bore him sons. And when his wife's sons grew
up, they drove Jephthah out and said to him, "You shall not have an
inheritance in our father's house, for you are the son of another woman."
NIV Gilead's wife also bore him sons, and when they were grown up, they
drove Jephthah away. 'You are not going to get any inheritance in our
family,' they said, 'because you are the son of another woman.'

NASB Gilead's wife bore him sons; and when his wife's sons grew up, they
drove Jephthah out and said to him, 'You shall not have an inheritance in
our father's house, for you are the son of another woman.'
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NKJV Gilead's wife bore sons; and when his wife's sons grew up, they
drove Jephthah out, and said to him, "You shall have no inheritance in our
father's house, for you are the son of another woman."

NLT Gilead's wife also had several sons, and when these half brothers grew
up, they chased Jephthah off the land. 'You will not get any of our father's
inheritance,' they said, 'for you are the son of a prostitute.’

VR0 3

KJV Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in the land of Tob:
and there were gathered vain men to Jephthah, and went out with him.
Amplified Then Jephthah fled from his brothers and dwelt in the land of
Tob; and worthless men gathered around Jephthah and went on raids with
him.

ESV Then Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob,
and worthless fellows collected around Jephthah and went out with him.
NIV So Jephthah fled from his brothers and settled in the land of Tob,
where a group of adventurers gathered around him and followed him.
NASB So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob; and
worthless fellows gathered themselves about Jephthah, and they went out
with him.

NKJV Then Jephthah fled from his brothers and dwelt in the land of Tob;
and worthless men banded together with Jephthah and went out raiding
with him.

NLT So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob. Soon
he had a large band of rebels following him.

V30 4

KJV And it came to pass in process of time, that the children of Ammon
made war against Israel.

Amplified And after a time, the Ammonites made war against Israel.

ESV After a time the Ammonites made war against Israel.

NIV Some time later, when the Ammonites made war on Israel,

NASB It came about after a while that the sons of Ammon fought against
Israel.
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NKJV It came to pass after a time that the people of Ammon made war
against Israel.
NLT At about this time, the Ammonites began their war against Israel.

DV b

KJV And it was so, that when the children of Ammon made war against
Israel, the elders of Gilead went to fetch Jephthah out of the land of Tob:
Amplified And when the Ammonites made war against Israel, the elders
of Gilead went to bring Jephthah out of the land of Tob;

ESV And when the Ammonites made war against Israel, the elders of
Gilead went to bring Jephthah from the land of Tob.

NIV the elders of Gilead went to get Jephthah from the land of Tob.

NASB When the sons of Ammon fought against Israel, the elders of Gilead
went to get Jephthah from the land of Tob;

NKJV And so it was, when the people of Ammon made war against Israel,
that the elders of Gilead went to get Jephthah from the land of Tob.

NLT When the Ammonites attacked, the leaders of Gilead sent for
Jephthah in the land of Tob. They said,

V30 6

KJV And they said unto Jephthah, Come, and be our captain, that we may
fight with the children of Ammon.

Amplified And they said to Jephthah, Come and be our leader, that we
may fight with the Ammonites.

ESV And they said to Jephthah, "Come and be our leader, that we may
fight with the Ammonites."

NIV 'Come,' they said, 'be our commander, so we can fight the Ammonites.'
NASB and they said to Jephthah, 'Come and be our chief that we may fight
against the sons of Ammon.'

NKJV Then they said to Jephthah, "Come and be our commander, that we
may fight against the people of Ammon."

NLT 'Come and be our commander! Help us fight the Ammonites!'

39350 7
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KJV And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did not ye hate me, and
expel me out of my father's house? and why are ye come unto me now when
ye are in distress?

Amplified But Jephthah said to the elders of Gilead, Did you not hate me
and drive me out of my father's house? Why have you come to me now
when you are in trouble?

ESV But Jephthah said to the elders of Gilead, "Did you not hate me and
drive me out of my father's house? Why have you come to me now when
you are in distress?"

NIV Jephthah said to them, 'Didn't you hate me and drive me from my
father's house? Why do you come to me now, when you're in trouble?"
NASB Then Jephthah said to the elders of Gilead, 'Did you not hate me
and drive me from my father's house? So why have you come to me now
when you are in trouble?’

NKJV So Jephthah said to the elders of Gilead, "Did you not hate me, and
expel me from my father's house? Why have you come to me now when you
are in distress?"

NLT But Jephthah said to them, 'Aren't you the ones who hated me and
drove me from my father's house? Why do you come to me now when
you're in trouble?'

NI 8

KJV And the elders of Gilead said unto Jephthah, Therefore we turn again
to thee now, that thou mayest go with us, and fight against the children of
Ammon, and be our head over all the inhabitants of Gilead.

Amplified And the elders of Gilead said to Jephthah, This is why we have
turned to you now, that you may go with us and fight the Ammonites and
be our head over all the citizens of Gilead.

ESV And the elders of Gilead said to Jephthah, "That is why we have
turned to you now, that you may go with us and fight with the Ammonites
and be our head over all the inhabitants of Gilead."
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NIV The elders of Gilead said to him, 'Nevertheless, we are turning to you
now; come with us to fight the Ammonites, and you will be our head over
all who live in Gilead.'

NASB The elders of Gilead said to Jephthah, 'For this reason we have now
returned to you, that you may go with us and fight with the sons of Ammon
and become head over all the inhabitants of Gilead.'

NKJV And the elders of Gilead said to Jephthah, "That is why we have
turned again to you now, that you may go with us and fight against the
people of Ammon, and be our head over all the inhabitants of Gilead."

NLT 'Because we need you, they replied. 'If you will lead us in battle
against the Ammonites, we will make you ruler over all the people of
Gilead.'

IR0 9

KJV And Jephthah said unto the elders of Gilead, If ye bring me home
again to fight against the children of Ammon, and the LORD deliver them
before me, shall I be your head?

Amplified Jephthah said to the elders of Gilead, If you bring me home
again to fight against the Ammonites and the Lord gives them over to me,
[understand that] I will be your head.

ESV Jephthah said to the elders of Gilead, "If you bring me home again to
fight with the Ammonites, and the LORD gives them over to me, I will be
your head."

NIV Jephthah answered, 'Suppose you take me back to fight the
Ammonites and the LORD gives them to me--will I really be your head?'
NASB So Jephthah said to the elders of Gilead, 'If you take me back to
fight against the sons of Ammon and the LORD gives them up to me, will I
become your head?"'

NKJV So Jephthah said to the elders of Gilead, "If you take me back home
to fight against the people of Ammon, and the LORD delivers them to me,
shall I be your head?"

NLT Jephthah said, 'If I come with you and if the LORD gives me victory
over the Ammonites, will you really make me ruler over all the people?"

3930 10
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KJV And the elders of Gilead said unto Jephthah, The LORD be witness
between us, if we do not so according to thy words.

Amplified And the elders of Gilead said to Jephthah, The Lord is witness
between us, if we do not do as you have said.

ESV And the elders of Gilead said to Jephthah, "The LORD will be witness
between us, if we do not do as you say."

NIV The elders of Gilead replied, "The LORD is our witness; we will
certainly do as you say.'

NASB The elders of Gilead said to Jephthah, "The LORD is witness
between us; surely we will do as you have said.'

NKJV And the elders of Gilead said to Jephthah, "The LORD will be a
witness between us, if we do not do according to your words."

NLT 'The LORD is our witness,' the leaders replied. 'We promise to do
whatever you say.'

3930 11

KJV Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made
him head and captain over them: and Jephthah uttered all his words before
the LORD in Mizpeh.

Amplified So Jephthah went with the elders of Gilead, and the people
made him head and leader over them. And Jephthah repeated all he had
promised before the Lord at Mizpah.

ESV So Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him
head and leader over them. And Jephthah spoke all his words before the
LORD at Mizpah.

NIV So Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him
head and commander over them. And he repeated all his words before the
LORD in Mizpah.

NASB Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made
him head and chief over them; and Jephthah spoke all his words before the
LORD at Mizpah.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com a"gdﬁ"@&e‘bw

NKJV Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made
him head and commander over them; and Jephthah spoke all his words
before the LORD in Mizpah.

NLT So Jephthah went with the leaders of Gilead, and he became their
ruler and commander of the army. At Mizpah, in the presence of the LORD,
Jephthah repeated what he had said to the leaders.
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KJV And Jephthah sent messengers unto the king of the children of
Ammon, saying, What hast thou to do with me, that thou art come against
me to fight in my land?

Amplified And Jephthah sent messengers to the king of the Ammonites,
saying, What have you to do with me, that you have come against me to
fight in my land?

ESV Then Jephthah sent messengers to the king of the Ammonites and
said, "What do you have against me, that you have come to me to fight
against my land?"

NIV Then Jephthah sent messengers to the Ammonite king with the
question: 'What do you have against us that you have attacked our
country?'

NASB Now Jephthah sent messengers to the king of the sons of Ammon,
saying, 'What is between you and me, that you have come to me to fight
against my land?'

NKJV Now Jephthah sent messengers to the king of the people of Ammon,
saying, "What do you have against me, that you have come to fight against
me in my land?"

NLT Then Jephthah sent messengers to the king of Ammon, demanding to
know why Israel was being attacked.
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KJV And the king of the children of Ammon answered unto the
messengers of Jephthah, Because Israel took away my land, when they
came up out of Egypt, from Arnon even unto Jabbok, and unto Jordan: now
therefore restore those lands again peaceably.

Amplified The Ammonites' king replied to the messengers of Jephthah,
Because Israel took away my land [which was not true] when they came up
out of Egypt [300 years before], from the Arnon even to Jabbok and to the
Jordan; now therefore, restore those lands peaceably.

ESV And the king of the Ammonites answered the messengers of
Jephthah, "Because Israel on coming up from Egypt took away my land,
from the Arnon to the Jabbok and to the Jordan; now therefore restore it
peaceably."”

NIV The king of the Ammonites answered Jephthah's messengers, 'When
Israel came up out of Egypt, they took away my land from the Arnon to the
Jabbok, all the way to the Jordan. Now give it back peaceably.'

NASB The king of the sons of Ammon said to the messengers of Jephthah,
'Because Israel took away my land when they came up from Egypt, from the
Arnon as far as the Jabbok and the Jordan; therefore, return them
peaceably now.'

NKJV And the king of the people of Ammon answered the messengers of
Jephthah, "Because Israel took away my land when they came up out of
Egypt, from the Arnon as far as the Jabbok, and to the Jordan. Now
therefore, restore those lands peaceably."

NLT The king of Ammon answered Jephthah's messengers, "When the
Israelites came out of Egypt, they stole my land from the Arnon River to the
Jabbok River and all the way to the Jordan. Now then, give back the land
peaceably.'

N33 14

KJV And Jephthah sent messengers again unto the king of the children of
Ammon:

Amplified And Jephthah sent messengers again to the king of the
Ammonites

ESV Jephthah again sent messengers to the king of the Ammonites

NIV Jephthah sent back messengers to the Ammonite king,

NASB But Jephthah sent messengers again to the king of the sons of
Ammon,
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NKJV So Jephthah again sent messengers to the king of the people of
Ammon,
NLT Jephthah sent this message back to the Ammonite king;:

D33 15

KJV And said unto him, Thus saith Jephthah, Israel took not away the land
of Moab, nor the land of the children of Ammon:

Amplified And said to him, Thus says Jephthah, Israel did not take the
land of Moab or the land of the Ammonites.

ESV and said to him, "Thus says Jephthah: Israel did not take away the
land of Moab or the land of the Ammonites,

NIV saying: "This is what Jephthah says: Israel did not take the land of
Moab or the land of the Ammonites.

NASB and they said to him, "Thus says Jephthah, 'Israel did not take away
the land of Moab nor the land of the sons of Ammon.

NKJV and said to him, "Thus says Jephthah: "Israel did not take away the
land of Moab, nor the land of the people of Ammon;

NLT 'This is what Jephthah says: Israel did not steal any land from Moab
or Ammon.

39930 16

KJV But when Israel came up from Egypt, and walked through the
wilderness unto the Red sea, and came to Kadesh;

Amplified But when [Israel] came up from Egypt, [they] walked through
the wilderness to the Red Sea and came to Kadesh.

ESV but when they came up from Egypt, Israel went through the
wilderness to the Red Sea and came to Kadesh.

NIV But when they came up out of Egypt, Israel went through the desert to
the Red Sea and on to Kadesh.

NASB 'For when they came up from Egypt, and Israel went through the
wilderness to the Red Sea and came to Kadesh,

NKJV for when Israel came up from Egypt, they walked through the
wilderness as far as the Red Sea and came to Kadesh.
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NLT When the people of Israel arrived at Kadesh on their journey from
Egypt after crossing the Red Sea,

V0 17

KJV Then Israel sent messengers unto the king of Edom, saying, Let me, I
pray thee, pass through thy land: but the king of Edom would not hearken
thereto. And in like manner they sent unto the king of Moab: but he would
not consent: and Israel abode in Kadesh.

Amplified Then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, Let
us, we pray, pass through your land, but the king of Edom would not listen.
Also they sent to the king of Moab, but he would not consent. So Israel
remained at Kadesh.

ESV Israel then sent messengers to the king of Edom, saying, 'Please let us
pass through your land,' but the king of Edom would not listen. And they
sent also to the king of Moab, but he would not consent. So Israel remained
at Kadesh.

NIV Then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 'Give us
permission to go through your country,’ but the king of Edom would not
listen. They sent also to the king of Moab, and he refused. So Israel stayed
at Kadesh.

NASB then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 'Please let
us pass through your land,' but the king of Edom would not listen And they
also sent to the king of Moab, but he would not consent. So Israel remained
at Kadesh.

NKJV Then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, "Please let
me pass through your land." But the king of Edom would not heed. And in
like manner they sent to the king of Moab, but he would not consent. So
Israel remained in Kadesh.

NLT they sent messengers to the king of Edom asking for permission to
pass through his land. But their request was denied. Then they asked the
king of Moab for similar permission, but he wouldn't let them pass through
either. So the people of Israel stayed in Kadesh.
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D33 18

KJV Then they went along through the wilderness, and compassed the
land of Edom, and the land of Moab, and came by the east side of the land
of Moab, and pitched on the other side of Arnon, but came not within the
border of Moab: for Arnon was the border of Moab.

Amplified Then they went through the wilderness and went around the
land of Edom and the land of Moab, and came by the east side of the land of
Moab and camped on the other side of the Arnon; but they came not within
the territory of Moab, for the Arnon was the boundary of Moab.

ESV "Then they journeyed through the wilderness and went around the
land of Edom and the land of Moab and arrived on the east side of the land
of Moab and camped on the other side of the Arnon. But they did not enter
the territory of Moab, for the Arnon was the boundary of Moab.

NIV 'Next they traveled through the desert, skirted the lands of Edom and
Moab, passed along the eastern side of the country of Moab, and camped on
the other side of the Arnon. They did not enter the territory of Moab, for the
Arnon was its border.

NASB 'Then they went through the wilderness and around the land of
Edom and the land of Moab, and came to the east side of the land of Moab,
and they camped beyond the Arnon; but they did not enter the territory of
Moab, for the Arnon was the border of Moab.

NKJV And they went along through the wilderness and bypassed the land
of Edom and the land of Moab, came to the east side of the land of Moab,
and encamped on the other side of the Arnon. But they did not enter the
border of Moab, for the Arnon was the border of Moab.

NLT 'Finally, they went around Edom and Moab through the wilderness.
They traveled along Moab's eastern border and camped on the other side of
the Arnon River. But they never once crossed the Arnon River into Moab.

39930 19
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KJV And Israel sent messengers unto Sihon king of the Amorites, the king
of Heshbon; and Israel said unto him, Let us pass, we pray thee, through
thy land into my place.

Amplified Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites,
king of Heshbon, and Israel said to him, Let us pass, we pray you, through
your land to our country.

ESV Israel then sent messengers to Sihon king of the Amorites, king of
Heshbon, and Israel said to him, 'Please let us pass through your land to
our country,’

NIV 'Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, who ruled
in Heshbon, and said to him, 'Let us pass through your country to our own
place.'

NASB 'And Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, the king
of Heshbon, and Israel said to him, 'Please let us pass through your land to
our place.'

NKJV Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, king of
Heshbon; and Israel said to him, "Please let us pass through your land into
our place."

NLT 'Then Israel sent messengers to King Sihon of the Amorites, who ruled
from Heshbon, asking for permission to cross through his land to get to
their destination.

D33 20

KJV But Sihon trusted not Israel to pass through his coast: but Sihon
gathered all his people together, and pitched in Jahaz, and fought against
Israel.

Amplified But Sihon did not trust Israel to pass through his territory; so
Sihon gathered all his people together and encamped at Jahaz and fought
with Israel.

ESV but Sihon did not trust Israel to pass through his territory, so Sihon
gathered all his people together and encamped at Jahaz and fought with
Israel.

NIV Sihon, however, did not trust Israel to pass through his territory. He
mustered all his men and encamped at Jahaz and fought with Israel.

NASB 'But Sihon did not trust Israel to pass through his territory; so Sihon
gathered all his people and camped in Jahaz and fought with Israel.
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NKJV But Sihon did not trust Israel to pass through his territory. So Sihon
gathered all his people together, encamped in Jahaz, and fought against
Israel.

NLT But King Sihon didn't trust Israel to pass through his land. Instead, he
mobilized his army at Jahaz and attacked them.

3930 21

KJV And the LORD God of Israel delivered Sihon and all his people into
the hand of Israel, and they smote them: so Israel possessed all the land of
the Amorites, the inhabitants of that country.

Amplified And the Lord, the God of Israel, gave Sihon and all his people
into the hand of Israel, and they defeated them; so Israel took possession of
all the land of the Amorites, the inhabitants of that country.

ESV And the LORD, the God of Israel, gave Sihon and all his people into
the hand of Israel, and they defeated them. So Israel took possession of all
the land of the Amorites, who inhabited that country.

NIV 'Then the LORD, the God of Israel, gave Sihon and all his men into
Israel's hands, and they defeated them. Israel took over all the land of the
Amorites who lived in that country,

NASB 'The LORD, the God of Israel, gave Sihon and all his people into the
hand of Israel, and they defeated them; so Israel possessed all the land of
the Amorites, the inhabitants of that country.

NKJV And the LORD God of Israel delivered Sihon and all his people into
the hand of Israel, and they defeated them. Thus Israel gained possession of
all the land of the Amorites, who inhabited that country.

NLT But the LORD, the God of Israel, gave his people victory over King
Sihon. So Israel took control of all the land of the Amorites, who lived in
that region,

VR0 22

KJV And they possessed all the coasts of the Amorites, from Arnon even
unto Jabbok, and from the wilderness even unto Jordan.
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Amplified They possessed all the territory of the Amorites, from the
Arnon even to the Jabbok, and from the wilderness even to the Jordan.
ESV And they took possession of all the territory of the Amorites from the
Arnon to the Jabbok and from the wilderness to the Jordan.

NIV capturing all of it from the Arnon to the Jabbok and from the desert to
the Jordan.

NASB 'So they possessed all the territory of the Amorites, from the Arnon
as far as the Jabbok, and from the wilderness as far as the Jordan.

NKJV They took possession of all the territory of the Amorites, from the
Arnon to the Jabbok and from the wilderness to the Jordan.

NLT from the Arnon River to the Jabbok River, and from the wilderness to
the Jordan.

V33 23

KJV So now the LORD God of Israel hath dispossessed the Amorites from
before his people Israel, and shouldest thou possess it?

Amplified So now the Lord God of Israel has dispossessed the Amorites
from before His people Israel, and should you possess them?

ESV So then the LORD, the God of Israel, dispossessed the Amorites from
before his people Israel; and are you to take possession of them?

NIV 'Now since the LORD, the God of Israel, has driven the Amorites out
before his people Israel, what right have you to take it over?

NASB 'Since now the LORD, the God of Israel, drove out the Amorites
from before His people Israel, are you then to possess it?

NKJV "And now the LORD God of Israel has dispossessed the Amorites
from before His people Israel; should you then possess it?

NLT 'So you see, it was the LORD, the God of Israel, who took away the
land from the Amorites and gave it to Israel. Why, then, should we give it to
you?

W0 24
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KJV Wilt not thou possess that which Chemosh thy god giveth thee to
possess? So whomsoever the LORD our God shall drive out from before us,
them will we possess.

Amplified Will you not possess what Chemosh your god gives you to
possess? And all the Lord our God dispossessed before us, we will possess.
ESV Will you not possess what Chemosh your god gives you to possess?
And all that the LORD our God has dispossessed before us, we will possess.
NIV Will you not take what your god Chemosh gives you? Likewise,
whatever the LORD our God has given us, we will possess.

NASB 'Do you not possess what Chemosh your god gives you to possess?
So whatever the LORD our God has driven out before us, we will possess it.
NKJV Will you not possess whatever Chemosh your god gives you to
possess? So whatever the LORD our God takes possession of before us, we
will possess.

NLT You keep whatever your god Chemosh gives you, and we will keep
whatever the LORD our God gives us.

39930 25

KJV And now art thou any thing better than Balak the son of Zippor, king
of Moab? did he ever strive against Israel, or did he ever fight against them,
Amplified Now are you any better than Balak son of Zippor, king of
Moab? Did he ever strive against Israel or did he ever go to war with them?
ESV Now are you any better than Balak the son of Zippor, king of Moab?
Did he ever contend against Israel, or did he ever go to war with them?

NIV Are you better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he ever
quarrel with Israel or fight with them?

NASB 'Now are you any better than Balak the son of Zippor, king of Moab?
Did he ever strive with Israel, or did he ever fight against them?

NKJV And now, are you any better than Balak the son of Zippor, king of
Moab? Did he ever strive against Israel? Did he ever fight against them?
NLT Are you any better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he try
to make a case against Israel for disputed land? Did he go to war? No, of
course not.

DI 26
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KJV While Israel dwelt in Heshbon and her towns, and in Aroer and her
towns, and in all the cities that be along by the coasts of Arnon, three
hundred years? why therefore did ye not recover them within that time?
Amplified While Israel dwelt in Heshbon and its villages, and in Aroer
and its villages, and in all the cities along the banks of the Arnon for 300
years, why did you not recover [your lost lands] during that time?

ESV While Israel lived in Heshbon and its villages, and in Aroer and its
villages, and in all the cities that are on the banks of the Arnon, 300 years,
why did you not deliver them within that time?

NIV For three hundred years Israel occupied Heshbon, Aroer, the
surrounding settlements and all the towns along the Arnon. Why didn't you
retake them during that time?

NASB "While Israel lived in Heshbon and its villages, and in Aroer and its
villages, and in all the cities that are on the banks of the Arnon, three
hundred years, why did you not recover them within that time?

NKJV While Israel dwelt in Heshbon and its villages, in Aroer and its
villages, and in all the cities along the banks of the Arnon, for three
hundred years, why did you not recover them within that time?

NLT But now after three hundred years you make an issue of this! Israel
has been living here all this time, spread across the land from Heshbon to
Aroer and in all the towns along the Arnon River. Why have you made no
effort to recover it before now?

V0 27

KJV Wherefore I have not sinned against thee, but thou doest me wrong to
war against me: the LORD the Judge be judge this day between the children
of Israel and the children of Ammon.

Amplified So I have not sinned against you, but you are doing me wrong
to war against me. The Lord, the [righteous] Judge, judge this day between
the Israelites and the Ammonites.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

ESV 1 therefore have not sinned against you, and you do me wrong by
making war on me. The LORD, the Judge, decide this day between the
people of Israel and the people of Ammon."

NIV I have not wronged you, but you are doing me wrong by waging war
against me. Let the LORD, the Judge, decide the dispute this day between
the Israelites and the Ammonites.'

NASB 'T therefore have not sinned against you, but you are doing me
wrong by making war against me; may the LORD, the Judge, judge today
between the sons of Israel and the sons of Ammon."

NKJV Therefore I have not sinned against you, but you wronged me by
fighting against me. May the LORD, the Judge, render judgment this day
between the children of Israel and the people of Ammon."

NLT I have not sinned against you. Rather, you have wronged me by
attacking me. Let the LORD, who is judge, decide today which of us is
right--Israel or Ammon.'

DN 28

KJV Howbeit the king of the children of Ammon hearkened not unto the
words of Jephthah which he sent him.

Amplified But the king of the Ammonites did not listen to the message
Jephthah sent him.

ESV But the king of the Ammonites did not listen to the words of Jephthah
that he sent to him.

NIV The king of Ammon, however, paid no attention to the message
Jephthah sent him.

NASB But the king of the sons of Ammon disregarded the message which
Jephthah sent him.

NKJV However, the king of the people of Ammon did not heed the words
which Jephthah sent him.

NLT But the king of Ammon paid no attention to Jephthah's message.

3930 29

KJV Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah, and he passed over
Gilead, and Manasseh, and passed over Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh
of Gilead he passed over unto the children of Ammon.
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Amplified Then the Spirit of the Lord came upon Jephthah, and he passed
through Gilead and Manasseh, and Mizpah of Gilead, and from Mizpah of
Gilead he passed on to the Ammonites.

ESV Then the Spirit of the LORD was upon Jephthah, and he passed
through Gilead and Manasseh and passed on to Mizpah of Gilead, and from
Mizpah of Gilead he passed on to the Ammonites.

NIV Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah. He crossed Gilead
and Manasseh, passed through Mizpah of Gilead, and from there he
advanced against the Ammonites.

NASB Now the Spirit of the LORD came upon Jephthah, so that he passed
through Gilead and Manasseh; then he passed through Mizpah of Gilead,
and from Mizpah of Gilead he went on to the sons of Ammon.

NKJV Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah, and he passed
through Gilead and Manasseh, and passed through Mizpah of Gilead; and
from Mizpah of Gilead he advanced toward the people of Ammon.

NLT At that time the Spirit of the LORD came upon Jephthah, and he went
throughout the land of Gilead and Manasseh, including Mizpah in Gilead,
and led an army against the Ammonites.

V0 30

KJV And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and said, If thou shalt
without fail deliver the children of Ammon into mine hands,

Amplified And Jephthah made a vow to the Lord and said, If You will
indeed give the Ammonites into my hand,

ESV And Jephthah made a vow to the LORD and said, "If you will give the
Ammonites into my hand,

NIV And Jephthah made a vow to the LORD: 'If you give the Ammonites
into my hands,

NASB Jephthah made a vow to the LORD and said, 'If You will indeed give
the sons of Ammon into my hand,

NKJV And Jephthah made a vow to the LORD, and said, "If You will
indeed deliver the people of Ammon into my hands,

NLT And Jephthah made a vow to the LORD. He said, 'If you give me
victory over the Ammonites,

39350 31
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KJV Then it shall be, that whatsoever cometh forth of the doors of my
house to meet me, when I return in peace from the children of Ammon,
shall surely be the LORD's, and I will offer it up for a burnt offering.
Amplified Then whatever or whoever comes forth from the doors of my
house to meet me when I return in peace from the Ammonites, it shall be
the Lord's, and I will offer it or him up as a burnt offering.

ESV then whatever comes out from the doors of my house to meet me
when I return in peace from the Ammonites shall be the LORD's, and I will
offer it up for a burnt offering."

NIV whatever comes out of the door of my house to meet me when I return
in triumph from the Ammonites will be the Lord's, and I will sacrifice it as a
burnt offering.’

NASB then it shall be that whatever comes out of the doors of my house to
meet me when I return in peace from the sons of Ammon, it shall be the
LORD'S, and I will offer it up as a burnt offering.'

NKJV then it will be that whatever comes out of the doors of my house to
meet me, when I return in peace from the people of Ammon, shall surely be
the LORD's, and I will offer it up as a burnt offering."

NLT I will give to the LORD the first thing coming out of my house to greet
me when I return in triumph. I will sacrifice it as a burnt offering.’

39350 32

KJV So Jephthah passed over unto the children of Ammon to fight against
them; and the LORD delivered them into his hands.

Amplified Then Jephthah crossed over to the Ammonites to fight with
them, and the Lord gave them into his hand.

ESV So Jephthah crossed over to the Ammonites to fight against them, and
the LORD gave them into his hand.

NIV Then Jephthah went over to fight the Ammonites, and the LORD gave
them into his hands.

NASB So Jephthah crossed over to the sons of Ammon to fight against
them; and the LORD gave them into his hand.
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NKJV So Jephthah advanced toward the people of Ammon to fight against
them, and the LORD delivered them into his hands.

NLT So Jephthah led his army against the Ammonites, and the LORD gave
him victory.

39930 33

KJV And he smote them from Aroer, even till thou come to Minnith, even
twenty cities, and unto the plain of the vineyards, with a very great
slaughter. Thus the children of Ammon were subdued before the children of
Israel.

Amplified And from Aroer to Minnith he smote them, twenty cities, and
as far as Abel-cheramim [the meadow of vineyards], with a very great
slaughter. So the Ammonites were subdued before the Israelites.

ESV And he struck them from Aroer to the neighborhood of Minnith,
twenty cities, and as far as Abel-keramim, with a great blow. So the
Ammonites were subdued before the people of Israel.

NIV He devastated twenty towns from Aroer to the vicinity of Minnith, as
far as Abel Keramim. Thus Israel subdued Ammon.

NASB He struck them with a very great slaughter from Aroer to the
entrance of Minnith, twenty cities, and as far as Abel-keramim. So the sons
of Ammon were subdued before the sons of Israel.

NKJV And he defeated them from Aroer as far as Minnith--twenty cities--
and to Abel Keramim, with a very great slaughter. Thus the people of
Ammon were subdued before the children of Israel.

NLT He thoroughly defeated the Ammonites from Aroer to an area near
Minnith--twenty towns--and as far away as Abel-keramim. Thus Israel
subdued the Ammonites.

W30 34
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KJV And Jephthah came to Mizpeh unto his house, and, behold, his
daughter came out to meet him with timbrels and with dances: and she was
his only child; beside her he had neither son nor daughter.

Amplified Then Jephthah came to Mizpah to his home, and behold, his
daughter came out to meet him with timbrels and with dances! And she was
his only child; beside her he had neither son nor daughter.

ESV Then Jephthah came to his home at Mizpah. And behold, his daughter
came out to meet him with tambourines and with dances. She was his only
child; beside her he had neither son nor daughter.

NIV When Jephthah returned to his home in Mizpah, who should come
out to meet him but his daughter, dancing to the sound of tambourines! She
was an only child. Except for her he had neither son nor daughter.

NASB When Jephthah came to his house at Mizpah, behold, his daughter
was coming out to meet him with tambourines and with dancing. Now she
was his one and only child; besides her he had no son or daughter.

NKJV When Jephthah came to his house at Mizpah, there was his
daughter, coming out to meet him with timbrels and dancing; and she was
his only child. Besides her he had neither son nor daughter.

NLT When Jephthah returned home to Mizpah, his daughter--his only
child--ran out to meet him, playing on a tambourine and dancing for joy.

NI 35

KJV And it came to pass, when he saw her, that he rent his clothes, and
said, Alas, my daughter! thou hast brought me very low, and thou art one of
them that trouble me: for I have opened my mouth unto the LORD, and I
cannot go back.

Amplified And when he saw her, he rent his clothes and said, Alas, my
daughter! You have brought me very low, and you are the cause of great
trouble to me; for I have opened my mouth [in a vow] to the Lord, and I
cannot take it back.

ESV And as soon as he saw her, he tore his clothes and said, "Alas, my
daughter! You have brought me very low, and you have become the cause of
great trouble to me. For I have opened my mouth to the LORD, and I
cannot take back my vow."
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NIV When he saw her, he tore his clothes and cried, 'Oh! My daughter! You
have made me miserable and wretched, because I have made a vow to the
LORD that I cannot break.'

NASB When he saw her, he tore his clothes and said, 'Alas, my daughter!
You have brought me very low, and you are among those who trouble me;
for I have given my word to the LORD, and I cannot take it back.'

NKJV And it came to pass, when he saw her, that he tore his clothes, and
said, "Alas, my daughter! You have brought me very low! You are among
those who trouble me! For I have given my word to the LORD, and I cannot
go back on it."

NLT When he saw her, he tore his clothes in anguish. 'My daughter!' he
cried out. 'My heart is breaking! What a tragedy that you came out to greet
me. For I have made a vow to the LORD and cannot take it back.'

39930 36

KJV And she said unto him, My father, if thou hast opened thy mouth unto
the LORD, do to me according to that which hath proceeded out of thy
mouth; forasmuch as the LORD hath taken vengeance for thee of thine
enemies, even of the children of Ammon.

Amplified And she said to him, My father, if you have opened your mouth
to the Lord, do to me according to what you have vowed, since the Lord has
taken vengeance for you on your enemies, the Ammonites.

ESV And she said to him, "My father, you have opened your mouth to the
LORD; do to me according to what has gone out of your mouth, now that
the LORD has avenged you on your enemies, on the Ammonites."

NIV 'My father,' she replied, 'you have given your word to the LORD. Do to
me just as you promised, now that the LORD has avenged you of your
enemies, the Ammonites.

NASB So she said to him, 'My father, you have given your word to the
LORD; do to me as you have said, since the LORD has avenged you of your
enemies, the sons of Ammon.'

NKJV So she said to him, "My father, if you have given your word to the
LORD, do to me according to what has gone out of your mouth, because the
LORD has avenged you of your enemies, the people of Ammon."



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

NLT And she said, 'Father, you have made a promise to the LORD. You
must do to me what you have promised, for the LORD has given you a great
victory over your enemies, the Ammonites.

933 37

KJV And she said unto her father, Let this thing be done for me: let me
alone two months, that I may go up and down upon the mountains, and
bewail my virginity, I and my fellows.

Amplified And she said to her father, Let this thing be done for me; let me
alone two months, that I may go and wander upon the mountains and
bewail my virginity, I and my companions.

ESV So she said to her father, "Let this thing be done for me: leave me
alone two months, that I may go up and down on the mountains and weep
for my virginity, I and my companions."

NIV But grant me this one request,' she said. 'Give me two months to roam
the hills and weep with my friends, because I will never marry.'

NASB She said to her father, 'Let this thing be done for me; let me alone
two months, that I may go to the mountains and weep because of my
virginity, I and my companions.'

NKJV Then she said to her father, "Let this thing be done for me: let me
alone for two months, that I may go and wander on the mountains and
bewail my virginity, my friends and I1."

NLT But first let me go up and roam in the hills and weep with my friends
for two months, because I will die a virgin.'

V0 38

KJV And he said, Go. And he sent her away for two months: and she went
with her companions, and bewailed her virginity upon the mountains.
Amplified And he said, Go. And he sent her away for two months, and she
went with her companions and bewailed her virginity upon the mountains.
ESV So he said, "Go." Then he sent her away for two months, and she
departed, she and her companions, and wept for her virginity on the
mountains.
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NIV 'You may go,' he said. And he let her go for two months. She and the
girls went into the hills and wept because she would never marry.

NASB Then he said, 'Go.' So he sent her away for two months; and she left
with her companions, and wept on the mountains because of her virginity.
NKJV So he said, "Go." And he sent her away for two months; and she
went with her friends, and bewailed her virginity on the mountains.

NLT 'You may go,' Jephthah said. And he let her go away for two months.
She and her friends went into the hills and wept because she would never
have children.

V0 39

KJV And it came to pass at the end of two months, that she returned unto
her father, who did with her according to his vow which he had vowed: and
she knew no man. And it was a custom in Israel,

Amplified At the end of two months she returned to her father, who did
with her according to his vow which he had vowed. She never mated with a
man. This became a custom in Israel--

ESV And at the end of two months, she returned to her father, who did
with her according to his vow that he had made. She had never known a
man, and it became a custom in Israel

NIV After the two months, she returned to her father and he did to her as
he had vowed. And she was a virgin. From this comes the Israelite custom
NASB At the end of two months she returned to her father, who did to her
according to the vow which he had made; and she had no relations with a
man. Thus it became a custom in Israel,

NKJV And it was so at the end of two months that she returned to her
father, and he carried out his vow with her which he had vowed. She knew
no man. And it became a custom in Israel

NLT When she returned home, her father kept his vow, and she died a
virgin. So it has become a custom in Israel

D33 40
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KJV That the daughters of Israel went yearly to lament the daughter of
Jephthah the Gileadite four days in a year.

Amplified That the daughters of Israel went yearly to mourn the daughter
of Jephthah the Gileadite four days in a year.

ESV that the daughters of Israel went year by year to lament the daughter
of Jephthah the Gileadite four days in the year.

NIV that each year the young women of Israel go out for four days to
commemorate the daughter of Jephthah the Gileadite.

NASB that the daughters of Israel went yearly to commemorate the
daughter of Jephthah the Gileadite four days in the year.

NKJV that the daughters of Israel went four days each year to lament the
daughter of Jephthah the Gileadite.

NLT for young Israelite women to go away for four days each year to
lament the fate of Jephthah's daughter.
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3933w 1

KJV And the men of Ephraim gathered themselves together, and went
northward, and said unto Jephthah, Wherefore passedst thou over to fight
against the children of Ammon, and didst not call us to go with thee? we
will burn thine house upon thee with fire.

Amplified THE MEN of Ephraim were summoned together and they
crossed to Zaphon and said to Jephthah, Why did you cross over to fight
with the Ammonites and did not summon us to go with you? We will burn
your house over you with fire.

ESV The men of Ephraim were called to arms, and they crossed to Zaphon
and said to Jephthah, "Why did you cross over to fight against the
Ammonites and did not call us to go with you? We will burn your house
over you with fire."

NIV The men of Ephraim called out their forces, crossed over to Zaphon
and said to Jephthah, "Why did you go to fight the Ammonites without
calling us to go with you? We're going to burn down your house over your
head.'

NASB Then the men of Ephraim were summoned, and they crossed to
Zaphon and said to Jephthah, "Why did you cross over to fight against the
sons of Ammon without calling us to go with you? We will burn your house
down on you.'

NKJV Then the men of Ephraim gathered together, crossed over toward
Zaphon, and said to Jephthah, "Why did you cross over to fight against the
people of Ammon, and did not call us to go with you? We will burn your
house down on you with fire!"

NLT Then the tribe of Ephraim mobilized its army and crossed over to
Zaphon. They sent this message to Jephthah: "Why didn't you call for us to
help you fight against Ammon? We are going to burn down your house with
you in it!'

30 2



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

KJV And Jephthah said unto them, I and my people were at great strife
with the children of Ammon; and when I called you, ye delivered me not
out of their hands.

Amplified And Jephthah said to them, I and my people were in a severe
conflict with the Ammonites, and I when I called you, you did not rescue
me from their hands.

ESV And Jephthah said to them, "I and my people had a great dispute with
the Ammonites, and when I called you, you did not save me from their
hand.

NIV Jephthah answered, 'T and my people were engaged in a great struggle
with the Ammonites, and although I called, you didn't save me out of their
hands.

NASB Jephthah said to them, 'T and my people were at great strife with the
sons of Ammon; when I called you, you did not deliver me from their hand.

NKJV And Jephthah said to them, "My people and I were in a great
struggle with the people of Ammon; and when I called you, you did not
deliver me out of their hands.

NLT 'I summoned you at the beginning of the dispute, but you refused to
come!' Jephthah said. 'You failed to help us in our struggle against Ammon.

DI 3

KJV And when I saw that ye delivered me not, I put my life in my hands,
and passed over against the children of Ammon, and the LORD delivered
them into my hand: wherefore then are ye come up unto me this day, to
fight against me?

Amplified And when I saw that you would not rescue me, I put my life in
my hands and crossed over against the Ammonites, and the Lord delivered
them into my hand. Why then have you come up to me this day to fight
against me?

ESV And when I saw that you would not save me, I took my life in my hand
and crossed over against the Ammonites, and the LORD gave them into my
hand. Why then have you come up to me this day to fight against me?"
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NIV When I saw that you wouldn't help, I took my life in my hands and
crossed over to fight the Ammonites, and the LORD gave me the victory
over them. Now why have you come up today to fight me?"

NASB 'When I saw that you would not deliver me, I took my life in my
hands and crossed over against the sons of Ammon, and the LORD gave
them into my hand. Why then have you come up to me this day to fight
against me?'

NKJV So when I saw that you would not deliver me, I took my life in my
hands and crossed over against the people of Ammon; and the LORD
delivered them into my hand. Why then have you come up to me this day to
fight against me?"

NLT So I risked my life and went to battle without you, and the LORD gave
me victory over the Ammonites. So why have you come to fight me?"

V30 4

KJV Then Jephthah gathered together all the men of Gilead, and fought
with Ephraim: and the men of Gilead smote Ephraim, because they said, Ye
Gileadites are fugitives of Ephraim among the Ephraimites, and among the
Manassites.

Amplified Then Jephthah gathered all the men of Gilead and fought with
Ephraim; and the men of Gilead smote Ephraim because they had said, You
Gileadites are fugitives of Ephraim in the midst of Ephraim and Manasseh.
ESV Then Jephthah gathered all the men of Gilead and fought with
Ephraim. And the men of Gilead struck Ephraim, because they said, "You
are fugitives of Ephraim, you Gileadites, in the midst of Ephraim and
Manasseh."

NIV Jephthah then called together the men of Gilead and fought against
Ephraim. The Gileadites struck them down because the Ephraimites had
said, 'You Gileadites are renegades from Ephraim and Manasseh.'

NASB Then Jephthah gathered all the men of Gilead and fought Ephraim;
and the men of Gilead defeated Ephraim, because they said, 'You are
fugitives of Ephraim, O Gileadites, in the midst of Ephraim and in the midst
of Manasseh.'
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NKJV Now Jephthah gathered together all the men of Gilead and fought
against Ephraim. And the men of Gilead defeated Ephraim, because they
said, "You Gileadites are fugitives of Ephraim among the Ephraimites and
among the Manassites."

NLT The leaders of Ephraim responded, 'The men of Gilead are nothing
more than rejects from Ephraim and Manasseh.' So Jephthah called out his
army and attacked the men of Ephraim and defeated them.

3930 b

KJV And the Gileadites took the passages of Jordan before the
Ephraimites: and it was so, that when those Ephraimites which were
escaped said, Let me go over; that the men of Gilead said unto him, Art
thou an Ephraimite? If he said, Nay;

Amplified And the Gileadites took the fords of the Jordan before the
Ephraimites; and when any of those Ephraimites who had escaped said, Let
me go over, the men of Gilead said to him, Are you an Ephraimite? If he
said, No,

ESV And the Gileadites captured the fords of the Jordan against the
Ephraimites. And when any of the fugitives of Ephraim said, "Let me go
over," the men of Gilead said to him, "Are you an Ephraimite?" When he
said, "No,"

NIV The Gileadites captured the fords of the Jordan leading to Ephraim,
and whenever a survivor of Ephraim said, 'Let me cross over,' the men of
Gilead asked him, 'Are you an Ephraimite?’ If he replied, 'No,'

NASB The Gileadites captured the fords of the Jordan opposite Ephraim.
And it happened when any of the fugitives of Ephraim said, 'Let me cross
over,' the men of Gilead would say to him, 'Are you an Ephraimite?' If he
said, 'No,'

NKJV The Gileadites seized the fords of the Jordan before the Ephraimites
arrived. And when any Ephraimite who escaped said, "Let me cross over,"
the men of Gilead would say to him, "Are you an Ephraimite?" If he said,
"N O,"

NLT Jephthah captured the shallows of the Jordan, and whenever a
fugitive from Ephraim tried to go back across, the men of Gilead would
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challenge him. 'Are you a member of the tribe of Ephraim?' they would ask.
If the man said, 'No, I'm not,’

NI 6

KJV Then said they unto him, Say now Shibboleth: and he said Sibboleth:
for he could not frame to pronounce it right. Then they took him, and slew
him at the passages of Jordan: and there fell at that time of the Ephraimites
forty and two thousand.

Amplified They said to him, Then say Shibboleth; and he said, Sibboleth,
for he could not pronounce it right. Then they seized him and slew him at
the fords of the Jordan. And there fell at that time 42,000 of the
Ephraimites.

ESV they said to him, "Then say Shibboleth," and he said, "Sibboleth," for
he could not pronounce it right. Then they seized him and slaughtered him
at the fords of the Jordan. At that time 42,000 of the Ephraimites fell.

NIV they said, 'All right, say 'Shibboleth." If he said, 'Sibboleth,' because he
could not pronounce the word correctly, they seized him and killed him at
the fords of the Jordan. Forty-two thousand Ephraimites were killed at that
time.

NASB then they would say to him, 'Say now, 'Shibboleth." But he said,
'Sibboleth,' for he could not pronounce it correctly. Then they seized him
and slew him at the fords of the Jordan. Thus there fell at that time 42,000
of Ephraim.

NKJV then they would say to him, "Then say, "Shibboleth'!" And he would
say, "Sibboleth," for he could not pronounce it right. Then they would take
him and kill him at the fords of the Jordan. There fell at that time forty-two
thousand Ephraimites.

NLT they would tell him to say 'Shibboleth." If he was from Ephraim, he
would say 'Sibboleth,' because people from Ephraim cannot pronounce the
word correctly. Then they would take him and kill him at the shallows of
the Jordan River. So forty-two thousand Ephraimites were killed at that
time.

39350 7
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KJV And Jephthah judged Israel six years. Then died Jephthah the
Gileadite, and was buried in one of the cities of Gilead.

Amplified Jephthah judged Israel six years. Then Jephthah the Gileadite
died and was buried in one of the cities of Gilead.

ESV Jephthah judged Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died
and was buried in his city in Gilead.

NIV Jephthah led Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died, and
was buried in a town in Gilead.

NASB Jephthah judged Israel six years. Then Jephthah the Gileadite died
and was buried in one of the cities of Gilead.

NKJV And Jephthah judged Israel six years. Then Jephthah the Gileadite
died and was buried among the cities of Gilead.

NLT Jephthah was Israel's judge for six years. When he died, he was buried
in one of the towns of Gilead.

NI 8
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KJV And after him Ibzan of Bethlehem judged Israel.

Amplified And after him Ibzan of Bethlehem judged Israel.

ESV After him Ibzan of Bethlehem judged Israel.

NIV After him, Ibzan of Bethlehem led Israel.

NASB Now Ibzan of Bethlehem judged Israel after him.

NKJV After him, Ibzan of Bethlehem judged Israel.

NLT After Jephthah, Ibzan became Israel's judge. He lived in Bethlehem,

I 9
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KJV And he had thirty sons, and thirty daughters, whom he sent abroad,
and took in thirty daughters from abroad for his sons. And he judged Israel
seven years.

Amplified And he had thirty sons and thirty daughters whom he gave [to
husbands] outside his tribe, and thirty daughters [daughters-in-law] whom
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he brought in from outside his tribe for his sons. And he judged Israel seven
years.

ESV He had thirty sons, and thirty daughters he gave in marriage outside
his clan, and thirty daughters he brought in from outside for his sons. And
he judged Israel seven years.

NIV He had thirty sons and thirty daughters. He gave his daughters away
in marriage to those outside his clan, and for his sons he brought in thirty
young women as wives from outside his clan. Ibzan led Israel seven years.
NASB He had thirty sons, and thirty daughters whom he gave in marriage
outside the family, and he brought in thirty daughters from outside for his
sons. And he judged Israel seven years.

NKJV He had thirty sons. And he gave away thirty daughters in marriage,
and brought in thirty daughters from elsewhere for his sons. He judged
Israel seven years.

NLT and he had thirty sons and thirty daughters. He married his daughters
to men outside his clan and brought in thirty young women from outside
his clan to marry his sons. Ibzan judged Israel for seven years.

39930 10

KJV Then died Ibzan, and was buried at Bethlehem.
Amplified Then Ibzan died and was buried at Bethlehem.
ESV Then Ibzan died and was buried at Bethlehem.

NIV Then Ibzan died, and was buried in Bethlehem.
NASB Then Ibzan died and was buried in Bethlehem.
NKJV Then Ibzan died and was buried at Bethlehem.
NLT When he died, he was buried at Bethlehem.

399350 11

KJV And after him Elon, a Zebulonite, judged Israel; and he judged Israel
ten years.

Amplified After him Elon the Zebulunite judged Israel, and he judged
Israel ten years.

ESV After him Elon the Zebulunite judged Israel, and he judged Israel ten
years.

NIV After him, Elon the Zebulunite led Israel ten years.
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NASB Now Elon the Zebulunite judged Israel after him; and he judged
Israel ten years.

NKJV After him, Elon the Zebulunite judged Israel. He judged Israel ten
years.

NLT After him, Elon from Zebulun became Israel's judge. He judged Israel
for ten years.

VR0 12
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KJV And Elon the Zebulonite died, and was buried in Aijjalon in the
country of Zebulun.

Amplified Then Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the
land of Zebulun.

ESV Then Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the land of
Zebulun.

NIV Then Elon died, and was buried in Aijalon in the land of Zebulun.
NASB Then Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the land
of Zebulun.

NKJV And Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the
country of Zebulun.

NLT When he died, he was buried at Aijalon in Zebulun.
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KJV And after him Abdon the son of Hillel, a Pirathonite, judged Israel.
Amplified And after him Abdon son of Hillel the Pirathonite judged
Israel.

ESV After him Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Israel.

NIV After him, Abdon son of Hillel, from Pirathon, led Israel.

NASB Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Israel after him.
NKJV After him, Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Israel.
NLT After Elon died, Abdon son of Hillel, from Pirathon, became Israel's
judge.

AN 14
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KJV And he had forty sons and thirty nephews, that rode on threescore
and ten ass colts: and he judged Israel eight years.

Amplified And he had forty sons and thirty grandsons who rode on
seventy donkey colts; and he judged Israel eight years.

ESV He had forty sons and thirty grandsons, who rode on seventy donkeys,
and he judged Israel eight years.

NIV He had forty sons and thirty grandsons, who rode on seventy donkeys.
He led Israel eight years.

NASB He had forty sons and thirty grandsons who rode on seventy
donkeys; and he judged Israel eight years.

NKJV He had forty sons and thirty grandsons, who rode on seventy young
donkeys. He judged Israel eight years.

NLT He had forty sons and thirty grandsons, who rode on seventy donkeys.
He was Israel's judge for eight years.

W0 15

KJV And Abdon the son of Hillel the Pirathonite died, and was buried in
Pirathon in the land of Ephraim, in the mount of the Amalekites.
Amplified Then Abdon son of Hillel the Pirathonite died, and was buried
at Pirathon in the land of Ephraim, in the hill country of the Amalekites.
ESV Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died and was buried at
Pirathon in the land of Ephraim, in the hill country of the Amalekites.

NIV Then Abdon son of Hillel died, and was buried at Pirathon in
Ephraim, in the hill country of the Amalekites.

NASB Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died and was buried at
Pirathon in the land of Ephraim, in the hill country of the Amalekites.
NKJV Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died and was buried in
Pirathon in the land of Ephraim, in the mountains of the Amalekites.

NLT Then he died and was buried at Pirathon in Ephraim, in the hill
country of the Amalekites.
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3933w 1

KJV And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD; and
the LORD delivered them into the hand of the Philistines forty years.
Amplified AND THE Israelites again did what was evil in the sight of the
Lord, and the Lord gave them into the hands of the Philistines for forty
years.

ESV And the people of Israel again did what was evil in the sight of the
LORD, so the LORD gave them into the hand of the Philistines for forty
years.

NIV Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, so the LORD
delivered them into the hands of the Philistines for forty years.

NASB Now the sons of Israel again did evil in the sight of the LORD, so
that the LORD gave them into the hands of the Philistines forty years.
NKJV Again the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and
the LORD delivered them into the hand of the Philistines for forty years.
NLT Again the Israelites did what was evil in the LORD's sight, so the
LORD handed them over to the Philistines, who kept them in subjection for
forty years.

390 2

KJV And there was a certain man of Zorah, of the family of the Danites,
whose name was Manoah; and his wife was barren, and bare not.
Amplified And there was a certain man of Zorah, of the tribe of the
Danites, whose name was Manoah; and his wife was barren and had no
children.

ESV There was a certain man of Zorah, of the tribe of the Danites, whose
name was Manoah. And his wife was barren and had no children.

NIV A certain man of Zorah, named Manoah, from the clan of the Danites,
had a wife who was sterile and remained childless.

NASB There was a certain man of Zorah, of the family of the Danites,
whose name was Manoah; and his wife was barren and had borne no
children.
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NKJV Now there was a certain man from Zorah, of the family of the
Danites, whose name was Manoah; and his wife was barren and had no
children.

NLT In those days, a man named Manoah from the tribe of Dan lived in the

town of Zorah. His wife was unable to become pregnant, and they had no
children.

VR0 3

KJV And the angel of the LORD appeared unto the woman, and said unto
her, Behold now, thou art barren, and bearest not: but thou shalt conceive,
and bear a son.

Amplified And the Angel of the Lord appeared to the woman and said to
her, Behold, you are barren and have no children, but you shall become
pregnant and bear a son.

ESV And the angel of the LORD appeared to the woman and said to her,
"Behold, you are barren and have not borne children, but you shall conceive
and bear a son.

NIV The angel of the LORD appeared to her and said, 'You are sterile and
childless, but you are going to conceive and have a son.

NASB Then the angel of the LORD appeared to the woman and said to her,
'Behold now, you are barren and have borne no children, but you shall
conceive and give birth to a son.

NKJV And the Angel of the LORD appeared to the woman and said to her,
"Indeed now, you are barren and have borne no children, but you shall
conceive and bear a son.

NLT The angel of the LORD appeared to Manoah's wife and said, 'Even
though you have been unable to have children, you will soon become
pregnant and give birth to a son.

V30 4

KJV Now therefore beware, I pray thee, and drink not wine nor strong
drink, and eat not any unclean thing:
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Amplified Therefore beware and drink no wine or strong drink and eat
nothing unclean.

ESV Therefore be careful and drink no wine or strong drink, and eat
nothing unclean,

NIV Now see to it that you drink no wine or other fermented drink and that
you do not eat anything unclean,

NASB 'Now therefore, be careful not to drink wine or strong drink, nor eat
any unclean thing.

NKJV Now therefore, please be careful not to drink wine or similar drink,
and not to eat anything unclean.

NLT You must not drink wine or any other alcoholic drink or eat any

forbidden food.
DV b

KJV For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no razor shall come
on his head: for the child shall be a Nazarite unto God from the womb: and
he shall begin to deliver Israel out of the hand of the Philistines.
Amplified For behold, you shall become pregnant and bear a son. No
razor shall come upon his head, for the child shall be a Nazirite to God from
birth, and he shall begin to deliver Israel out of the hands of the Philistines.
ESV for behold, you shall conceive and bear a son. No razor shall come
upon his head, for the child shall be a Nazirite to God from the womb, and
he shall begin to save Israel from the hand of the Philistines."

NIV because you will conceive and give birth to a son. No razor may be
used on his head, because the boy is to be a Nazirite, set apart to God from
birth, and he will begin the deliverance of Israel from the hands of the
Philistines.'

NASB 'For behold, you shall conceive and give birth to a son, and no razor
shall come upon his head, for the boy shall be a Nazirite to God from the
womb; and he shall begin to deliver Israel from the hands of the
Philistines.'

NKJV For behold, you shall conceive and bear a son. And no razor shall
come upon his head, for the child shall be a Nazirite to God from the womb;
and he shall begin to deliver Israel out of the hand of the Philistines."
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NLT You will become pregnant and give birth to a son, and his hair must
never be cut. For he will be dedicated to God as a Nazirite from birth. He
will rescue Israel from the Philistines.'

VR0 6

KJV Then the woman came and told her husband, saying, A man of God
came unto me, and his countenance was like the countenance of an angel of
God, very terrible: but I asked him not whence he was, neither told he me
his name:

Amplified Then the woman went and told her husband, saying, A Man of
God came to me and his face was like the face of the Angel of God, to be
greatly and reverently feared. I did not ask him from where he came, and he
did not tell me his name.

ESV Then the woman came and told her husband, "A man of God came to
me, and his appearance was like the appearance of the angel of God, very
awesome. I did not ask him where he was from, and he did not tell me his
name,

NIV Then the woman went to her husband and told him, 'A man of God
came to me. He looked like an angel of God, very awesome. I didn't ask him
where he came from, and he didn't tell me his name.

NASB Then the woman came and told her husband, saying, 'A man of God
came to me and his appearance was like the appearance of the angel of God,
very awesome. And I did not ask him where he came from, nor did he tell
me his name.

NKJV So the woman came and told her husband, saying, "A Man of God
came to me, and His countenance was like the countenance of the Angel of
God, very awesome; but I did not ask Him where He was from, and He did
not tell me His name.

NLT The woman ran and told her husband, 'A man of God appeared to me!
He was like one of God's angels, terrifying to look at. I didn't ask where he
was from, and he didn't tell me his name.

30 7
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KJV But he said unto me, Behold, thou shalt conceive, and bear a son; and
now drink no wine nor strong drink, neither eat any unclean thing: for the
child shall be a Nazarite to God from the womb to the day of his death.
Amplified But he said to me, Behold, you shall become pregnant and bear
a son, and now drink no wine or strong drink and eat nothing unclean, for
the child shall be a Nazirite to God from birth to the day of his death.

ESV but he said to me, 'Behold, you shall conceive and bear a son. So then
drink no wine or strong drink, and eat nothing unclean, for the child shall
be a Nazirite to God from the womb to the day of his death."

NIV But he said to me, 'You will conceive and give birth to a son. Now then,
drink no wine or other fermented drink and do not eat anything unclean,
because the boy will be a Nazirite of God from birth until the day of his
death."

NASB 'But he said to me, 'Behold, you shall conceive and give birth to a
son, and now you shall not drink wine or strong drink nor eat any unclean
thing, for the boy shall be a Nazirite to God from the womb to the day of his
death."

NKJV And He said to me, "Behold, you shall conceive and bear a son. Now
drink no wine or similar drink, nor eat anything unclean, for the child shall
be a Nazirite to God from the womb to the day of his death."

NLT But he told me, "You will become pregnant and give birth to a son.
You must not drink wine or any other alcoholic drink or eat any forbidden

food. For your son will be dedicated to God as a Nazirite from the moment
of his birth until the day of his death."’

39330 8

KJV Then Manoah intreated the LORD, and said, O my Lord, let the man
of God which thou didst send come again unto us, and teach us what we
shall do unto the child that shall be born.

Amplified Then Manoah entreated the Lord and said, O Lord, let the Man

of God whom You sent come again to us and teach us what we shall do with
the child that shall be born.
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ESV Then Manoah prayed to the LORD and said, "O Lord, please let the
man of God whom you sent come again to us and teach us what we are to
do with the child who will be born."

NIV Then Manoah prayed to the LORD: 'O Lord, I beg you, let the man of
God you sent to us come again to teach us how to bring up the boy who is to
be born.'

NASB Then Manoah entreated the LORD and said, 'O Lord, please let the
man of God whom You have sent come to us again that he may teach us
what to do for the boy who is to be born.'

NKJV Then Manoah prayed to the LORD, and said, "O my Lord, please let
the Man of God whom You sent come to us again and teach us what we
shall do for the child who will be born."

NLT Then Manoah prayed to the LORD. He said, 'Lord, please let the man
of God come back to us again and give us more instructions about this son
who is to be born.'

VR0 9

KJV And God hearkened to the voice of Manoah; and the angel of God
came again unto the woman as she sat in the field: but Manoah her
husband was not with her.

Amplified And God listened to the voice of Manoah, and the Angel of God
came again to the woman as she sat in the field; but Manoah her husband
was not with her.

ESV And God listened to the voice of Manoah, and the angel of God came
again to the woman as she sat in the field. But Manoah her husband was
not with her.

NIV God heard Manoah, and the angel of God came again to the woman
while she was out in the field; but her husband Manoah was not with her.
NASB God listened to the voice of Manoah; and the angel of God came
again to the woman as she was sitting in the field, but Manoah her husband
was not with her.

NKJV And God listened to the voice of Manoah, and the Angel of God
came to the woman again as she was sitting in the field; but Manoah her
husband was not with her.

NLT God answered his prayer, and the angel of God appeared once again
to his wife as she was sitting in the field. But her husband, Manoah, was not
with her.
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N33 10

KJV And the woman made haste, and ran, and shewed her husband, and
said unto him, Behold, the man hath appeared unto me, that came unto me
the other day.

Amplified And the woman ran in haste and told her husband and said to
him, Behold, the Man who came to me the other day has appeared to me.
ESV So the woman ran quickly and told her husband, "Behold, the man
who came to me the other day has appeared to me."

NIV The woman hurried to tell her husband, 'He's here! The man who
appeared to me the other day!'

NASB So the woman ran quickly and told her husband, 'Behold, the man
who came the other day has appeared to me.’

NKJV Then the woman ran in haste and told her husband, and said to
him, "Look, the Man who came to me the other day has just now appeared
to me!"

NLT So she quickly ran and told her husband, "The man who appeared to
me the other day is here again!'

N33 11

KJV And Manoah arose, and went after his wife, and came to the man, and
said unto him, Art thou the man that spakest unto the woman? And he said,
I am.

Amplified And Manoah arose and went after his wife and came to the
Man and said to him, Are you the Man who spoke to this woman? And he
said, I am.

ESV And Manoah arose and went after his wife and came to the man and
said to him, "Are you the man who spoke to this woman?" And he said, "I
am."

NIV Manoah got up and followed his wife. When he came to the man, he
said, 'Are you the one who talked to my wife?' 'T am,' he said.
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NASB Then Manoah arose and followed his wife, and when he came to the
man he said to him, 'Are you the man who spoke to the woman?' And he
said, 'T am.'

NKJV So Manoah arose and followed his wife. When he came to the Man,
he said to Him, "Are You the Man who spoke to this woman?" And He said,
"Tam."

NLT Manoah ran back with his wife and asked, 'Are you the man who
talked to my wife the other day?' 'Yes,' he replied, 'T am.'

V0 12

KJV And Manoah said, Now let thy words come to pass. How shall we
order the child, and how shall we do unto him?

Amplified And Manoah said, Now when your words come true, how shall
we manage the child, and what is he to do?

ESV And Manoah said, "Now when your words come true, what is to be the
child's manner of life, and what is his mission?"

NIV So Manoah asked him, 'When your words are fulfilled, what is to be
the rule for the boy's life and work?"

NASB Manoah said, 'Now when your words come to pass, what shall be the
boy's mode of life and his vocation?'

NKJV Manoah said, "Now let Your words come to pass! What will be the
boy's rule of life, and his work?"

NLT So Manoah asked him, "When your words come true, what kind of
rules should govern the boy's life and work?"

333 13

KJV And the angel of the LORD said unto Manoah, Of all that I said unto
the woman let her beware.

Amplified And the Angel of the Lord said to Manoah, Let the mother
beware of all that I told her.

ESV And the angel of the LORD said to Manoah, "Of all that I said to the
woman let her be careful.
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NIV The angel of the LORD answered, 'Your wife must do all that I have
told her.

NASB So the angel of the LORD said to Manoah, 'Let the woman pay
attention to all that I said.

NKJV So the Angel of the LORD said to Manoah, "Of all that I said to the
woman let her be careful.

NLT The angel of the LORD replied, 'Be sure your wife follows the
instructions I gave her.

W30 14

KJV She may not eat of any thing that cometh of the vine, neither let her
drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing: all that I commanded
her let her observe.

Amplified She may not eat of anything that comes from the grapevine, nor
drink wine or strong drink nor eat any unclean thing. All that I commanded
her let her observe.

ESV She may not eat of anything that comes from the vine, neither let her
drink wine or strong drink, or eat any unclean thing. All that I commanded
her let her observe."

NIV She must not eat anything that comes from the grapevine, nor drink
any wine or other fermented drink nor eat anything unclean. She must do
everything I have commanded her.'

NASB 'She should not eat anything that comes from the vine nor drink
wine or strong drink, nor eat any unclean thing; let her observe all that I
commanded.'

NKJV She may not eat anything that comes from the vine, nor may she
drink wine or similar drink, nor eat anything unclean. All that I
commanded her let her observe."

NLT She must not eat grapes or raisins, drink wine or any other alcoholic
drink, or eat any forbidden food.'

D33 15
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KJV And Manoah said unto the angel of the LORD, I pray thee, let us
detain thee, until we shall have made ready a kid for thee.

Amplified And Manoah said to the Angel of the Lord, Pray, let us detain
you that we may prepare a kid for you.

ESV Manoah said to the angel of the LORD, "Please let us detain you and
prepare a young goat for you."

NIV Manoah said to the angel of the LORD, "We would like you to stay
until we prepare a young goat for you.'

NASB Then Manoah said to the angel of the LORD, 'Please let us detain
you so that we may prepare a young goat for you.'

NKJV Then Manoah said to the Angel of the LORD, "Please let us detain
You, and we will prepare a young goat for You."

NLT Then Manoah said to the angel of the LORD, 'Please stay here until we
can prepare a young goat for you to eat.’

W0 16

KJV And the angel of the LORD said unto Manoah, Though thou detain
me, I will not eat of thy bread: and if thou wilt offer a burnt offering, thou
must offer it unto the LORD. For Manoah knew not that he was an angel of
the LORD.

Amplified And the Angel of the Lord said to Manoah, Though you detain
me, I will not eat of your food, but if you make ready a burnt offering, offer
it to the Lord. For Manoah did not know that he was the Angel of the Lord.
ESV And the angel of the LORD said to Manoah, "If you detain me, I will
not eat of your food. But if you prepare a burnt offering, then offer it to the
LORD." (For Manoah did not know that he was the angel of the LORD.)
NIV The angel of the LORD replied, 'Even though you detain me, I will not
eat any of your food. But if you prepare a burnt offering, offer it to the
LORD.' (Manoah did not realize that it was the angel of the LORD.)

NASB The angel of the LORD said to Manoah, "Though you detain me, I
will not eat your food, but if you prepare a burnt offering, then offer it to the
LORD.' For Manoah did not know that he was the angel of the LORD.
NKJV And the Angel of the LORD said to Manoah, "Though you detain
Me, I will not eat your food. But if you offer a burnt offering, you must offer
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it to the LORD." (For Manoah did not know He was the Angel of the
LORD.)

NLT 'T will stay,' the angel of the LORD replied, 'but I will not eat anything.
However, you may prepare a burnt offering as a sacrifice to the
LORD.' (Manoah didn't realize it was the angel of the LORD.)

V0 17

KJV And Manoah said unto the angel of the LORD, What is thy name, that
when thy sayings come to pass we may do thee honour?

Amplified And Manoah said to the Angel of the Lord, What is your name,
so that when your words come true, we may do you honor?

ESV And Manoah said to the angel of the LORD, "What is your name, so
that, when your words come true, we may honor you?"

NIV Then Manoah inquired of the angel of the LORD, "What is your name,
so that we may honor you when your word comes true?"

NASB Manoah said to the angel of the LORD, 'What is your name, so that
when your words come to pass, we may honor you?"

NKJV Then Manoah said to the Angel of the LORD, "What is Your name,
that when Your words come to pass we may honor You?"

NLT Then Manoah asked the angel of the LORD, 'What is your name? For
when all this comes true, we want to honor you.'

D33 18

KJV And the angel of the LORD said unto him, Why askest thou thus after
my name, seeing it is secret?

Amplified And the Angel of the Lord said to him, Why do you ask my
name, seeing it is wonderful?

ESV And the angel of the LORD said to him, "Why do you ask my name,
seeing it is wonderful ?"

NIV He replied, 'Why do you ask my name? It is beyond understanding,.'
NASB But the angel of the LORD said to him, "Why do you ask my name,
seeing it is wonderful?'

NKJV And the Angel of the LORD said to him, "Why do you ask My name,
seeing it is wonderful ?"
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NLT '"Why do you ask my name?' the angel of the LORD replied. 'You
wouldn't understand if I told you.'

3930 19

KJV So Manoah took a kid with a meat offering, and offered it upon a rock
unto the LORD: and the angel did wonderously; and Manoah and his wife
looked on.

Amplified So Manoah took the kid with the cereal offering and offered it
upon a rock to the Lord, the Angel working wonders, while Manoah and his
wife looked on.

ESV So Manoah took the young goat with the grain offering, and offered it
on the rock to the LORD, to the one who works wonders, and Manoah and
his wife were watching.

NIV Then Manoah took a young goat, together with the grain offering, and
sacrificed it on a rock to the LORD. And the LORD did an amazing thing
while Manoah and his wife watched:

NASB So Manoah took the young goat with the grain offering and offered
it on the rock to the LORD, and He performed wonders while Manoah and
his wife looked on.

NKJV So Manoah took the young goat with the grain offering, and offered
it upon the rock to the LORD. And He did a wondrous thing while Manoah
and his wife looked on--

NLT Then Manoah took a young goat and a grain offering and offered it on
a rock as a sacrifice to the LORD. And as Manoah and his wife watched, the
LORD did an amazing thing.

33930 20

KJV For it came to pass, when the flame went up toward heaven from off
the altar, that the angel of the LORD ascended in the flame of the altar. And
Manoah and his wife looked on it, and fell on their faces to the ground.
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Amplified For when the flame went up toward the heavens from the altar,
the Angel of the Lord ascended in the altar flame. And Manoah and his wife
looked on, and they fell on their faces to the ground.

ESV And when the flame went up toward heaven from the altar, the angel
of the LORD went up in the flame of the altar. Now Manoah and his wife
were watching, and they fell on their faces to the ground.

NIV As the flame blazed up from the altar toward heaven, the angel of the
LORD ascended in the flame. Seeing this, Manoah and his wife fell with
their faces to the ground.

NASB For it came about when the flame went up from the altar toward
heaven, that the angel of the LORD ascended in the flame of the altar.
When Manoah and his wife saw this, they fell on their faces to the ground.
NKJV it happened as the flame went up toward heaven from the altar--the
Angel of the LORD ascended in the flame of the altar! When Manoah and
his wife saw this, they fell on their faces to the ground.

NLT As the flames from the altar shot up toward the sky, the angel of the
LORD ascended in the fire. When Manoah and his wife saw this, they fell
with their faces to the ground.

N33 21

KJV But the angel of the LORD did no more appear to Manoah and to his
wife. Then Manoah knew that he was an angel of the LORD.

Amplified The Angel of the Lord did not appear again to Manoah or to his
wife. Then Manoah knew that he was the Angel of the Lord.

ESV The angel of the LORD appeared no more to Manoah and to his wife.
Then Manoah knew that he was the angel of the LORD.

NIV When the angel of the LORD did not show himself again to Manoah
and his wife, Manoah realized that it was the angel of the LORD.

NASB Now the angel of the LORD did not appear to Manoah or his wife
again. Then Manoah knew that he was the angel of the LORD.

NKJV When the Angel of the LORD appeared no more to Manoah and his
wife, then Manoah knew that He was the Angel of the LORD.

NLT The angel did not appear again to Manoah and his wife. Manoah
finally realized it was the angel of the LORD,

VR0 22
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KJV And Manoah said unto his wife, We shall surely die, because we have
seen God.

Amplified And Manoah said to his wife, We shall surely die, because we
have seen God.

ESV And Manoah said to his wife, "We shall surely die, for we have seen
God."

NIV 'We are doomed to die!' he said to his wife. "We have seen God!'

NASB So Manoah said to his wife, 'We will surely die, for we have seen
God.'

NKJV And Manoah said to his wife, "We shall surely die, because we have
seen God!"

NLT and he said to his wife, "We will die, for we have seen God!'

V33 23

KJV But his wife said unto him, If the LORD were pleased to kill us, he
would not have received a burnt offering and a meat offering at our hands,
neither would he have shewed us all these things, nor would as at this time
have told us such things as these.

Amplified But his [sensible] wife said to him, If the Lord were pleased to
kill us, He would not have received a burnt offering and a cereal offering
from our hands, nor have shown us all these things or now have announced
such things as these.

ESV But his wife said to him, "If the LORD had meant to kill us, he would
not have accepted a burnt offering and a grain offering at our hands, or
shown us all these things, or now announced to us such things as these."
NIV But his wife answered, 'If the LORD had meant to kill us, he would not
have accepted a burnt offering and grain offering from our hands, nor
shown us all these things or now told us this.’

NASB But his wife said to him, 'If the LORD had desired to kill us, He
would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our
hands, nor would He have shown us all these things, nor would He have let
us hear things like this at this time.'
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NKJV But his wife said to him, "If the LORD had desired to kill us, He
would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our
hands, nor would He have shown us all these things, nor would He have
told us such things as these at this time."

NLT But his wife said, 'If the LORD were going to kill us, he wouldn't have
accepted our burnt offering and grain offering. He wouldn't have appeared
to us and told us this wonderful thing and done these miracles.’

DNV 24

KJV And the woman bare a son, and called his name Samson: and the
child grew, and the LORD blessed him.

Amplified And the woman [in due time] bore a son and called his name
Samson; and the child grew and the Lord blessed him.

ESV And the woman bore a son and called his name Samson. And the
young man grew, and the LORD blessed him.

NIV The woman gave birth to a boy and named him Samson. He grew and
the LORD blessed him,

NASB Then the woman gave birth to a son and named him Samson; and
the child grew up and the LORD blessed him.

NKJV So the woman bore a son and called his name Samson; and the child
grew, and the LORD blessed him.

NLT When her son was born, they named him Samson. And the LORD
blessed him as he grew up.

V0 25

KJV And the Spirit of the LORD began to move him at times in the camp of
Dan between Zorah and Eshtaol.

Amplified And the Spirit of the Lord began to move him at times in
Mahaneh-dan [the camp of Dan] between Zorah and Eshtaol.

ESV And the Spirit of the LORD began to stir him in Mahaneh-dan,
between Zorah and Eshtaol.

NIV and the Spirit of the LORD began to stir him while he was in Mahaneh
Dan, between Zorah and Eshtaol.
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NASB And the Spirit of the LORD began to stir him in Mahaneh-dan,
between Zorah and Eshtaol.

NKJV And the Spirit of the LORD began to move upon him at Mahaneh
Dan between Zorah and Eshtaol.

NLT And in Mahaneh-dan, which is located between the towns of Zorah
and Eshtaol, the Spirit of the LORD began to take hold of him.
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3933w 1

KJV And Samson went down to Timnath, and saw a woman in Timnath of
the daughters of the Philistines.

Amplified SAMSON WENT down to Timnah and at Timnah saw one of
the daughters of the Philistines.

ESV Samson went down to Timnah, and at Timnah he saw one of the
daughters of the Philistines.

NIV Samson went down to Timnah and saw there a young Philistine
woman.

NASB Then Samson went down to Timnah and saw a woman in Timnah,
one of the daughters of the Philistines.

NKJV Now Samson went down to Timnah, and saw a woman in Timnah of
the daughters of the Philistines.

NLT One day when Samson was in Timnah, he noticed a certain Philistine
woman.

VR0 2

KJV And he came up, and told his father and his mother, and said, I have
seen a woman in Timnath of the daughters of the Philistines: now therefore
get her for me to wife.

Amplified And he came up and told his father and mother, I saw one of
the daughters of the Philistines at Timnah; now get her for me as my wife.
ESV Then he came up and told his father and mother, "I saw one of the
daughters of the Philistines at Timnah. Now get her for me as my wife."
NIV When he returned, he said to his father and mother, 'T have seen a
Philistine woman in Timnah; now get her for me as my wife.'

NASB So he came back and told his father and mother, 'I saw a woman in
Timnah, one of the daughters of the Philistines; now therefore, get her for
me as a wife.'

NKJV So he went up and told his father and mother, saying, "I have seen a
woman in Timnah of the daughters of the Philistines; now therefore, get her
for me as a wife."

NLT When he returned home, he told his father and mother, 'T want to
marry a young Philistine woman I saw in Timnah.'
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VR0 3

KJV Then his father and his mother said unto him, Is there never a woman
among the daughters of thy brethren, or among all my people, that thou
goest to take a wife of the uncircumcised Philistines? And Samson said unto
his father, Get her for me; for she pleaseth me well.

Amplified But his father and mother said to him, Is there not a woman
among the daughters of your kinsmen or among all our people, that you
must go to take a wife from the uncircumcised Philistines? And Samson
said to his father, Get her for me, for she is all right in my eyes.

ESV But his father and mother said to him, "Is there not a woman among
the daughters of your relatives, or among all our people, that you must go to
take a wife from the uncircumcised Philistines?" But Samson said to his
father, "Get her for me, for she is right in my eyes."

NIV His father and mother replied, 'Isn't there an acceptable woman
among your relatives or among all our people? Must you go to the
uncircumcised Philistines to get a wife?' But Samson said to his father, 'Get
her for me. She's the right one for me.'

NASB Then his father and his mother said to him, 'Is there no woman
among the daughters of your relatives, or among all our people, that you go
to take a wife from the uncircumcised Philistines?' But Samson said to his
father, 'Get her for me, for she looks good to me.'

NKJV Then his father and mother said to him, "Is there no woman among
the daughters of your brethren, or among all my people, that you must go
and get a wife from the uncircumcised Philistines?" And Samson said to his
father, "Get her for me, for she pleases me well."

NLT His father and mother objected strenuously, 'Isn't there one woman in
our tribe or among all the Israelites you could marry? Why must you go to
the pagan Philistines to find a wife?' But Samson told his father, 'Get her for
me. She is the one I want.'

V30 4
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KJV But his father and his mother knew not that it was of the LORD, that
he sought an occasion against the Philistines: for at that time the Philistines
had dominion over Israel.

Amplified His father and mother did not know that it was of the Lord, and
that He sought an occasion for assailing the Philistines. At that time the
Philistines had dominion over Israel.

ESV His father and mother did not know that it was from the LORD, for he
was seeking an opportunity against the Philistines. At that time the
Philistines ruled over Israel.

NIV (His parents did not know that this was from the LORD, who was
seeking an occasion to confront the Philistines; for at that time they were
ruling over Israel.)

NASB However, his father and mother did not know that it was of the
LORD, for He was seeking an occasion against the Philistines. Now at that
time the Philistines were ruling over Israel.

NKJV But his father and mother did not know that it was of the LORD--
that He was seeking an occasion to move against the Philistines. For at that
time the Philistines had dominion over Israel.

NLT His father and mother didn't realize the LORD was at work in this,
creating an opportunity to disrupt the Philistines, who ruled over Israel at
that time.

W0 b

KJV Then went Samson down, and his father and his mother, to Timnath,
and came to the vineyards of Timnath: and, behold, a young lion roared
against him.

Amplified Then Samson and his father and mother went down to Timnah
and came to the vineyards of Timnah. And behold, a young lion roared
against him.

ESV Then Samson went down with his father and mother to Timnah, and
they came to the vineyards of Timnah. And behold, a young lion came
toward him roaring.

NIV Samson went down to Timnah together with his father and mother. As
they approached the vineyards of Timnah, suddenly a young lion came
roaring toward him.
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NASB Then Samson went down to Timnah with his father and mother, and
came as far as the vineyards of Timnah; and behold, a young lion came
roaring toward him.

NKJV So Samson went down to Timnah with his father and mother, and
came to the vineyards of Timnah. Now to his surprise, a young lion came
roaring against him.

NLT As Samson and his parents were going down to Timnah, a young lion
attacked Samson near the vineyards of Timnah.

NI 6

KJV And the Spirit of the LORD came mightily upon him, and he rent him
as he would have rent a kid, and he had nothing in his hand: but he told not
his father or his mother what he had done.

Amplified And the Spirit of the Lord came mightily upon him, and he tore
the lion as he would have torn a kid, and he had nothing in his hand; but he
did not tell his father or mother what he had done.

ESV Then the Spirit of the LORD rushed upon him, and although he had
nothing in his hand, he tore the lion in pieces as one tears a young goat. But
he did not tell his father or his mother what he had done.

NIV The Spirit of the LORD came upon him in power so that he tore the
lion apart with his bare hands as he might have torn a young goat. But he
told neither his father nor his mother what he had done.

NASB The Spirit of the LORD came upon him mightily, so that he tore him
as one tears a young goat though he had nothing in his hand; but he did not
tell his father or mother what he had done.

NKJV And the Spirit of the LORD came mightily upon him, and he tore the
lion apart as one would have torn apart a young goat, though he had
nothing in his hand. But he did not tell his father or his mother what he had
done.

NLT At that moment the Spirit of the LORD powerfully took control of
him, and he ripped the lion's jaws apart with his bare hands. He did it as
easily as if it were a young goat. But he didn't tell his father or mother about
it.

9N 7
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KJV And he went down, and talked with the woman; and she pleased
Samson well.

Amplified And he went down and talked with the woman, and she pleased
Samson well.

ESV Then he went down and talked with the woman, and she was right in
Samson's eyes.

NIV Then he went down and talked with the woman, and he liked her.
NASB So he went down and talked to the woman; and she looked good to
Samson.

NKJV Then he went down and talked with the woman; and she pleased
Samson well.

NLT When Samson arrived in Timnah, he talked with the woman and was
very pleased with her.

39330 8

KJV And after a time he returned to take her, and he turned aside to see
the carcase of the lion: and, behold, there was a swarm of bees and honey in
the carcase of the lion.

Amplified And after a while he returned to take her, and he turned aside
to see the body of the lion, and behold, a swarm of bees and honey were in
the body of the lion.

ESV After some days he returned to take her. And he turned aside to see
the carcass of the lion, and behold, there was a swarm of bees in the body of
the lion, and honey.

NIV Some time later, when he went back to marry her, he turned aside to
look at the lion's carcass. In it was a swarm of bees and some honey,

NASB When he returned later to take her, he turned aside to look at the
carcass of the lion; and behold, a swarm of bees and honey were in the body
of the lion.

NKJV After some time, when he returned to get her, he turned aside to see
the carcass of the lion. And behold, a swarm of bees and honey were in the
carcass of the lion.

NLT Later, when he returned to Timnah for the wedding, he turned off the
path to look at the carcass of the lion. And he found that a swarm of bees
had made some honey in the carcass.
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KJV And he took thereof in his hands, and went on eating, and came to his
father and mother, and he gave them, and they did eat: but he told not
them that he had taken the honey out of the carcase of the lion.

Amplified And he scraped some of the honey out into his hands and went
along eating. And he came to his father and mother and gave them some,
and they ate it; but he did not tell them he had taken the honey from the
body of the lion.

ESV He scraped it out into his hands and went on, eating as he went. And
he came to his father and mother and gave some to them, and they ate. But
he did not tell them that he had scraped the honey from the carcass of the
lion.

NIV which he scooped out with his hands and ate as he went along. When
he rejoined his parents, he gave them some, and they too ate it. But he did
not tell them that he had taken the honey from the lion's carcass.

NASB So he scraped the honey into his hands and went on, eating as he
went. When he came to his father and mother, he gave some to them and
they ate it; but he did not tell them that he had scraped the honey out of the
body of the lion.

NKJV He took some of it in his hands and went along, eating. When he
came to his father and mother, he gave some to them, and they also ate. But
he did not tell them that he had taken the honey out of the carcass of the
lion.

NLT He scooped some of the honey into his hands and ate it along the way.
He also gave some to his father and mother, and they ate it. But he didn't
tell them he had taken the honey from the carcass of the lion.

3930 10

KJV So his father went down unto the woman: and Samson made there a
feast; for so used the young men to do.
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Amplified His father went down to the woman, and Samson made a feast
there, for that was the customary thing for young men to do.

ESV His father went down to the woman, and Samson prepared a feast
there, for so the young men used to do.

NIV Now his father went down to see the woman. And Samson made a
feast there, as was customary for bridegrooms.

NASB Then his father went down to the woman; and Samson made a feast
there, for the young men customarily did this.

NKJV So his father went down to the woman. And Samson gave a feast
there, for young men used to do so.

NLT As his father was making final arrangements for the marriage,
Samson threw a party at Timnah, as was the custom of the day.

V0 11

T 98 TrATD SEIFENEG Hotht S0BBH08 HErHeH SHEIHN.

KJV And it came to pass, when they saw him, that they brought thirty
companions to be with him.

Amplified And when the people saw him, they brought thirty companions
to be with him.

ESV As soon as the people saw him, they brought thirty companions to be
with him.

NIV When he appeared, he was given thirty companions.

NASB When they saw him, they brought thirty companions to be with him.
NKJV And it happened, when they saw him, that they brought thirty
companions to be with him.

NLT Thirty young men from the town were invited to be his companions.
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KJV And Samson said unto them, I will now put forth a riddle unto you: if
ye can certainly declare it me within the seven days of the feast, and find it
out, then I will give you thirty sheets and thirty change of garments:

Amplified And Samson said to them, I will now put forth a riddle to you;
if you can tell me what it is within the seven days of the feast, and find it
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out, then I will give you thirty linen undergarments and thirty changes of
raiment.

ESV And Samson said to them, "Let me now put a riddle to you. If you can
tell me what it is, within the seven days of the feast, and find it out, then I
will give you thirty linen garments and thirty changes of clothes,

NIV 'Let me tell you a riddle,' Samson said to them. 'If you can give me the
answer within the seven days of the feast, I will give you thirty linen
garments and thirty sets of clothes.

NASB Then Samson said to them, 'Let me now propound a riddle to you; if
you will indeed tell it to me within the seven days of the feast, and find it
out, then I will give you thirty linen wraps and thirty changes of clothes.
NKJV Then Samson said to them, "Let me pose a riddle to you. If you can
correctly solve and explain it to me within the seven days of the feast, then I
will give you thirty linen garments and thirty changes of clothing.

NLT Samson said to them, 'Let me tell you a riddle. If you solve my riddle
during these seven days of the celebration, I will give you thirty plain linen
robes and thirty fancy robes.

V0 13

KJV But if ye cannot declare it me, then shall ye give me thirty sheets and
thirty change of garments. And they said unto him, Put forth thy riddle,
that we may hear it.

Amplified But if you cannot declare it to me, then shall you give me thirty
linen undergarments and thirty changes of festive [costly] raiment. And
they said to him, Put forth your riddle, that we may hear it.

ESV but if you cannot tell me what it is, then you shall give me thirty linen
garments and thirty changes of clothes." And they said to him, "Put your
riddle, that we may hear it."

NIV If you can't tell me the answer, you must give me thirty linen garments
and thirty sets of clothes.' "Tell us your riddle,' they said. 'Let's hear it.'
NASB 'But if you are unable to tell me, then you shall give me thirty linen
wraps and thirty changes of clothes.' And they said to him, 'Propound your
riddle, that we may hear it.'
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NKJV But if you cannot explain it to me, then you shall give me thirty linen
garments and thirty changes of clothing." And they said to him, "Pose your
riddle, that we may hear it."

NLT But if you can't solve it, then you must give me thirty linen robes and
thirty fancy robes.' 'All right,' they agreed, 'let's hear your riddle.'

W30 14
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KJV And he said unto them, Out of the eater came forth meat, and out of
the strong came forth sweetness. And they could not in three days expound
the riddle.

Amplified And he said to them, Out of the eater came forth food, and out
of the strong came forth sweetness. And they could not solve the riddle in
three days.

ESV And he said to them, "Out of the eater came something to eat. Out of
the strong came something sweet."And in three days they could not solve
the riddle.

NIV He replied, 'Out of the eater, something to eat; out of the strong,
something sweet.' For three days they could not give the answer.

NASB So he said to them, 'Out of the eater came something to eat, And out
of the strong came something sweet." But they could not tell the riddle in
three days.

NKJV So he said to them: "Out of the eater came something to eat, And
out of the strong came something sweet." Now for three days they could not
explain the riddle.

NLT So he said: 'From the one who eats came something to eat; out of the
strong came something sweet.' Three days later they were still trying to
figure it out.
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KJV And it came to pass on the seventh day, that they said unto Samson's
wife, Entice thy husband, that he may declare unto us the riddle, lest we
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burn thee and thy father's house with fire: have ye called us to take that we
have? is it not so?

Amplified And on the seventh day they said to Samson's wife, Entice your
husband to declare to us the riddle, lest we burn you and your father's
household with fire. Have you invited us to make us poor? Is this not true?
ESV On the fourth day they said to Samson's wife, "Entice your husband to
tell us what the riddle is, lest we burn you and your father's house with fire.
Have you invited us here to impoverish us?"

NIV On the fourth day, they said to Samson's wife, 'Coax your husband into
explaining the riddle for us, or we will burn you and your father's
household to death. Did you invite us here to rob us?"

NASB Then it came about on the fourth day that they said to Samson's
wife, 'Entice your husband, so that he will tell us the riddle, or we will burn
you and your father's house with fire. Have you invited us to impoverish us?
Is this not so?"

NKJV But it came to pass on the seventh day that they said to Samson's
wife, "Entice your husband, that he may explain the riddle to us, or else we
will burn you and your father's house with fire. Have you invited us in order
to take what is ours? Is that not so?"

NLT On the fourth day they said to Samson's wife, 'Get the answer to the
riddle from your husband, or we will burn down your father's house with
you in it. Did you invite us to this party just to make us poor?"

39930 16

KJV And Samson's wife wept before him, and said, Thou dost but hate me,
and lovest me not: thou hast put forth a riddle unto the children of my
people, and hast not told it me. And he said unto her, Behold, I have not
told it my father nor my mother, and shall I tell it thee?

Amplified And Samson's wife wept before him and said, You only hate
me, you do not love me; you have put forth a riddle to my countrymen and
have not told the answer to me. And he said to her, Behold, I have not told
my father or my mother, and shall I tell you?
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ESV And Samson's wife wept over him and said, "You only hate me; you do
not love me. You have put a riddle to my people, and you have not told me
what it is." And he said to her, "Behold, I have not told my father nor my
mother, and shall I tell you?"

NIV Then Samson's wife threw herself on him, sobbing, 'You hate me! You
don't really love me. You've given my people a riddle, but you haven't told
me the answer.' 'I haven't even explained it to my father or mother,' he
replied, 'so why should I explain it to you?"

NASB Samson's wife wept before him and said, 'You only hate me, and you
do not love me; you have propounded a riddle to the sons of my people, and
have not told it to me." And he said to her, 'Behold, I have not told it to my
father or mother; so should I tell you?"'

NKJV Then Samson's wife wept on him, and said, "You only hate me! You
do not love me! You have posed a riddle to the sons of my people, but you
have not explained it to me." And he said to her, "Look, I have not
explained it to my father or my mother; so should I explain it to you?"

NLT So Samson's wife came to him in tears and said, 'You don't love me;
you hate me! You have given my people a riddle, but you haven't told me
the answer.' 'T haven't even given the answer to my father or mother,' he
replied. "Why should I tell you?"

V0 17

KJV And she wept before him the seven days, while their feast lasted: and
it came to pass on the seventh day, that he told her, because she lay sore
upon him: and she told the riddle to the children of her people.

Amplified And Samson's wife wept before him the seven days their feast
lasted, and on the seventh day he told her because she pressed him with
entreaties. Then she told the riddle to her countrymen.

ESV She wept before him the seven days that their feast lasted, and on the
seventh day he told her, because she pressed him hard. Then she told the
riddle to her people.

NIV She cried the whole seven days of the feast. So on the seventh day he
finally told her, because she continued to press him. She in turn explained
the riddle to her people.

NASB However she wept before him seven days while their feast lasted.
And on the seventh day he told her because she pressed him so hard. She
then told the riddle to the sons of her people.
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NKJV Now she had wept on him the seven days while their feast lasted.
And it happened on the seventh day that he told her, because she pressed
him so much. Then she explained the riddle to the sons of her people.

NLT So she cried whenever she was with him and kept it up for the rest of
the celebration. At last, on the seventh day, he told her the answer because
of her persistent nagging. Then she gave the answer to the young men.

D33 18

KJV And the men of the city said unto him on the seventh day before the
sun went down, What is sweeter than honey? And what is stronger than a
lion? And he said unto them, If ye had not plowed with my heifer, ye had
not found out my riddle.

Amplified And the men of the city said to [Samson] on the seventh day
before sundown, What is sweeter than honey? What is stronger than a lion?
And he said to them, If you had not plowed with my heifer, you would not
have solved my riddle.

ESV And the men of the city said to him on the seventh day before the sun
went down, "What is sweeter than honey? What is stronger than a
lion?"And he said to them, "If you had not plowed with my heifer, you
would not have found out my riddle."

NIV Before sunset on the seventh day the men of the town said to him,
'What is sweeter than honey? What is stronger than a lion?' Samson said to
them, 'If you had not plowed with my heifer, you would not have solved my
riddle.’

NASB So the men of the city said to him on the seventh day before the sun
went down, 'What is sweeter than honey? And what is stronger than a lion?’
And he said to them, 'If you had not plowed with my heifer, You would not
have found out my riddle.'

NKJV So the men of the city said to him on the seventh day before the sun
went down: "What is sweeter than honey? And what is stronger than a
lion?" And he said to them: "If you had not plowed with my heifer, You
would not have solved my riddle!"

NLT So before sunset of the seventh day, the men of the town came to
Samson with their answer: "What is sweeter than honey? What is stronger
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than a lion?' Samson replied, 'If you hadn't plowed with my heifer, you
wouldn't have found the answer to my riddle!'

3930 19

KJV And the Spirit of the LORD came upon him, and he went down to
Ashkelon, and slew thirty men of them, and took their spoil, and gave
change of garments unto them which expounded the riddle. And his anger
was kindled, and he went up to his father's house.

Amplified And the Spirit of the Lord came upon him, and he went down
to Ashkelon and slew thirty men of them and took their apparel [as spoil],
and gave the changes of garments to those who explained the riddle. And
his anger was kindled, and he went up to his father's house.

ESV And the Spirit of the LORD rushed upon him, and he went down to
Ashkelon and struck down thirty men of the town and took their spoil and
gave the garments to those who had told the riddle. In hot anger he went
back to his father's house.

NIV Then the Spirit of the LORD came upon him in power. He went down
to Ashkelon, struck down thirty of their men, stripped them of their
belongings and gave their clothes to those who had explained the riddle.
Burning with anger, he went up to his father's house.

NASB Then the Spirit of the LORD came upon him mightily, and he went
down to Ashkelon and killed thirty of them and took their spoil and gave
the changes of clothes to those who told the riddle. And his anger burned,
and he went up to his father's house.

NKJV Then the Spirit of the LORD came upon him mightily, and he went
down to Ashkelon and Kkilled thirty of their men, took their apparel, and
gave the changes of clothing to those who had explained the riddle. So his
anger was aroused, and he went back up to his father's house.

NLT Then the Spirit of the LORD powerfully took control of him. He went
down to the town of Ashkelon, killed thirty men, took their belongings, and
gave their clothing to the men who had answered his riddle. But Samson
was furious about what had happened, and he went back home to live with
his father and mother.

N33 20
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KJV But Samson's wife was given to his companion, whom he had used as
his friend.

Amplified But Samson's wife was [given] to his companion who was his
[best] friend.

ESV And Samson's wife was given to his companion, who had been his best
man.

NIV And Samson's wife was given to the friend who had attended him at
his wedding.

NASB But Samson's wife was given to his companion who had been his
friend.

NKJV And Samson's wife was given to his companion, who had been his
best man.

NLT So his wife was given in marriage to the man who had been Samson's
best man at the wedding.
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3933w 1

KJV But it came to pass within a while after, in the time of wheat harvest,
that Samson visited his wife with a kid; and he said, I will go in to my wife
into the chamber. But her father would not suffer him to go in.

Amplified BUT SOME days later, in the time of wheat harvest, Samson
went to visit his wife, taking along a kid [as a token of reconciliation]; and
he said, I will go unto my wife in the inner chamber. But her father would
not allow him to go in.

ESV After some days, at the time of wheat harvest, Samson went to visit his
wife with a young goat. And he said, "I will go in to my wife in the
chamber." But her father would not allow him to go in.

NIV Later on, at the time of wheat harvest, Samson took a young goat and
went to visit his wife. He said, 'I'm going to my wife's room.' But her father
would not let him go in.

NASB But after a while, in the time of wheat harvest, Samson visited his
wife with a young goat, and said, 'T will go in to my wife in her room.' But
her father did not let him enter.

NKJV After a while, in the time of wheat harvest, it happened that Samson
visited his wife with a young goat. And he said, "Let me go in to my wife,
into her room." But her father would not permit him to go in.

NLT Later on, during the wheat harvest, Samson took a young goat as a
present to his wife. He intended to sleep with her, but her father wouldn't
let him in.

39NV 2

KJV And her father said, I verily thought that thou hadst utterly hated her;
therefore I gave her to thy companion: is not her younger sister fairer than
she? take her, I pray thee, instead of her.

Amplified And her father said, I truly thought you utterly hated her, so I
gave her to your companion. Is her younger sister not fairer than she? Take
her, I pray you, instead.
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ESV And her father said, "I really thought that you utterly hated her, so I
gave her to your companion. Is not her younger sister more beautiful than
she? Please take her instead."

NIV 'T was so sure you thoroughly hated her,' he said, 'that I gave her to
your friend. Isn't her younger sister more attractive? Take her instead.'
NASB Her father said, 'I really thought that you hated her intensely; so I
gave her to your companion. Is not her younger sister more beautiful than
she? Please let her be yours instead.'

NKJV Her father said, "I really thought that you thoroughly hated her;
therefore I gave her to your companion. Is not her younger sister better
than she? Please, take her instead."

NLT 'I really thought you hated her," her father explained, 'so I gave her in
marriage to your best man. But look, her sister is more beautiful than she
is. Marry her instead.'

DI 3

KJV And Samson said concerning them, Now shall I be more blameless
than the Philistines, though I do them a displeasure.

Amplified And Samson said of them, This time shall I be blameless as
regards the Philistines, though I do them evil.

ESV And Samson said to them, "This time I shall be innocent in regard to
the Philistines, when I do them harm."

NIV Samson said to them, '"This time I have a right to get even with the
Philistines; I will really harm them.'

NASB Samson then said to them, "This time I shall be blameless in regard
to the Philistines when I do them harm.'

NKJV And Samson said to them, "This time I shall be blameless regarding
the Philistines if I harm them!"

NLT Samson said, 'This time I cannot be blamed for everything I am going
to do to you Philistines.'

NI 4
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KJV And Samson went and caught three hundred foxes, and took
firebrands, and turned tail to tail, and put a firebrand in the midst between
two tails.

Amplified So Samson went and caught 300 foxes or jackals and took
torches and turning the foxes tail to tail, he put a torch between each pair of
tails.

ESV So Samson went and caught 300 foxes and took torches. And he
turned them tail to tail and put a torch between each pair of tails.

NIV So he went out and caught three hundred foxes and tied them tail to
tail in pairs. He then fastened a torch to every pair of tails,

NASB Samson went and caught three hundred foxes, and took torches,
and turned the foxes tail to tail and put one torch in the middle between
two tails.

NKJV Then Samson went and caught three hundred foxes; and he took
torches, turned the foxes tail to tail, and put a torch between each pair of
tails.

NLT Then he went out and caught three hundred foxes. He tied their tails
together in pairs, and he fastened a torch to each pair of tails.

W0 b

KJV And when he had set the brands on fire, he let them go into the
standing corn of the Philistines, and burnt up both the shocks, and also the
standing corn, with the vineyards and olives.

Amplified And when he had set the torches ablaze, he let the foxes go into
the standing grain of the Philistines, and he burned up the shocks and the
standing grain, along with the olive orchards.

ESV And when he had set fire to the torches, he let the foxes go into the
standing grain of the Philistines and set fire to the stacked grain and the
standing grain, as well as the olive orchards.

NIV lit the torches and let the foxes loose in the standing grain of the
Philistines. He burned up the shocks and standing grain, together with the
vineyards and olive groves.

NASB When he had set fire to the torches, he released the foxes into the
standing grain of the Philistines, thus burning up both the shocks and the
standing grain, along with the vineyards and groves.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

NKJV When he had set the torches on fire, he let the foxes go into the
standing grain of the Philistines, and burned up both the shocks and the
standing grain, as well as the vineyards and olive groves.

NLT Then he lit the torches and let the foxes run through the fields of the
Philistines. He burned all their grain to the ground, including the grain still
in piles and all that had been bundled. He also destroyed their grapevines
and olive trees.

39350 6

KJV Then the Philistines said, Who hath done this? And they answered,
Samson, the son in law of the Timnite, because he had taken his wife, and
given her to his companion. And the Philistines came up, and burnt her and
her father with fire.

Amplified Then the Philistines said, Who has done this? And they were
told, Samson, the son-in-law of the Timnite, because he [the Timnite] has
taken his [Samson's] wife and has given her to his companion. And the
Philistines came up and burned her and her father with fire.

ESV Then the Philistines said, "Who has done this?" And they said,
"Samson, the son-in-law of the Timnite, because he has taken his wife and
given her to his companion." And the Philistines came up and burned her
and her father with fire.

NIV When the Philistines asked, 'Who did this?' they were told, 'Samson,
the Timnite's son-in-law, because his wife was given to his friend.' So the
Philistines went up and burned her and her father to death.

NASB Then the Philistines said, 'Who did this?' And they said, 'Samson,
the son-in-law of the Timnite, because he took his wife and gave her to his
companion.' So the Philistines came up and burned her and her father with
fire.

NKJV Then the Philistines said, "Who has done this?" And they answered,
"Samson, the son-in-law of the Timnite, because he has taken his wife and
given her to his companion." So the Philistines came up and burned her
and her father with fire.

NLT '"Who did this?' the Philistines demanded. 'Samson,' was the reply,
'because his father-in-law from Timnah gave Samson's wife to be married
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to his best man.' So the Philistines went and got the woman and her father
and burned them to death.

3930 7

KJV And Samson said unto them, Though ye have done this, yet will I be
avenged of you, and after that I will cease.

Amplified And Samson said to them, If this is the way you act, surely I will
take revenge on you, and after that I will quit.

ESV And Samson said to them, "If this is what you do, I swear I will be
avenged on you, and after that I will quit."”

NIV Samson said to them, 'Since you've acted like this, I won't stop until I
get my revenge on you.'

NASB Samson said to them, 'Since you act like this, I will surely take
revenge on you, but after that I will quit.'

NKJV Samson said to them, "Since you would do a thing like this, I will
surely take revenge on you, and after that I will cease."

NLT 'Because you did this," Samson vowed, 'T will take my revenge on you,
and I won't stop until I'm satisfied!'

VR0 8

KJV And he smote them hip and thigh with a great slaughter: and he went
down and dwelt in the top of the rock Etam.

Amplified And he smote them hip and thigh [unsparingly], a great
slaughter; and he went down and dwelt in the cleft of the rock of Etam.
ESV And he struck them hip and thigh with a great blow, and he went
down and stayed in the cleft of the rock of Etam.

NIV He attacked them viciously and slaughtered many of them. Then he
went down and stayed in a cave in the rock of Etam.

NASB He struck them ruthlessly with a great slaughter; and he went down
and lived in the cleft of the rock of Etam.

NKJV So he attacked them hip and thigh with a great slaughter; then he
went down and dwelt in the cleft of the rock of Etam.
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NLT So he attacked the Philistines with great fury and killed many of them.
Then he went to live in a cave in the rock of Etam.

HE55w 9
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KJV Then the Philistines went up, and pitched in Judah, and spread
themselves in Lehi.

Amplified Then the Philistines came up and encamped in Judah and
spread themselves in Lehi.

ESV Then the Philistines came up and encamped in Judah and made a raid
on Lehi.

NIV The Philistines went up and camped in Judah, spreading out near
Lehi.

NASB Then the Philistines went up and camped in Judah, and spread out
in Lehi.

NKJV Now the Philistines went up, encamped in Judah, and deployed
themselves against Lehi.

NLT The Philistines retaliated by setting up camp in Judah and raiding the
town of Lehi.

$Ed5w 10
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KJV And the men of Judah said, Why are ye come up against us? And they
answered, To bind Samson are we come up, to do to him as he hath done to
us.

Amplified And the men of Judah said, Why have you come up against us?
And they answered, We have come up to bind Samson, to do to him as he
has done to us.

ESV And the men of Judah said, "Why have you come up against us?" They
said, "We have come up to bind Samson, to do to him as he did to us."

NIV The men of Judah asked, 'Why have you come to fight us?' 'We have
come to take Samson prisoner,' they answered, 'to do to him as he did to

1

us.
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NASB The men of Judah said, 'Why have you come up against us?' And
they said, "We have come up to bind Samson in order to do to him as he did
to us.'

NKJV And the men of Judah said, "Why have you come up against us?" So
they answered, "We have come up to arrest Samson, to do to him as he has
done to us."

NLT The men of Judah asked the Philistines, "Why have you attacked us?"'
The Philistines replied, 'We've come to capture Samson. We have come to
pay him back for what he did to us.’

N33 11

KJV Then three thousand men of Judah went to the top of the rock Etam,
and said to Samson, Knowest thou not that the Philistines are rulers over
us? what is this that thou hast done unto us? And he said unto them, As
they did unto me, so have I done unto them.

Amplified Then 3,000 men of Judah went down to the cleft of the rock
Etam and said to Samson, Have you not known that the Philistines are
rulers over us? What is this that you have done to us? He said to them, As
they did to me, so have I done to them.

ESV Then 3,000 men of Judah went down to the cleft of the rock of Etam,
and said to Samson, "Do you not know that the Philistines are rulers over
us? What then is this that you have done to us?" And he said to them, "As
they did to me, so have I done to them."

NIV Then three thousand men from Judah went down to the cave in the
rock of Etam and said to Samson, 'Don't you realize that the Philistines are
rulers over us? What have you done to us?' He answered, 'I merely did to
them what they did to me.'

NASB Then 3,000 men of Judah went down to the cleft of the rock of Etam
and said to Samson, 'Do you not know that the Philistines are rulers over
us? What then is this that you have done to us?' And he said to them, 'As
they did to me, so I have done to them.'

NKJV Then three thousand men of Judah went down to the cleft of the
rock of Etam, and said to Samson, "Do you not know that the Philistines
rule over us? What is this you have done to us?" And he said to them, "As
they did to me, so I have done to them."
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NLT So three thousand men of Judah went down to get Samson at the cave
in the rock of Etam. They said to Samson, 'Don't you realize the Philistines
rule over us? What are you doing to us?' But Samson replied, 'T only paid
them back for what they did to me.'

3930 12

KJV And they said unto him, We are come down to bind thee, that we may
deliver thee into the hand of the Philistines. And Samson said unto them,
Swear unto me, that ye will not fall upon me yourselves.

Amplified And they said to him, We have come down to bind you, that we
may deliver you into the hands of the Philistines. And Samson said to them,
Swear to me that you will not fall upon me yourselves.

ESV And they said to him, "We have come down to bind you, that we may
give you into the hands of the Philistines." And Samson said to them,
"Swear to me that you will not attack me yourselves."

NIV They said to him, 'We've come to tie you up and hand you over to the
Philistines.' Samson said, 'Swear to me that you won't kill me yourselves.'
NASB They said to him, 'We have come down to bind you so that we may
give you into the hands of the Philistines." And Samson said to them, 'Swear
to me that you will not kill me.'

NKJV But they said to him, "We have come down to arrest you, that we
may deliver you into the hand of the Philistines." Then Samson said to
them, "Swear to me that you will not kill me yourselves."

NLT But the men of Judah told him, "We have come to tie you up and hand
you over to the Philistines.' 'All right,’ Samson said. 'But promise that you
won't kill me yourselves.'

W0 13

KJV And they spake unto him, saying, No; but we will bind thee fast, and
deliver thee into their hand: but surely we will not kill thee. And they bound
him with two new cords, and brought him up from the rock.
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Amplified And they said to him, No, we will bind you fast and give you
into their hand; but surely we will not kill you. So they bound him with two
new ropes and brought him up from the rock.

ESV They said to him, "No; we will only bind you and give you into their
hands. We will surely not kill you." So they bound him with two new ropes
and brought him up from the rock.

NIV 'Agreed,' they answered. "We will only tie you up and hand you over to
them. We will not kill you." So they bound him with two new ropes and led
him up from the rock.

NASB So they said to him, 'No, but we will bind you fast and give you into
their hands; yet surely we will not kill you.' Then they bound him with two
new ropes and brought him up from the rock.

NKJV So they spoke to him, saying, "No, but we will tie you securely and
deliver you into their hand; but we will surely not kill you." And they bound
him with two new ropes and brought him up from the rock.

NLT 'We will tie you up and hand you over to the Philistines,' they replied.
'We won't kill you.' So they tied him up with two new ropes and led him
away from the rock.

N33 14

KJV And when he came unto Lehi, the Philistines shouted against him:
and the Spirit of the LORD came mightily upon him, and the cords that
were upon his arms became as flax that was burnt with fire, and his bands
loosed from off his hands.

Amplified And when he came to Lehi, the Philistines came shouting to
meet him. And the Spirit of the Lord came mightily upon [Samson], and the
ropes on his arms became as flax that had caught fire, and his bonds melted
off his hands.

ESV When he came to Lehi, the Philistines came shouting to meet him.
Then the Spirit of the LORD rushed upon him, and the ropes that were on
his arms became as flax that has caught fire, and his bonds melted off his
hands.

NIV As he approached Lehi, the Philistines came toward him shouting. The
Spirit of the LORD came upon him in power. The ropes on his arms became
like charred flax, and the bindings dropped from his hands.
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NASB When he came to Lehi, the Philistines shouted as they met him. And
the Spirit of the LORD came upon him mightily so that the ropes that were
on his arms were as flax that is burned with fire, and his bonds dropped
from his hands.

NKJV When he came to Lehi, the Philistines came shouting against him.
Then the Spirit of the LORD came mightily upon him; and the ropes that
were on his arms became like flax that is burned with fire, and his bonds
broke loose from his hands.

NLT As Samson arrived at Lehi, the Philistines came shouting in triumph.
But the Spirit of the LORD powerfully took control of Samson, and he
snapped the ropes on his arms as if they were burnt strands of flax, and
they fell from his wrists.

D33 15

KJV And he found a new jawbone of an ass, and put forth his hand, and
took it, and slew a thousand men therewith.

Amplified And he found a still moist jawbone of a donkey and reached out
and took it and slew 1,000 men with it.

ESV And he found a fresh jawbone of a donkey, and put out his hand and
took it, and with it he struck 1,000 men.

NIV Finding a fresh jawbone of a donkey, he grabbed it and struck down a
thousand men.

NASB He found a fresh jawbone of a donkey, so he reached out and took it
and killed a thousand men with it.

NKJV He found a fresh jawbone of a donkey, reached out his hand and
took it, and killed a thousand men with it.

NLT Then he picked up a donkey's jawbone that was lying on the ground
and killed a thousand Philistines with it.

39930 16

KJV And Samson said, With the jawbone of an ass, heaps upon heaps, with
the jaw of an ass have I slain a thousand men.
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Amplified And Samson said, With the jawbone of a donkey, heaps upon
heaps, with the jawbone of a donkey I have slain 1,000 men!

ESV And Samson said, "With the jawbone of a donkey, heaps upon heaps,
with the jawbone of a donkey have I struck down a thousand men."

NIV Then Samson said, 'With a donkey's jawbone I have made donkeys of
them. With a donkey's jawbone I have killed a thousand men.'

NASB Then Samson said, 'With the jawbone of a donkey, Heaps upon
heaps, With the jawbone of a donkey I have killed a thousand men.'

NKJV Then Samson said: "With the jawbone of a donkey, Heaps upon
heaps, With the jawbone of a donkey I have slain a thousand men!"

NLT And Samson said, 'With the jawbone of a donkey, I've made heaps on
heaps! With the jawbone of a donkey, I've killed a thousand men!'

N33 17

KJV And it came to pass, when he had made an end of speaking, that he
cast away the jawbone out of his hand, and called that place Ramathlehi.
Amplified And when he stopped speaking, he cast the jawbone from his
hand; and that place was called Ramath-lehi [the hill of the jawbone].

ESV As soon as he had finished speaking, he threw away the jawbone out
of his hand. And that place was called Ramath-lehi.

NIV When he finished speaking, he threw away the jawbone; and the place
was called Ramath Lehi.

NASB When he had finished speaking, he threw the jawbone from his
hand; and he named that place Ramath-lehi.

NKJV And so it was, when he had finished speaking, that he threw the
jawbone from his hand, and called that place Ramath Lehi.

NLT When he finished speaking, he threw away the jawbone; and the place
was named Jawbone Hill.

39930 18



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

KJV And he was sore athirst, and called on the LORD, and said, Thou hast
given this great deliverance into the hand of thy servant: and now shall I die
for thirst, and fall into the hand of the uncircumcised?

Amplified Samson was very thirsty, and he prayed to the Lord and said,
You have given this great deliverance by the hand of Your servant, and now
shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?

ESV And he was very thirsty, and he called upon the LORD and said, "You
have granted this great salvation by the hand of your servant, and shall I
now die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?"

NIV Because he was very thirsty, he cried out to the LORD, 'You have given
your servant this great victory. Must I now die of thirst and fall into the
hands of the uncircumcised?"'

NASB Then he became very thirsty, and he called to the LORD and said,
'You have given this great deliverance by the hand of Your servant, and now
shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?’

NKJV Then he became very thirsty; so he cried out to the LORD and said,
"You have given this great deliverance by the hand of Your servant; and
now shall I die of thirst and fall into the hand of the uncircumcised?"

NLT Now Samson was very thirsty, and he cried out to the LORD, 'You
have accomplished this great victory by the strength of your servant. Must I
now die of thirst and fall into the hands of these pagan people?’

D33 19

KJV But God clave an hollow place that was in the jaw, and there came
water thereout; and when he had drunk, his spirit came again, and he
revived: wherefore he called the name thereof Enhakkore, which is in Lehi
unto this day.

Amplified And God split open the hollow place that was at Lehi, and water
came out of it. And when he drank, his spirit returned and he revived.
Therefore the name of it was called En-hakkore [the spring of him who
prayed], which is at Lehi to this day.

ESV And God split open the hollow place that is at Lehi, and water came
out from it. And when he drank, his spirit returned, and he revived.
Therefore the name of it was called En-hakkore; it is at Lehi to this day.
NIV Then God opened up the hollow place in Lehi, and water came out of
it. When Samson drank, his strength returned and he revived. So the spring
was called En Hakkore, and it is still there in Lehi.
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NASB But God split the hollow place that is in Lehi so that water came out
of it. When he drank, his strength returned and he revived. Therefore he
named it En-hakkore, which is in Lehi to this day.

NKJV So God split the hollow place that is in Lehi, and water came out,
and he drank; and his spirit returned, and he revived. Therefore he called
its name En Hakkore, which is in Lehi to this day.

NLT So God caused water to gush out of a hollow in the ground at Lehi,
and Samson was revived as he drank. Then he named that place 'The Spring
of the One Who Cried Out,' and it is still in Lehi to this day.

N33 20

KJV And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.
Amplified And [Samson] judged (defended) Israel in the days of the
Philistines twenty years.

ESV And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.

NIV Samson led Israel for twenty years in the days of the Philistines.
NASB So he judged Israel twenty years in the days of the Philistines.
NKJV And he judged Israel twenty years in the days of the Philistines.
NLT Samson was Israel's judge for twenty years, while the Philistines ruled
the land.
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3933w 1

KJV Then went Samson to Gaza, and saw there an harlot, and went in unto
her.

Amplified THEN SAMSON went to Gaza and saw a harlot there, and went
in to her.

ESV Samson went to Gaza, and there he saw a prostitute, and he went in to
her.

NIV One day Samson went to Gaza, where he saw a prostitute. He went in
to spend the night with her.

NASB Now Samson went to Gaza and saw a harlot there, and went in to
her.

NKJV Now Samson went to Gaza and saw a harlot there, and went in to
her.

NLT One day Samson went to the Philistine city of Gaza and spent the
night with a prostitute.

VR0 2

KJV And it was told the Gazites, saying, Samson is come hither. And they
compassed him in, and laid wait for him all night in the gate of the city, and
were quiet all the night, saying, In the morning, when it is day, we shall kill
him.

Amplified The Gazites were told, Samson has come here. So they
surrounded the place and lay in wait for him all night at the gate of the city.
They were quiet all night, saying, In the morning, when it is light, we will
kill him.

ESV The Gazites were told, "Samson has come here." And they surrounded
the place and set an ambush for him all night at the gate of the city. They
kept quiet all night, saying, "Let us wait till the light of the morning; then
we will kill him."

NIV The people of Gaza were told, 'Samson is here!" So they surrounded
the place and lay in wait for him all night at the city gate. They made no
move during the night, saying, 'At dawn we'll kill him.'

NASB When it was told to the Gazites, saying, 'Samson has come here,’
they surrounded the place and lay in wait for him all night at the gate of the
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city. And they kept silent all night, saying, 'Let us wait until the morning
light, then we will kill him.'

NKJV When the Gazites were told, "Samson has come here!" they
surrounded the place and lay in wait for him all night at the gate of the city.
They were quiet all night, saying, "In the morning, when it is daylight, we
will kill him."

NLT Word soon spread that Samson was there, so the men of Gaza
gathered together and waited all night at the city gates. They kept quiet
during the night, saying to themselves, 'When the light of morning comes,
we will kill him.'

39330 3

KJV And Samson lay till midnight, and arose at midnight, and took the
doors of the gate of the city, and the two posts, and went away with them,
bar and all, and put them upon his shoulders, and carried them up to the
top of an hill that is before Hebron.

Amplified But Samson lay until midnight, and [then] he arose and took
hold of the doors of the city's gate and the two posts, and pulling them up,
bar and all, he put them on his shoulders and carried them to the top of the
hill that is before Hebron.

ESV But Samson lay till midnight, and at midnight he arose and took hold
of the doors of the gate of the city and the two posts, and pulled them up,
bar and all, and put them on his shoulders and carried them to the top of
the hill that is in front of Hebron.

NIV But Samson lay there only until the middle of the night. Then he got
up and took hold of the doors of the city gate, together with the two posts,
and tore them loose, bar and all. He lifted them to his shoulders and carried
them to the top of the hill that faces Hebron.

NASB Now Samson lay until midnight, and at midnight he arose and took
hold of the doors of the city gate and the two posts and pulled them up
along with the bars; then he put them on his shoulders and carried them up
to the top of the mountain which is opposite Hebron.

NKJV And Samson lay low till midnight; then he arose at midnight, took
hold of the doors of the gate of the city and the two gateposts, pulled them
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up, bar and all, put them on his shoulders, and carried them to the top of
the hill that faces Hebron.

NLT But Samson stayed in bed only until midnight. Then he got up, took
hold of the city gates with its two posts, and lifted them, bar and all, right
out of the ground. He put them on his shoulders and carried them all the
way to the top of the hill across from Hebron.

NI 4

KJV And it came to pass afterward, that he loved a woman in the valley of
Sorek, whose name was Delilah.

Amplified After this he loved a woman in the Valley of Sorek whose name
was Delilah.

ESV After this he loved a woman in the Valley of Sorek, whose name was
Delilah.

NIV Some time later, he fell in love with a woman in the Valley of Sorek
whose name was Delilah.

NASB After this it came about that he loved a woman in the valley of
Sorek, whose name was Delilah.

NKJV Afterward it happened that he loved a woman in the Valley of Sorek,
whose name was Delilah.

NLT Later Samson fell in love with a woman named Delilah, who lived in
the valley of Sorek.

DI b

KJV And the lords of the Philistines came up unto her, and said unto her,
Entice him, and see wherein his great strength lieth, and by what means we
may prevail against him, that we may bind him to afflict him: and we will
give thee every one of us eleven hundred pieces of silver.

Amplified And the lords of the Philistines came to her and said to her,
Entice him and see in what his great strength lies, and by what means we
may overpower him that we may bind him to subdue him. And we will each
give you 1,100 pieces of silver.
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ESV And the lords of the Philistines came up to her and said to her,
"Seduce him, and see where his great strength lies, and by what means we
may overpower him, that we may bind him to humble him. And we will
each give you 1,100 pieces of silver."

NIV The rulers of the Philistines went to her and said, 'See if you can lure
him into showing you the secret of his great strength and how we can
overpower him so we may tie him up and subdue him. Each one of us will
give you eleven hundred shekels of silver.'

NASB The lords of the Philistines came up to her and said to her, 'Entice
him, and see where his great strength lies and how we may overpower him
that we may bind him to afflict him. Then we will each give you eleven
hundred pieces of silver.'

NKJV And the lords of the Philistines came up to her and said to her,
"Entice him, and find out where his great strength lies, and by what means
we may overpower him, that we may bind him to afflict him; and every one
of us will give you eleven hundred pieces of silver."

NLT The leaders of the Philistines went to her and said, 'Find out from
Samson what makes him so strong and how he can be overpowered and
tied up securely. Then each of us will give you eleven hundred pieces of
silver.'

NI 6

KJV And Delilah said to Samson, Tell me, I pray thee, wherein thy great
strength lieth, and wherewith thou mightest be bound to afflict thee.
Amplified And Delilah said to Samson, Tell me, I pray you, wherein your
great strength lies, and with what you might be bound to subdue you.

ESV So Delilah said to Samson, "Please tell me where your great strength
lies, and how you might be bound, that one could subdue you."

NIV So Delilah said to Samson, 'Tell me the secret of your great strength
and how you can be tied up and subdued.’

NASB So Delilah said to Samson, 'Please tell me where your great strength
is and how you may be bound to afflict you.'

NKJV So Delilah said to Samson, "Please tell me where your great strength
lies, and with what you may be bound to afflict you."

NLT So Delilah said to Samson, 'Please tell me what makes you so strong
and what it would take to tie you up securely.’'
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9N 7

KJV And Samson said unto her, If they bind me with seven green withs
that were never dried, then shall I be weak, and be as another man.
Amplified And Samson said to her, If they bind me with seven fresh,
strong gutstrings, still moist, then shall I be weak and be like any other
man.

ESV Samson said to her, "If they bind me with seven fresh bowstrings that
have not been dried, then I shall become weak and be like any other man."
NIV Samson answered her, 'If anyone ties me with seven fresh thongs that
have not been dried, I'll become as weak as any other man.’

NASB Samson said to her, 'If they bind me with seven fresh cords that
have not been dried, then I will become weak and be like any other man.'
NKJV And Samson said to her, "If they bind me with seven fresh
bowstrings, not yet dried, then I shall become weak, and be like any other
man."

NLT Samson replied, 'If I am tied up with seven new bowstrings that have
not yet been dried, I will be as weak as anyone else.'

VR0 8

KJV Then the lords of the Philistines brought up to her seven green withs
which had not been dried, and she bound him with them.

Amplified Then the Philistine lords brought to her seven fresh, strong
bowstrings, still moist, and she bound him with them.

ESV Then the lords of the Philistines brought up to her seven fresh
bowstrings that had not been dried, and she bound him with them.

NIV Then the rulers of the Philistines brought her seven fresh thongs that
had not been dried, and she tied him with them.

NASB Then the lords of the Philistines brought up to her seven fresh cords
that had not been dried, and she bound him with them.

NKJV So the lords of the Philistines brought up to her seven fresh
bowstrings, not yet dried, and she bound him with them.
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NLT So the Philistine leaders brought Delilah seven new bowstrings, and
she tied Samson up with them.

DI 9

KJV Now there were men lying in wait, abiding with her in the chamber.
And she said unto him, The Philistines be upon thee, Samson. And he brake
the withs, as a thread of tow is broken when it toucheth the fire. So his
strength was not known.

Amplified Now she had men lying in wait in an inner room. And she said
to him, The Philistines are upon you, Samson! And he broke the bowstrings
as a string of tow breaks when it touches the fire. So the secret of his
strength was not known.

ESV Now she had men lying in ambush in an inner chamber. And she said
to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But he snapped the
bowstrings, as a thread of flax snaps when it touches the fire. So the secret
of his strength was not known.

NIV With men hidden in the room, she called to him, 'Samson, the
Philistines are upon you!' But he snapped the thongs as easily as a piece of
string snaps when it comes close to a flame. So the secret of his strength
was not discovered.

NASB Now she had men lying in wait in an inner room. And she said to
him, '"The Philistines are upon you, Samson!' But he snapped the cords as a
string of tow snaps when it touches fire. So his strength was not discovered.
NKJV Now men were lying in wait, staying with her in the room. And she
said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" But he broke the
bowstrings as a strand of yarn breaks when it touches fire. So the secret of
his strength was not known.

NLT She had hidden some men in one of the rooms of her house, and she
cried out, 'Samson! The Philistines have come to capture you!' But Samson
snapped the bowstrings as if they were string that had been burned in a
fire. So the secret of his strength was not discovered.

3930 10
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KJV And Delilah said unto Samson, Behold, thou hast mocked me, and
told me lies: now tell me, I pray thee, wherewith thou mightest be bound.
Amplified And Delilah said to Samson, Behold, you have mocked me and
told me lies; now tell me, I pray you, how you might be bound.

ESV Then Delilah said to Samson, "Behold, you have mocked me and told
me lies. Please tell me how you might be bound."

NIV Then Delilah said to Samson, 'You have made a fool of me; you lied to
me. Come now, tell me how you can be tied.'

NASB Then Delilah said to Samson, 'Behold, you have deceived me and
told me lies; now please tell me how you may be bound.'

NKJV Then Delilah said to Samson, "Look, you have mocked me and told
me lies. Now, please tell me what you may be bound with."

NLT Afterward Delilah said to him, "You made fun of me and told me a lie!
Now please tell me how you can be tied up securely.'

3930 11

KJV And he said unto her, If they bind me fast with new ropes that never
were occupied, then shall I be weak, and be as another man.

Amplified And he said to her, If they bind me fast with new ropes that
have not been used, then I shall become weak and be like any other man.
ESV And he said to her, "If they bind me with new ropes that have not been
used, then I shall become weak and be like any other man."

NIV He said, 'If anyone ties me securely with new ropes that have never
been used, I'll become as weak as any other man.'

NASB He said to her, 'If they bind me tightly with new ropes which have
not been used, then I will become weak and be like any other man.'

NKJV So he said to her, "If they bind me securely with new ropes that have
never been used, then I shall become weak, and be like any other man."
NLT Samson replied, 'If I am tied up with brand-new ropes that have never
been used, I will be as weak as anyone else.'

VI3 12
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KJV Delilah therefore took new ropes, and bound him therewith, and said
unto him, The Philistines be upon thee, Samson. And there were liers in
wait abiding in the chamber. And he brake them from off his arms like a
thread.

Amplified So Delilah took new ropes and bound him with them and said
to him, The Philistines are upon you, Samson! And the men lying in wait
were in the inner room. But he snapped the ropes off his arms like [sewing]
thread.

ESV So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him,
"The Philistines are upon you, Samson!" And the men lying in ambush were
in an inner chamber. But he snapped the ropes off his arms like a thread.
NIV So Delilah took new ropes and tied him with them. Then, with men
hidden in the room, she called to him, 'Samson, the Philistines are upon
you!' But he snapped the ropes off his arms as if they were threads.

NASB So Delilah took new ropes and bound him with them and said to
him, 'The Philistines are upon you, Samson!' For the men were lying in wait
in the inner room. But he snapped the ropes from his arms like a thread.
NKJV Therefore Delilah took new ropes and bound him with them, and
said to him, "The Philistines are upon you, Samson!" And men were lying in
wait, staying in the room. But he broke them off his arms like a thread.
NLT So Delilah took new ropes and tied him up with them. The men were
hiding in the room as before, and again Delilah cried out, 'Samson! The
Philistines have come to capture you!' But Samson snapped the ropes from
his arms as if they were thread.

V30 13

KJV And Delilah said unto Samson, Hitherto thou hast mocked me, and
told me lies: tell me wherewith thou mightest be bound. And he said unto
her, If thou weavest the seven locks of my head with the web.
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Amplified And Delilah said to Samson, Until now you have mocked me
and told me lies; tell me with what you might be bound. And he said to her,
If you weave the seven braids of [the hair of] my head with the web.

ESV Then Delilah said to Samson, "Until now you have mocked me and
told me lies. Tell me how you might be bound." And he said to her, "If you
weave the seven locks of my head with the web and fasten it tight with the
pin, then I shall become weak and be like any other man."

NIV Delilah then said to Samson, 'Until now, you have been making a fool
of me and lying to me. Tell me how you can be tied." He replied, 'If you
weave the seven braids of my head into the fabric on the loom and tighten it
with the pin, I'll become as weak as any other man.' So while he was
sleeping, Delilah took the seven braids of his head, wove them into the
fabric

NASB Then Delilah said to Samson, 'Up to now you have deceived me and
told me lies; tell me how you may be bound.' And he said to her, 'If you
weave the seven locks of my hair with the web [and fasten it with a pin,
then I will become weak and be like any other man.'

NKJV Delilah said to Samson, "Until now you have mocked me and told
me lies. Tell me what you may be bound with." And he said to her, "If you
weave the seven locks of my head into the web of the loom"--

NLT Then Delilah said, 'You have been making fun of me and telling me
lies! Won't you please tell me how you can be tied up securely?' Samson
replied, 'If you weave the seven braids of my hair into the fabric on your
loom and tighten it with the loom shuttle, I will be as weak as anyone else."'
So while he slept, Delilah wove the seven braids of his hair into the fabric

DNV 14

KJV And she fastened it with the pin, and said unto him, The Philistines be
upon thee, Samson. And he awaked out of his sleep, and went away with the
pin of the beam, and with the web.

Amplified And she did so and fastened it with the pin and said to him, The
Philistines are upon you, Samson! And he awoke out of his sleep and went
away with the pin of the [weaver's] beam and with the web.

ESV So while he slept, Delilah took the seven locks of his head and wove
them into the web. And she made them tight with the pin and said to him,
"The Philistines are upon you, Samson!" But he awoke from his sleep and
pulled away the pin, the loom, and the web.
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NIV and tightened it with the pin. Again she called to him, 'Samson, the
Philistines are upon you!' He awoke from his sleep and pulled up the pin
and the loom, with the fabric.

NASB So while he slept, Delilah took the seven locks of his hair and wove
them into the web]. And she fastened it with the pin and said to him, 'The
Philistines are upon you, Samson!' But he awoke from his sleep and pulled
out the pin of the loom and the web.

NKJV So she wove it tightly with the batten of the loom, and said to him,
"The Philistines are upon you, Samson!" But he awoke from his sleep, and
pulled out the batten and the web from the loom.

NLT and tightened it with the loom shuttle. Again she cried out, 'Samson!
The Philistines have come to capture you!' But Samson woke up, pulled
back the loom shuttle, and yanked his hair away from the loom and the
fabric.

W0 15

KJV And she said unto him, How canst thou say, I love thee, when thine
heart is not with me? thou hast mocked me these three times, and hast not
told me wherein thy great strength lieth.

Amplified And she said to him, How can you say, I love you, when your
heart is not with me? You have mocked me these three times and have not
told me in what your great strength lies.

ESV And she said to him, "How can you say, 'I love you,' when your heart is
not with me? You have mocked me these three times, and you have not told
me where your great strength lies."

NIV Then she said to him, 'How can you say, 'I love you,' when you won't
confide in me? This is the third time you have made a fool of me and
haven't told me the secret of your great strength.'

NASB Then she said to him, 'How can you say, 'I love you," when your
heart is not with me? You have deceived me these three times and have not
told me where your great strength is.'

NKJV Then she said to him, "How can you say, "I love you,' when your
heart is not with me? You have mocked me these three times, and have not
told me where your great strength lies."
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NLT Then Delilah pouted, 'How can you say you love me when you don't
confide in me? You've made fun of me three times now, and you still
haven't told me what makes you so strong!'

5535w 16
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KJV And it came to pass, when she pressed him daily with her words, and
urged him, so that his soul was vexed unto death;

Amplified And when she pressed him day after day with her words and
urged him, he was vexed to death.

ESV And when she pressed him hard with her words day after day, and
urged him, his soul was vexed to death.

NIV With such nagging she prodded him day after day until he was tired to
death.

NASB It came about when she pressed him daily with her words and urged
him, that his soul was annoyed to death.

NKJV And it came to pass, when she pestered him daily with her words
and pressed him, so that his soul was vexed to death,

NLT So day after day she nagged him until he couldn't stand it any longer.
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KJV That he told her all his heart, and said unto her, There hath not come
a razor upon mine head; for I have been a Nazarite unto God from my
mother's womb: if I be shaven, then my strength will go from me, and I
shall become weak, and be like any other man.

Amplified Then he told her all his mind and said to her, A razor has never
come upon my head, for I have been a Nazirite to God from my birth. If I
am shaved, then my strength will go from me, and I shall become weak and
be like any other man.

ESV And he told her all his heart, and said to her, "A razor has never come
upon my head, for I have been a Nazirite to God from my mother's womb. If
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my head is shaved, then my strength will leave me, and I shall become weak
and be like any other man."

NIV So he told her everything. 'No razor has ever been used on my head,’
he said, 'because I have been a Nazirite set apart to God since birth. If my
head were shaved, my strength would leave me, and I would become as
weak as any other man.'

NASB So he told her all that was in his heart and said to her, 'A razor has
never come on my head, for I have been a Nazirite to God from my mother's
womb. If I am shaved, then my strength will leave me and I will become
weak and be like any other man.'

NKJV that he told her all his heart, and said to her, "No razor has ever
come upon my head, for I have been a Nazirite to God from my mother's
womb. If I am shaven, then my strength will leave me, and I shall become
weak, and be like any other man."

NLT Finally, Samson told her his secret. 'My hair has never been cut,' he
confessed, 'for I was dedicated to God as a Nazirite from birth. If my head
were shaved, my strength would leave me, and I would become as weak as
anyone else.'

D33 18

KJV And when Delilah saw that he had told her all his heart, she sent and
called for the lords of the Philistines, saying, Come up this once, for he hath
shewed me all his heart. Then the lords of the Philistines came up unto her,
and brought money in their hand.

Amplified And when Delilah saw that he had told her all his mind, she
went and called for the Philistine lords, saying, Come up this once, for he
has told me all he knows. Then the Philistine lords came up to her and
brought the money in their hands.

ESV When Delilah saw that he had told her all his heart, she sent and
called the lords of the Philistines, saying, "Come up again, for he has told
me all his heart." Then the lords of the Philistines came up to her and
brought the money in their hands.

NIV When Delilah saw that he had told her everything, she sent word to
the rulers of the Philistines, 'Come back once more; he has told me
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everything.' So the rulers of the Philistines returned with the silver in their
hands.

NASB When Delilah saw that he had told her all that was in his heart, she
sent and called the lords of the Philistines, saying, 'Come up once more, for
he has told me all that is in his heart.' Then the lords of the Philistines came
up to her and brought the money in their hands.

NKJV When Delilah saw that he had told her all his heart, she sent and
called for the lords of the Philistines, saying, "Come up once more, for he
has told me all his heart." So the lords of the Philistines came up to her and
brought the money in their hand.

NLT Delilah realized he had finally told her the truth, so she sent for the
Philistine leaders. 'Come back one more time,' she said, 'for he has told me
everything.' So the Philistine leaders returned and brought the money with
them.

W0 19

KJV And she made him sleep upon her knees; and she called for a man,
and she caused him to shave off the seven locks of his head; and she began
to afflict him, and his strength went from him.

Amplified And she made Samson sleep upon her knees, and she called a
man and caused him to shave off the seven braids of his head. Then she
began to torment [Samson], and his strength went from him.

ESV She made him sleep on her knees. And she called a man and had him
shave off the seven locks of his head. Then she began to torment him, and
his strength left him.

NIV Having put him to sleep on her lap, she called a man to shave off the
seven braids of his hair, and so began to subdue him. And his strength left
him.

NASB She made him sleep on her knees, and called for a man and had him
shave off the seven locks of his hair. Then she began to afflict him, and his
strength left him.

NKJV Then she lulled him to sleep on her knees, and called for a man and
had him shave off the seven locks of his head. Then she began to torment
him, and his strength left him.
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NLT Delilah lulled Samson to sleep with his head in her lap, and she called

in a man to shave off his hair, making his capture certain. And his strength
left him.

N33 20

KJV And she said, The Philistines be upon thee, Samson. And he awoke
out of his sleep, and said, I will go out as at other times before, and shake
myself. And he wist not that the LORD was departed from him.

Amplified She said, The Philistines are upon you, Samson! And he awoke
out of his sleep and said, I will go out as I have time after time and shake
myself free. For Samson did not know that the Lord had departed from
him.

ESV And she said, "The Philistines are upon you, Samson!" And he awoke
from his sleep and said, "I will go out as at other times and shake myself
free." But he did not know that the LORD had left him.

NIV Then she called, 'Samson, the Philistines are upon you!' He awoke
from his sleep and thought, 'T'll go out as before and shake myself free.' But
he did not know that the LORD had left him.

NASB She said, "The Philistines are upon you, Samson!" And he awoke
from his sleep and said, 'T will go out as at other times and shake myself
free.' But he did not know that the LORD had departed from him.

NKJV And she said, "The Philistines are upon you, Samson!" So he awoke
from his sleep, and said, "I will go out as before, at other times, and shake
myself free!" But he did not know that the LORD had departed from him.
NLT Then she cried out, 'Samson! The Philistines have come to capture
you!' When he woke up, he thought, 'T will do as before and shake myself
free.' But he didn't realize the LORD had left him.

39350 21

KJV But the Philistines took him, and put out his eyes, and brought him
down to Gaza, and bound him with fetters of brass; and he did grind in the
prison house.
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Amplified But the Philistines laid hold of him, bored out his eyes, and
brought him down to Gaza and bound him with [two] bronze fetters; and he
ground at the mill in the prison.

ESV And the Philistines seized him and gouged out his eyes and brought
him down to Gaza and bound him with bronze shackles. And he ground at
the mill in the prison.

NIV Then the Philistines seized him, gouged out his eyes and took him
down to Gaza. Binding him with bronze shackles, they set him to grinding
in the prison.

NASB Then the Philistines seized him and gouged out his eyes; and they
brought him down to Gaza and bound him with bronze chains, and he was
a grinder in the prison.

NKJV Then the Philistines took him and put out his eyes, and brought him
down to Gaza. They bound him with bronze fetters, and he became a
grinder in the prison.

NLT So the Philistines captured him and gouged out his eyes. They took
him to Gaza, where he was bound with bronze chains and made to grind
grain in the prison.
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KJV Howbeit the hair of his head began to grow again after he was shaven.
Amplified But the hair of his head began to grow again after it had been
shaved.

ESV But the hair of his head began to grow again after it had been shaved.
NIV But the hair on his head began to grow again after it had been shaved.
NASB However, the hair of his head began to grow again after it was
shaved off.

NKJV However, the hair of his head began to grow again after it had been
shaven.

NLT But before long his hair began to grow back.
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KJV Then the lords of the Philistines gathered them together for to offer a
great sacrifice unto Dagon their god, and to rejoice: for they said, Our god
hath delivered Samson our enemy into our hand.

Amplified Then the Philistine lords gathered together to offer a great
sacrifice to Dagon their god and to rejoice, for they said, Our god has given
Samson our enemy into our hands.

ESV Now the lords of the Philistines gathered to offer a great sacrifice to
Dagon their god and to rejoice, and they said, "Our god has given Samson
our enemy into our hand."

NIV Now the rulers of the Philistines assembled to offer a great sacrifice to
Dagon their god and to celebrate, saying, 'Our god has delivered Samson,
our enemy, into our hands.'

NASB Now the lords of the Philistines assembled to offer a great sacrifice
to Dagon their god, and to rejoice, for they said, 'Our god has given Samson
our enemy into our hands.'

NKJV Now the lords of the Philistines gathered together to offer a great
sacrifice to Dagon their god, and to rejoice. And they said: "Our god has
delivered into our hands Samson our enemy!"

NLT The Philistine leaders held a great festival, offering sacrifices and
praising their god, Dagon. They said, 'Our god has given us victory over our
enemy Samson!'

NI 24

KJV And when the people saw him, they praised their god: for they said,
Our god hath delivered into our hands our enemy, and the destroyer of our
country, which slew many of us.

Amplified And when the people saw Samson, they praised their god, for
they said, Our god has delivered into our hands our enemy, the ravager of
our country, who has slain many of us.

ESV And when the people saw him, they praised their god. For they said,
"Our god has given our enemy into our hand, the ravager of our country,
who has killed many of us."

NIV When the people saw him, they praised their god, saying, 'Our god has
delivered our enemy into our hands, the one who laid waste our land and
multiplied our slain.'
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NASB When the people saw him, they praised their god, for they said, 'Our
god has given our enemy into our hands, Even the destroyer of our country,
Who has slain many of us.'

NKJV When the people saw him, they praised their god; for they said:
"Our god has delivered into our hands our enemy, The destroyer of our
land, And the one who multiplied our dead."

NLT When the people saw him, they praised their god, saying, 'Our god has
delivered our enemy to us! The one who killed so many of us is now in our
power!'

N33 25

KJV And it came to pass, when their hearts were merry, that they said, Call
for Samson, that he may make us sport. And they called for Samson out of
the prison house; and he made them sport: and they set him between the
pillars.

Amplified And when their hearts were merry, they said, Call for Samson,
that he may make sport for us. So they called [blind] Samson out of the
prison, and he made sport before them. They made him stand between the
pillars.

ESV And when their hearts were merry, they said, "Call Samson, that he
may entertain us." So they called Samson out of the prison, and he
entertained them. They made him stand between the pillars.

NIV While they were in high spirits, they shouted, 'Bring out Samson to
entertain us.' So they called Samson out of the prison, and he performed for
them. When they stood him among the pillars,

NASB It so happened when they were in high spirits, that they said, 'Call
for Samson, that he may amuse us.' So they called for Samson from the
prison, and he entertained them. And they made him stand between the
pillars.

NKJV So it happened, when their hearts were merry, that they said, "Call
for Samson, that he may perform for us." So they called for Samson from
the prison, and he performed for them. And they stationed him between the
pillars.
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NLT Half drunk by now, the people demanded, 'Bring out Samson so he
can perform for us!' So he was brought from the prison and made to stand
at the center of the temple, between the two pillars supporting the roof.

DI 26

KJV And Samson said unto the lad that held him by the hand, Suffer me
that I may feel the pillars whereupon the house standeth, that I may lean
upon them.

Amplified And Samson said to the lad who held him by the hand, Allow
me to feel the pillars upon which the house rests, that I may lean against
them.

ESV And Samson said to the young man who held him by the hand, "Let
me feel the pillars on which the house rests, that I may lean against them."
NIV Samson said to the servant who held his hand, 'Put me where I can
feel the pillars that support the temple, so that I may lean against them.'
NASB Then Samson said to the boy who was holding his hand, 'Let me feel
the pillars on which the house rests, that I may lean against them.'

NKJV Then Samson said to the lad who held him by the hand, "Let me feel
the pillars which support the temple, so that I can lean on them."

NLT Samson said to the servant who was leading him by the hand, 'Place
my hands against the two pillars. I want to rest against them.'

NI 27

KJV Now the house was full of men and women; and all the lords of the
Philistines were there; and there were upon the roof about three thousand
men and women, that beheld while Samson made sport.

Amplified Now the house was full of men and women; all the Philistine
princes were there, and on the roof were about 3,000 men and women who
looked on while Samson made sport.

ESV Now the house was full of men and women. All the lords of the
Philistines were there, and on the roof there were about 3,000 men and
women, who looked on while Samson entertained.
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NIV Now the temple was crowded with men and women; all the rulers of
the Philistines were there, and on the roof were about three thousand men
and women watching Samson perform.

NASB Now the house was full of men and women, and all the lords of the
Philistines were there. And about 3,000 men and women were on the roof
looking on while Samson was amusing them.

NKJV Now the temple was full of men and women. All the lords of the
Philistines were there--about three thousand men and women on the roof
watching while Samson performed.

NLT The temple was completely filled with people. All the Philistine
leaders were there, and there were about three thousand on the roof who
were watching Samson and making fun of him.

DN 28

KJV And Samson called unto the LORD, and said, O Lord God, remember
me, I pray thee, and strengthen me, I pray thee, only this once, O God, that
I may be at once avenged of the Philistines for my two eyes.

Amplified Then Samson called to the Lord and said, O Lord God,
[earnestly] remember me, I pray You, and strengthen me, I pray You, only
this once, O God, and let me have one vengeance upon the Philistines for
both my eyes.

ESV Then Samson called to the LORD and said, "O Lord GOD, please
remember me and please strengthen me only this once, O God, that I may
be avenged on the Philistines for my two eyes."

NIV Then Samson prayed to the LORD, 'O Sovereign LORD, remember
me. O God, please strengthen me just once more, and let me with one blow
get revenge on the Philistines for my two eyes.'

NASB Then Samson called to the LORD and said, 'O Lord GOD, please
remember me and please strengthen me just this time, O God, that I may at
once be avenged of the Philistines for my two eyes.'

NKJV Then Samson called to the LORD, saying, "O Lord GOD, remember
me, I pray! Strengthen me, I pray, just this once, O God, that I may with
one blow take vengeance on the Philistines for my two eyes!"
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NLT Then Samson prayed to the LORD, 'Sovereign LORD, remember me
again. O God, please strengthen me one more time so that I may pay back
the Philistines for the loss of my eyes.’

N33 29

KJV And Samson took hold of the two middle pillars upon which the house
stood, and on which it was borne up, of the one with his right hand, and of
the other with his left.

Amplified And Samson laid hold of the two middle pillars by which the
house was borne up, one with his right hand and the other with his left.
ESV And Samson grasped the two middle pillars on which the house
rested, and he leaned his weight against them, his right hand on the one
and his left hand on the other.

NIV Then Samson reached toward the two central pillars on which the
temple stood. Bracing himself against them, his right hand on the one and
his left hand on the other,

NASB Samson grasped the two middle pillars on which the house rested,
and braced himself against them, the one with his right hand and the other
with his left.

NKJV And Samson took hold of the two middle pillars which supported
the temple, and he braced himself against them, one on his right and the
other on his left.

NLT Then Samson put his hands on the center pillars of the temple and
pushed against them with all his might.

V0 30

KJV And Samson said, Let me die with the Philistines. And he bowed
himself with all his might; and the house fell upon the lords, and upon all
the people that were therein. So the dead which he slew at his death were
more than they which he slew in his life.

Amplified And Samson cried, Let me die with the Philistines! And he
bowed himself mightily, and the house fell upon the princes and upon all
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the people that were in it. So the dead whom he slew at his death were more
than they whom he slew in his life.

ESV And Samson said, "Let me die with the Philistines." Then he bowed
with all his strength, and the house fell upon the lords and upon all the
people who were in it. So the dead whom he killed at his death were more
than those whom he had killed during his life.

NIV Samson said, 'Let me die with the Philistines!' Then he pushed with all
his might, and down came the temple on the rulers and all the people in it.
Thus he killed many more when he died than while he lived.

NASB And Samson said, 'Let me die with the Philistines!' And he bent with
all his might so that the house fell on the lords and all the people who were
in it. So the dead whom he killed at his death were more than those whom
he killed in his life.

NKJV Then Samson said, "Let me die with the Philistines!" And he pushed
with all his might, and the temple fell on the lords and all the people who
were in it. So the dead that he killed at his death were more than he had
killed in his life.

NLT 'Let me die with the Philistines,' he prayed. And the temple crashed
down on the Philistine leaders and all the people. So he killed more people
when he died than he had during his entire lifetime.

3930 31

KJV Then his brethren and all the house of his father came down, and took
him, and brought him up, and buried him between Zorah and Eshtaol in
the buryingplace of Manoah his father. And he judged Israel twenty years.
Amplified Then his kinsmen and all the tribal family of his father came
down, took his body, and brought it up; and they buried him between Zorah
and Eshtaol in the burial place of Manoah his father. He had judged Israel
[that is, had defended the Israelites] twenty years.

ESV Then his brothers and all his family came down and took him and
brought him up and buried him between Zorah and Eshtaol in the tomb of
Manoah his father. He had judged Israel twenty years.

NIV Then his brothers and his father's whole family went down to get him.
They brought him back and buried him between Zorah and Eshtaol in the
tomb of Manoah his father. He had led Israel twenty years.
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NASB Then his brothers and all his father's household came down, took
him, brought him up and buried him between Zorah and Eshtaol in the
tomb of Manoah his father. Thus he had judged Israel twenty years.

NKJV And his brothers and all his father's household came down and took
him, and brought him up and buried him between Zorah and Eshtaol in the
tomb of his father Manoah. He had judged Israel twenty years.

NLT Later his brothers and other relatives went down to get his body. They
took him back home and buried him between Zorah and Eshtaol, where his
father, Manoah, was buried. Samson had been Israel's judge for twenty
years.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com avzgoﬁmjbx:éi:en

(

4
BIBLE Nestam

Disciples of JESUS

Wécﬁ?@)g)eﬁ)@

@C.J"?gdﬁ)c‘ﬁb 17
English Parallel Bible

BT A S,

www.BibleNestam.com
www.TeluguBibleStudy.com

Page 316 of 413



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

3933w 1

KJV And there was a man of mount Ephraim, whose name was Micah.
Amplified THERE WAS a man of the hill country of Ephraim whose name
was Micah.

ESV There was a man of the hill country of Ephraim, whose name was
Micah.

NIV Now a man named Micah from the hill country of Ephraim

NASB Now there was a man of the hill country of Ephraim whose name
was Micah.

NKJV Now there was a man from the mountains of Ephraim, whose name
was Micah.

NLT A man named Micah lived in the hill country of Ephraim.

VR0 2

KJV And he said unto his mother, The eleven hundred shekels of silver
that were taken from thee, about which thou cursedst, and spakest of also
in mine ears, behold, the silver is with me; I took it. And his mother said,
Blessed be thou of the LORD, my son.

Amplified And he said to his mother, The 1,100 shekels of silver that were
taken from you, about which you cursed and also spoke about in my
hearing, behold, I have the silver with me; I took it. And his mother said,
Blessed be you by the Lord, my son!

ESV And he said to his mother, "The 1,100 pieces of silver that were taken
from you, about which you uttered a curse, and also spoke it in my ears,
behold, the silver is with me; I took it." And his mother said, "Blessed be my
son by the LORD."

NIV said to his mother, 'The eleven hundred shekels of silver that were
taken from you and about which I heard you utter a curse--I have that silver
with me; I took it.' Then his mother said, "The LORD bless you, my son!’
NASB He said to his mother, "The eleven hundred pieces of silver which
were taken from you, about which you uttered a curse in my hearing,
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behold, the silver is with me; I took it." And his mother said, 'Blessed be my
son by the LORD.'

NKJV And he said to his mother, "The eleven hundred shekels of silver
that were taken from you, and on which you put a curse, even saying it in
my ears--here is the silver with me; I took it." And his mother said, "May
you be blessed by the LORD, my son!"

NLT One day he said to his mother, 'T heard you curse the thief who stole
eleven hundred pieces of silver from you. Well, here they are. I was the one
who took them.' "The LORD bless you for admitting it,' his mother replied.

VR0 3

KJV And when he had restored the eleven hundred shekels of silver to his
mother, his mother said, I had wholly dedicated the silver unto the LORD
from my hand for my son, to make a graven image and a molten image:
now therefore I will restore it unto thee.

Amplified He restored the 1,100 shekels of silver to his mother, and she
said, I had truly dedicated the silver to the Lord from my hand for my son
to make a graven image and a molten image; now therefore, I will restore it
to you.

ESV And he restored the 1,100 pieces of silver to his mother. And his
mother said, "I dedicate the silver to the LORD from my hand for my son,
to make a carved image and a metal image. Now therefore I will restore it to
you."

NIV When he returned the eleven hundred shekels of silver to his mother,
she said, 'I solemnly consecrate my silver to the LORD for my son to make a
carved image and a cast idol. I will give it back to you.'

NASB He then returned the eleven hundred pieces of silver to his mother,
and his mother said, 'T wholly dedicate the silver from my hand to the
LORD for my son to make a graven image and a molten image; now
therefore, I will return them to you.'

NKJV So when he had returned the eleven hundred shekels of silver to his
mother, his mother said, "I had wholly dedicated the silver from my hand to
the LORD for my son, to make a carved image and a molded image; now
therefore, I will return it to you."
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NLT He returned the money to her, and she said, 'T now dedicate these
silver coins to the LORD. In honor of my son, I will have an image carved
and an idol cast.'

NI 4

KJV Yet he restored the money unto his mother; and his mother took two
hundred shekels of silver, and gave them to the founder, who made thereof
a graven image and a molten image: and they were in the house of Micah.
Amplified So when he restored the money to his mother, she took 200
pieces of silver and gave them to the silversmith, who made of it a graven
image and a molten image; and they were in the house of Micah.

ESV So when he restored the money to his mother, his mother took 200
pieces of silver and gave it to the silversmith, who made it into a carved
image and a metal image. And it was in the house of Micah.

NIV So he returned the silver to his mother, and she took two hundred
shekels of silver and gave them to a silversmith, who made them into the
image and the idol. And they were put in Micah's house.

NASB So when he returned the silver to his mother, his mother took two
hundred pieces of silver and gave them to the silversmith who made them
into a graven image and a molten image, and they were in the house of
Micah.

NKJV Thus he returned the silver to his mother. Then his mother took two
hundred shekels of silver and gave them to the silversmith, and he made it
into a carved image and a molded image; and they were in the house of
Micah.

NLT So his mother took two hundred of the silver coins to a silversmith,
who made them into an image and an idol. And these were placed in
Micah's house.

DI b

KJV And the man Micah had an house of gods, and made an ephod, and
teraphim, and consecrated one of his sons, who became his priest.
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Amplified And the man Micah had a house of gods, and he made an
ephod and teraphim and dedicated one of his sons, who became his priest.
ESV And the man Micah had a shrine, and he made an ephod and
household gods, and ordained one of his sons, who became his priest.

NIV Now this man Micah had a shrine, and he made an ephod and some
idols and installed one of his sons as his priest.

NASB And the man Micah had a shrine and he made an ephod and
household idols and consecrated one of his sons, that he might become his
priest.

NKJV The man Micah had a shrine, and made an ephod and household
idols; and he consecrated one of his sons, who became his priest.

NLT Micah set up a shrine, and he made a sacred ephod and some
household idols. Then he installed one of his sons as the priest.

39350 6

KJV In those days there was no king in Israel, but every man did that
which was right in his own eyes.

Amplified In those days there was no king in Israel; every man did what
was right in his own eyes.

ESV In those days there was no king in Israel. Everyone did what was right
in his own eyes.

NIV In those days Israel had no king; everyone did as he saw fit.

NASB In those days there was no king in Israel; every man did what was
right in his own eyes.

NKJV In those days there was no king in Israel; everyone did what was
right in his own eyes.

NLT In those days Israel had no king, so the people did whatever seemed
right in their own eyes.

3930 7

KJV And there was a young man out of Bethlehemjudah of the family of
Judah, who was a Levite, and he sojourned there.
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Amplified And there was a young man in Bethlehem of Judah, of the
family of Judah, who was a Levite; and he sojourned there.

ESV Now there was a young man of Bethlehem in Judah, of the family of
Judah, who was a Levite, and he sojourned there.

NIV A young Levite from Bethlehem in Judah, who had been living within
the clan of Judah,

NASB Now there was a young man from Bethlehem in Judah, of the family
of Judah, who was a Levite; and he was staying there.

NKJV Now there was a young man from Bethlehem in Judah, of the family
of Judah; he was a Levite, and was staying there.

NLT One day a young Levite from Bethlehem in Judah

NI 8

KJV And the man departed out of the city from Bethlehemjudah to sojourn
where he could find a place: and he came to mount Ephraim to the house of
Micah, as he journeyed.

Amplified And the man departed from the town of Bethlehem in Judah to
sojourn where he could find a place, and as he journeyed he came to the hill
country of Ephraim to the house of Micah.

ESV And the man departed from the town of Bethlehem in Judah to
sojourn where he could find a place. And as he journeyed, he came to the
hill country of Ephraim to the house of Micah.

NIV left that town in search of some other place to stay. On his way he
came to Micah's house in the hill country of Ephraim.

NASB Then the man departed from the city, from Bethlehem in Judah, to
stay wherever he might find a place; and as he made his journey, he came to
the hill country of Ephraim to the house of Micah.

NKJV The man departed from the city of Bethlehem in Judah to stay
wherever he could find a place. Then he came to the mountains of Ephraim,
to the house of Micah, as he journeyed.

NLT arrived in that area of Ephraim, looking for a good place to live. He
happened to stop at Micah's house as he was traveling through.

DI 9
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KJV And Micah said unto him, Whence comest thou? And he said unto
him, I am a Levite of Bethlehemjudah, and I go to sojourn where I may find
a place.

Amplified And Micah said to him, From where do you come? And he said
to him, I am a Levite of Bethlehem in Judah, and I go to sojourn where I
may find a place.

ESV And Micah said to him, "Where do you come from?" And he said to
him, "I am a Levite of Bethlehem in Judah, and I am going to sojourn
where I may find a place."

NIV Micah asked him, "Where are you from?' 'T'm a Levite from Bethlehem
in Judah,' he said, 'and I'm looking for a place to stay.'

NASB Micah said to him, "Where do you come from?' And he said to him, 'I
am a Levite from Bethlehem in Judah, and I am going to stay wherever I
may find a place.’

NKJV And Micah said to him, "Where do you come from?" So he said to
him, "I am a Levite from Bethlehem in Judah, and I am on my way to find a
place to stay."

NLT 'Where are you from?' Micah asked him. And he replied, 'T am a Levite
from Bethlehem in Judah, and I am looking for a place to live.'

39930 10

KJV And Micah said unto him, Dwell with me, and be unto me a father and
a priest, and I will give thee ten shekels of silver by the year, and a suit of
apparel, and thy victuals. So the Levite went in.

Amplified And Micah said to him, Dwell with me and be to me a father
and a priest, and I will give you ten pieces of silver each year, a suit of
clothes, and your living. So the Levite went in.

ESV And Micah said to him, "Stay with me, and be to me a father and a
priest, and I will give you ten pieces of silver a year and a suit of clothes and
your living." And the Levite went in.

NIV Then Micah said to him, 'Live with me and be my father and priest,
and I'll give you ten shekels of silver a year, your clothes and your food.'
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NASB Micah then said to him, 'Dwell with me and be a father and a priest
to me, and I will give you ten pieces of silver a year, a suit of clothes, and
your maintenance.' So the Levite went in.

NKJV Micah said to him, "Dwell with me, and be a father and a priest to
me, and I will give you ten shekels of silver per year, a suit of clothes, and
your sustenance." So the Levite went in.

NLT 'Stay here with me,' Micah said, 'and you can be a father and priest to
me. I will give you ten pieces of silver a year, plus a change of clothes and
your food.'

N33 11

KJV And the Levite was content to dwell with the man; and the young man
was unto him as one of his sons.

Amplified And the Levite was content to dwell with the man, and the
young man was to Micah as one of his sons.

ESV And the Levite was content to dwell with the man, and the young man
became to him like one of his sons.

NIV So the Levite agreed to live with him, and the young man was to him
like one of his sons.

NASB The Levite agreed to live with the man, and the young man became
to him like one of his sons.

NKJV Then the Levite was content to dwell with the man; and the young
man became like one of his sons to him.

NLT The Levite agreed to this and became like one of Micah's sons.

VI3 12

KJV And Micah consecrated the Levite; and the young man became his
priest, and was in the house of Micah.

Amplified And Micah consecrated the Levite, and the young man became
his priest and was in the house of Micah.

ESV And Micah ordained the Levite, and the young man became his priest,
and was in the house of Micah.

NIV Then Micah installed the Levite, and the young man became his priest
and lived in his house.
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NASB So Micah consecrated the Levite, and the young man became his
priest and lived in the house of Micah.

NKJV So Micah consecrated the Levite, and the young man became his
priest, and lived in the house of Micah.

NLT So Micah ordained the Levite as his personal priest, and he lived in
Micah's house.

V0 13
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KJV Then said Micah, Now know I that the LORD will do me good, seeing I
have a Levite to my priest.

Amplified Then said Micah, Now I know that the Lord will favor me, since
I have a Levite to be my priest.

ESV Then Micah said, "Now I know that the LORD will prosper me,
because I have a Levite as priest."

NIV And Micah said, 'Now I know that the LORD will be good to me, since
this Levite has become my priest.'

NASB Then Micah said, 'Now I know that the LORD will prosper me,
seeing I have a Levite as priest.'

NKJV Then Micah said, "Now I know that the LORD will be good to me,
since I have a Levite as priest!"

NLT 'T know the LORD will bless me now,' Micah said, 'because I have a
Levite serving as my priest.'
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3933w 1

KJV In those days there was no king in Israel: and in those days the tribe
of the Danites sought them an inheritance to dwell in; for unto that day all
their inheritance had not fallen unto them among the tribes of Israel.
Amplified IN THOSE days there was no king in Israel. And in those days
the tribe of the Danites sought for itself an inheritance to dwell in, for until
then no [sufficient] inheritance had been acquired by them among the
tribes of Israel.

ESV In those days there was no king in Israel. And in those days the tribe
of the people of Dan was seeking for itself an inheritance to dwell in, for
until then no inheritance among the tribes of Israel had fallen to them.

NIV In those days Israel had no king. And in those days the tribe of the
Danites was seeking a place of their own where they might settle, because
they had not yet come into an inheritance among the tribes of Israel.

NASB In those days there was no king of Israel; and in those days the tribe
of the Danites was seeking an inheritance for themselves to live in, for until
that day an inheritance had not been allotted to them as a possession
among the tribes of Israel.

NKJV In those days there was no king in Israel. And in those days the tribe
of the Danites was seeking an inheritance for itself to dwell in; for until that
day their inheritance among the tribes of Israel had not fallen to them.

NLT Now in those days Israel had no king. And the tribe of Dan was trying
to find a place to settle, for they had not yet driven out the people who lived
in the land assigned to them.

VR0 2

KJV And the children of Dan sent of their family five men from their
coasts, men of valour, from Zorah, and from Eshtaol, to spy out the land,
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and to search it; and they said unto them, Go, search the land: who when
they came to mount Ephraim, to the house of Micah, they lodged there.
Amplified So the Danites sent from the whole number of their tribe five
brave men from Zorah and Eshtaol to spy out the land and to explore it,
and they said to them, Go, explore the land. They came to the hill country of
Ephraim, to the house of Micah, and lodged there.

ESV So the people of Dan sent five able men from the whole number of
their tribe, from Zorah and from Eshtaol, to spy out the land and to explore
it. And they said to them, "Go and explore the land." And they came to the
hill country of Ephraim, to the house of Micah, and lodged there.

NIV So the Danites sent five warriors from Zorah and Eshtaol to spy out
the land and explore it. These men represented all their clans. They told
them, 'Go, explore the land.' The men entered the hill country of Ephraim
and came to the house of Micah, where they spent the night.

NASB So the sons of Dan sent from their family five men out of their whole
number, valiant men from Zorah and Eshtaol, to spy out the land and to
search it; and they said to them, 'Go, search the land ' And they came to the
hill country of Ephraim, to the house of Micah, and lodged there.

NKJV So the children of Dan sent five men of their family from their
territory, men of valor from Zorah and Eshtaol, to spy out the land and
search it. They said to them, "Go, search the land." So they went to the
mountains of Ephraim, to the house of Micah, and lodged there.

NLT So the men of Dan chose five warriors from among their clans, who
lived in the towns of Zorah and Eshtaol, to scout out a land for them to
settle in. When these warriors arrived in the hill country of Ephraim, they
came to Micah's home and spent the night there.

DI 3

KJV When they were by the house of Micah, they knew the voice of the
young man the Levite: and they turned in thither, and said unto him, Who
brought thee hither? and what makest thou in this place? and what hast
thou here?
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Amplified When they went by the house of Micah, they recognized the
voice of the young Levite, and they turned aside there and said to him, Who
brought you here? And what do you do in this place? And what have you
here?

ESV When they were by the house of Micah, they recognized the voice of
the young Levite. And they turned aside and said to him, "Who brought you
here? What are you doing in this place? What is your business here?"

NIV When they were near Micah's house, they recognized the voice of the
young Levite; so they turned in there and asked him, 'Who brought you
here? What are you doing in this place? Why are you here?’

NASB When they were near the house of Micah, they recognized the voice
of the young man, the Levite; and they turned aside there and said to him,
'Who brought you here? And what are you doing in this place? And what do
you have here?"

NKJV While they were at the house of Micah, they recognized the voice of
the young Levite. They turned aside and said to him, "Who brought you
here? What are you doing in this place? What do you have here?"

NLT Noticing the young Levite's accent, they took him aside and asked
him, '"Who brought you here, and what are you doing? Why are you here?"

V30 4

KJV And he said unto them, Thus and thus dealeth Micah with me, and
hath hired me, and I am his priest.

Amplified And he said to them, Thus and thus Micah deals with me and
has hired me, and I am his priest.

ESV And he said to them, "This is how Micah dealt with me: he has hired
me, and I have become his priest."

NIV He told them what Micah had done for him, and said, 'He has hired
me and I am his priest.’

NASB He said to them, 'Thus and so has Micah done to me, and he has
hired me and I have become his priest.'

NKJV He said to them, "Thus and so Micah did for me. He has hired me,
and I have become his priest."”

NLT He told them about his agreement with Micah and that he was
Micah's personal priest.

NI b



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com Wédﬁ?@&é)w

@)t T8 3HEw BHEEY B DS s’ Dw BOVE"K0KED SSHTD

&@s’o&mcg DTB0:HHY 8IS b

KJV And they said unto him, Ask counsel, we pray thee, of God, that we
may know whether our way which we go shall be prosperous.

Amplified And they said to him, Ask counsel, we pray you, of God that we
may know whether our journey will be successful.

ESV And they said to him, "Inquire of God, please, that we may know
whether the journey on which we are setting out will succeed."

NIV Then they said to him, 'Please inquire of God to learn whether our
journey will be successful.'

NASB They said to him, 'Inquire of God, please, that we may know
whether our way on which we are going will be prosperous.’

NKJV So they said to him, "Please inquire of God, that we may know
whether the journey on which we go will be prosperous."

NLT Then they said, 'Ask God whether or not our journey will be
successful.'

V0 6
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KJV And the priest said unto them, Go in peace: before the LORD is your
way wherein ye go.
Amplified And the priest said to them, Go in peace. The way in which you
go is before (under the eye of) the Lord.
ESV And the priest said to them, "Go in peace. The journey on which you
go is under the eye of the LORD."
NIV The priest answered them, 'Go in peace. Your journey has the Lord's
approval.'
NASB The priest said to them, 'Go in peace; your way in which you are
going has the LORD'S approval.'
NKJV And the priest said to them, "Go in peace. The presence of the LORD
be with you on your way."
NLT 'Go in peace,' the priest replied. 'For the LORD will go ahead of you on
your journey.'

VR0 7
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KJV Then the five men departed, and came to Laish, and saw the people
that were therein, how they dwelt careless, after the manner of the
Zidonians, quiet and secure; and there was no magistrate in the land, that
might put them to shame in any thing; and they were far from the
Zidonians, and had no business with any man.

Amplified Then the five men departed and came to Laish and saw the
people who were there, how they dwelt securely after the manner of the
Sidonians, quiet and feeling safe; and there was no magistrate in the land,
who might put them to shame in anything or injure them; and they were far
from the Sidonians and had no dealings with anyone.

ESV Then the five men departed and came to Laish and saw the people
who were there, how they lived in security, after the manner of the
Sidonians, quiet and unsuspecting, lacking nothing that is in the earth and
possessing wealth, and how they were far from the Sidonians and had no
dealings with anyone.

NIV So the five men left and came to Laish, where they saw that the people
were living in safety, like the Sidonians, unsuspecting and secure. And since
their land lacked nothing, they were prosperous. Also, they lived a long way
from the Sidonians and had no relationship with anyone else.

NASB Then the five men departed and came to Laish and saw the people
who were in it living in security, after the manner of the Sidonians, quiet
and secure; for there was no ruler humiliating them for anything in the
land, and they were far from the Sidonians and had no dealings with
anyone.

NKJV So the five men departed and went to Laish. They saw the people
who were there, how they dwelt safely, in the manner of the Sidonians,
quiet and secure. There were no rulers in the land who might put them to
shame for anything. They were far from the Sidonians, and they had no ties
with anyone.

NLT So the five men went on to the town of Laish, where they noticed the
people living carefree lives, like the Sidonians; they were peaceful and
secure. The people were also wealthy because their land was very fertile.
And they lived a great distance from Sidon and had no allies nearby.
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VR0 8

KJV And they came unto their brethren to Zorah and Eshtaol: and their
brethren said unto them, What say ye?

Amplified The five men came back to their brethren at Zorah and Eshtaol,
and their brethren said to them, What do you say?

ESV And when they came to their brothers at Zorah and Eshtaol, their
brothers said to them, "What do you report?"

NIV When they returned to Zorah and Eshtaol, their brothers asked them,
'How did you find things?'

NASB When they came back to their brothers at Zorah and Eshtaol, their
brothers said to them, "What do you report?’

NKJV Then the spies came back to their brethren at Zorah and Eshtaol,
and their brethren said to them, "What is your report?"

NLT When the men returned to Zorah and Eshtaol, their relatives asked
them, "What did you find?"'

3293550 9

KJV And they said, Arise, that we may go up against them: for we have
seen the land, and, behold, it is very good: and are ye still? be not slothful to
go, and to enter to possess the land.

Amplified They said, Arise, let us go up against them, for we have seen the
land, and behold, it is very fertile. And will you do nothing? Do not be slow
to go and enter in and possess the land.

ESV They said, "Arise, and let us go up against them, for we have seen the
land, and behold, it is very good. And will you do nothing? Do not be slow
to go, to enter in and possess the land.

NIV They answered, 'Come on, let's attack them! We have seen that the
land is very good. Aren't you going to do something? Don't hesitate to go
there and take it over.
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NASB They said, 'Arise, and let us go up against them; for we have seen the
land, and behold, it is very good. And will you sit still? Do not delay to go, to
enter, to possess the land.

NKJV So they said, "Arise, let us go up against them. For we have seen the
land, and indeed it is very good. Would you do nothing? Do not hesitate to
go, and enter to possess the land.

NLT The men replied, 'Let's attack! We have seen the land, and it is very
good. You should not hesitate to go and take possession of it.

3930 10

KJV When ye go, ye shall come unto a people secure, and to a large land:
for God hath given it into your hands; a place where there is no want of any
thing that is in the earth.

Amplified When you go, you will come to people [feeling] safe and secure.
The land is broad [widely extended on all sides]; and God has given it into
your hands--a place where there is no want of anything that is in the earth.
ESV As soon as you go, you will come to an unsuspecting people. The land
is spacious, for God has given it into your hands, a place where there is no
lack of anything that is in the earth."

NIV When you get there, you will find an unsuspecting people and a
spacious land that God has put into your hands, a land that lacks nothing
whatever.'

NASB 'When you enter, you will come to a secure people with a spacious
land; for God has given it into your hand, a place where there is no lack of
anything that is on the earth.’

NKJV When you go, you will come to a secure people and a large land. For
God has given it into your hands, a place where there is no lack of anything
that is on the earth."

NLT When you get there, you will find the people living carefree lives. God
has given us a spacious and fertile land, lacking in nothing!'

3930 11
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KJV And there went from thence of the family of the Danites, out of Zorah
and out of Eshtaol, six hundred men appointed with weapons of war.
Amplified And there went from there of the tribe of the Danites, out of
Zorah and Eshtaol, 600 men armed with weapons of war.

ESV So 600 men of the tribe of Dan, armed with weapons of war, set out
from Zorah and Eshtaol,

NIV Then six hundred men from the clan of the Danites, armed for battle,
set out from Zorah and Eshtaol.

NASB Then from the family of the Danites, from Zorah and from Eshtaol,
six hundred men armed with weapons of war set out.

NKJV And six hundred men of the family of the Danites went from there,
from Zorah and Eshtaol, armed with weapons of war.

NLT So six hundred warriors from the tribe of Dan set out from Zorah and
Eshtaol.

V0 12

KJV And they went up, and pitched in Kirjathjearim, in Judah: wherefore
they called that place Mahanehdan unto this day: behold, it is behind
Kirjathjearim.

Amplified And they went up and encamped at Kiriath-jearim in Judah.
Therefore they called that place Mahaneh-dan [camp of Dan] to this day; it
is west of Kiriath-jearim.

ESV and went up and encamped at Kiriath-jearim in Judah. On this
account that place is called Mahaneh-dan to this day; behold, it is west of
Kiriath-jearim.

NIV On their way they set up camp near Kiriath Jearim in Judah. This is
why the place west of Kiriath Jearim is called Mahaneh Dan to this day.
NASB They went up and camped at Kiriath-jearim in Judah. Therefore
they called that place Mahaneh-dan to this day; behold, it is west of Kiriath-
jearim.

NKJV Then they went up and encamped in Kirjath Jearim in Judah.
(Therefore they call that place Mahaneh Dan to this day. There it is, west of
Kirjath Jearim.)

NLT They camped at a place west of Kiriath-jearim in Judah, which is
called Mahaneh-dan to this day.

W0 13



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

KJV And they passed thence unto mount Ephraim, and came unto the
house of Micah.

Amplified And they passed from there to the hill country of Ephraim and
came to Micah's house.

ESV And they passed on from there to the hill country of Ephraim, and
came to the house of Micah.

NIV From there they went on to the hill country of Ephraim and came to
Micah's house.

NASB They passed from there to the hill country of Ephraim and came to
the house of Micah.

NKJV And they passed from there to the mountains of Ephraim, and came
to the house of Micah.

NLT Then they went up into the hill country of Ephraim and came to the
house of Micah.

DNV 14

KJV Then answered the five men that went to spy out the country of Laish,
and said unto their brethren, Do ye know that there is in these houses an
ephod, and teraphim, and a graven image, and a molten image? now
therefore consider what ye have to do.

Amplified Then the five men who had gone to spy out the country of Laish
said to their brethren, Do you know that there are in these houses an
ephod, teraphim, a graven image, and a molten image? Now therefore,
consider what you have to do.

ESV Then the five men who had gone to scout out the country of Laish said
to their brothers, "Do you know that in these houses there are an ephod,
household gods, a carved image, and a metal image? Now therefore
consider what you will do."

NIV Then the five men who had spied out the land of Laish said to their
brothers, 'Do you know that one of these houses has an ephod, other
household gods, a carved image and a cast idol? Now you know what to do.’
NASB Then the five men who went to spy out the country of Laish said to
their kinsmen, 'Do you know that there are in these houses an ephod and
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household idols and a graven image and a molten image? Now therefore,
consider what you should do.'

NKJV Then the five men who had gone to spy out the country of Laish
answered and said to their brethren, "Do you know that there are in these
houses an ephod, household idols, a carved image, and a molded image?
Now therefore, consider what you should do."

NLT The five men who had scouted out the land around Laish said to the
others, "There is a shrine here with a sacred ephod, some household idols, a
carved image, and a cast idol. It's obvious what we ought to do.'

D33 15

KJV And they turned thitherward, and came to the house of the young
man the Levite, even unto the house of Micah, and saluted him.

Amplified And they turned in that direction and came to the house of the
young Levite, at the home of Micah, and saluted him.

ESV And they turned aside there and came to the house of the young
Levite, at the home of Micah, and asked him about his welfare.

NIV So they turned in there and went to the house of the young Levite at
Micah's place and greeted him.

NASB They turned aside there and came to the house of the young man,
the Levite, to the house of Micah, and asked him of his welfare.

NKJV So they turned aside there, and came to the house of the young
Levite man--to the house of Micah--and greeted him.

NLT So the five men went over to Micah's house, where the young Levite
lived, and greeted him kindly.

W0 16

KJV And the six hundred men appointed with their weapons of war, which
were of the children of Dan, stood by the entering of the gate.

Amplified Now the 600 Danites with their weapons of war stood at
Micah's gate.

ESV Now the 600 men of the Danites, armed with their weapons of war,
stood by the entrance of the gate.

NIV The six hundred Danites, armed for battle, stood at the entrance to the
gate.

NASB The six hundred men armed with their weapons of war, who were of
the sons of Dan, stood by the entrance of the gate.
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NKJV The six hundred men armed with their weapons of war, who were of
the children of Dan, stood by the entrance of the gate.

NLT As the six hundred warriors from the tribe of Dan stood just outside
the gate,

3930 17

KJV And the five men that went to spy out the land went up, and came in
thither, and took the graven image, and the ephod, and the teraphim, and
the molten image: and the priest stood in the entering of the gate with the
six hundred men that were appointed with weapons of war.

Amplified And the five men who had gone to spy out the land went up and
entered the house and took the graven image, the ephod, the teraphim, and
the molten image, while the priest stood by the entrance of the gate with the
600 men armed with weapons of war.

ESV And the five men who had gone to scout out the land went up and
entered and took the carved image, the ephod, the household gods, and the
metal image, while the priest stood by the entrance of the gate with the 600
men armed with weapons of war.

NIV The five men who had spied out the land went inside and took the
carved image, the ephod, the other household gods and the cast idol while
the priest and the six hundred armed men stood at the entrance to the gate.
NASB Now the five men who went to spy out the land went up and entered
there, and took the graven image and the ephod and household idols and
the molten image, while the priest stood by the entrance of the gate with the
six hundred men armed with weapons of war.

NKJV Then the five men who had gone to spy out the land went up.
Entering there, they took the carved image, the ephod, the household idols,
and the molded image. The priest stood at the entrance of the gate with the
six hundred men who were armed with weapons of war.

NLT the five spies entered the shrine and took the carved image, the sacred
ephod, the household idols, and the cast idol.

39930 18



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

KJV And these went into Micah's house, and fetched the carved image, the
ephod, and the teraphim, and the molten image. Then said the priest unto
them, What do ye?

Amplified And when these went into Micah's house and took the carved
image, the ephod, the teraphim, and the molten image, the priest said to
them, What are you doing?

ESV And when these went into Micah's house and took the carved image,
the ephod, the household gods, and the metal image, the priest said to
them, "What are you doing?"

NIV When these men went into Micah's house and took the carved image,
the ephod, the other household gods and the cast idol, the priest said to
them, 'What are you doing?'

NASB When these went into Micah's house and took the graven image, the
ephod and household idols and the molten image, the priest said to them,
'What are you doing?"

NKJV When these went into Micah's house and took the carved image, the
ephod, the household idols, and the molded image, the priest said to them,
"What are you doing?"

NLT When the priest saw the men carrying all the sacred objects out of
Micah's shrine, he said, "What are you doing?"

W0 19

KJV And they said unto him, Hold thy peace, lay thine hand upon thy
mouth, and go with us, and be to us a father and a priest: is it better for thee
to be a priest unto the house of one man, or that thou be a priest unto a
tribe and a family in Israel?

Amplified And they said to him, Be still, put your hand over your mouth,
and come with us, and be to us a father and a priest. Is it better for you to
be a priest to the house of one man, or that you be a priest to a tribe and
family in Israel?
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ESV And they said to him, "Keep quiet; put your hand on your mouth and
come with us and be to us a father and a priest. Is it better for you to be
priest to the house of one man, or to be priest to a tribe and clan in Israel?"
NIV They answered him, 'Be quiet! Don't say a word. Come with us, and be
our father and priest. Isn't it better that you serve a tribe and clan in Israel
as priest rather than just one man's household?"'

NASB They said to him, 'Be silent, put your hand over your mouth and
come with us, and be to us a father and a priest. Is it better for you to be a
priest to the house of one man, or to be priest to a tribe and a family in
Israel?’

NKJV And they said to him, "Be quiet, put your hand over your mouth,
and come with us; be a father and a priest to us. Is it better for you to be a
priest to the household of one man, or that you be a priest to a tribe and a
family in Israel?"

NLT 'Be quiet and come with us,' they said. 'Be a father and priest to all of
us. Isn't it better to be a priest for an entire tribe of Israel than just for the
household of one man?'

39930 20

KJV And the priest's heart was glad, and he took the ephod, and the
teraphim, and the graven image, and went in the midst of the people.
Amplified And the priest's heart was glad, and he took the ephod, the
teraphim, and the graven image, and went in the midst of the people.

ESV And the priest's heart was glad. He took the ephod and the household
gods and the carved image and went along with the people.

NIV Then the priest was glad. He took the ephod, the other household gods
and the carved image and went along with the people.

NASB The priest's heart was glad, and he took the ephod and household
idols and the graven image and went among the people.

NKJV So the priest's heart was glad; and he took the ephod, the household
idols, and the carved image, and took his place among the people.

NLT The young priest was quite happy to go with them, so he took along
the sacred ephod, the household idols, and the carved image.

933 21
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KJV So they turned and departed, and put the little ones and the cattle and
the carriage before them.

Amplified So they turned and departed and put the little ones, the cattle,
and the baggage in front of them.

ESV So they turned and departed, putting the little ones and the livestock
and the goods in front of them.

NIV Putting their little children, their livestock and their possessions in
front of them, they turned away and left.

NASB Then they turned and departed, and put the little ones and the
livestock and the valuables in front of them.

NKJV Then they turned and departed, and put the little ones, the
livestock, and the goods in front of them.

NLT They started on their way again, placing their children, livestock, and
possessions in front of them.

W0 22

KJV And when they were a good way from the house of Micah, the men
that were in the houses near to Micah's house were gathered together, and
overtook the children of Dan.

Amplified When they were a good way from the house of Micah, the men
who were Micah's near neighbors were called out and overtook the Danites.
ESV When they had gone a distance from the home of Micah, the men who
were in the houses near Micah's house were called out, and they overtook
the people of Dan.

NIV When they had gone some distance from Micah's house, the men who
lived near Micah were called together and overtook the Danites.

NASB When they had gone some distance from the house of Micah, the
men who were in the houses near Micah's house assembled and overtook
the sons of Dan.

NKJV When they were a good way from the house of Micah, the men who
were in the houses near Micah's house gathered together and overtook the
children of Dan.

NLT When the people from the tribe of Dan were quite a distance from
Micah's home, Micah and some of his neighbors came chasing after them.

3930 23
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KJV And they cried unto the children of Dan. And they turned their faces,
and said unto Micah, What aileth thee, that thou comest with such a
company?

Amplified They shouted to the Danites, who turned and said to Micah,
What ails you, that you come with such a company?

ESV And they shouted to the people of Dan, who turned around and said to
Micah, "What is the matter with you, that you come with such a company?"
NIV As they shouted after them, the Danites turned and said to Micah,
'What's the matter with you that you called out your men to fight?"

NASB They cried to the sons of Dan, who turned around and said to
Micah, 'What is the matter with you, that you have assembled together?"
NKJV And they called out to the children of Dan. So they turned around
and said to Micah, "What ails you, that you have gathered such a
company?"

NLT They were shouting as they caught up with them. The men of Dan
turned around and said, 'What do you want? Why have you called these
men together and chased after us like this?'

DNV 24

KJV And he said, Ye have taken away my gods which I made, and the
priest, and ye are gone away: and what have I more? and what is this that
ye say unto me, What aileth thee?

Amplified And he said, You take away my gods which I made and the
priest, and go away; and what have I left? How can you say to me, What ails
you?

ESV And he said, "You take my gods that I made and the priest, and go
away, and what have I left? How then do you ask me, "What is the matter
with you?"

NIV He replied, 'You took the gods I made, and my priest, and went away.
What else do I have? How can you ask, 'What's the matter with you?"
NASB He said, 'You have taken away my gods which I made, and the
priest, and have gone away, and what do I have besides? So how can you
say to me, 'What is the matter with you?"
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NKJV So he said, "You have taken away my gods which I made, and the
priest, and you have gone away. Now what more do I have? How can you
say to me, "What ails you?"

NLT '"What do you mean, What do I want?' Micah replied. 'You've taken
away all my gods and my priest, and I have nothing left!'

W0 25

KJV And the children of Dan said unto him, Let not thy voice be heard
among us, lest angry fellows run upon thee, and thou lose thy life, with the
lives of thy household.

Amplified And the men of Dan said to him, Let not your voice be heard
among us, lest angry fellows fall upon you and you lose your life with the
lives of your household.

ESV And the people of Dan said to him, "Do not let your voice be heard
among us, lest angry fellows fall upon you, and you lose your life with the
lives of your household."

NIV The Danites answered, 'Don't argue with us, or some hot-tempered
men will attack you, and you and your family will lose your lives.'

NASB The sons of Dan said to him, 'Do not let your voice be heard among
us, or else fierce men will fall upon you and you will lose your life, with the
lives of your household.'

NKJV And the children of Dan said to him, "Do not let your voice be heard
among us, lest angry men fall upon you, and you lose your life, with the
lives of your household!"

NLT The men of Dan said, 'Watch what you say! Some of us are short-
tempered, and they might get angry and kill you and your family.'

W0 26

KJV And the children of Dan went their way: and when Micah saw that
they were too strong for him, he turned and went back unto his house.
Amplified And the Danites went their way; and when Micah saw that they
were too strong for him, he turned and went back to his house.
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ESV Then the people of Dan went their way. And when Micah saw that
they were too strong for him, he turned and went back to his home.

NIV So the Danites went their way, and Micah, seeing that they were too
strong for him, turned around and went back home.

NASB So the sons of Dan went on their way; and when Micah saw that
they were too strong for him, he turned and went back to his house.

NKJV Then the children of Dan went their way. And when Micah saw that
they were too strong for him, he turned and went back to his house.

NLT So the men of Dan went on their way. When Micah saw that there
were too many of them for him to attack, he turned around and went home.

3930 27

KJV And they took the things which Micah had made, and the priest which
he had, and came unto Laish, unto a people that were at quiet and secure:
and they smote them with the edge of the sword, and burnt the city with
fire.

Amplified And they took the things which Micah had made, and his
priest, and came to Laish, to a people quiet and feeling secure, and they
smote them with the sword and burned the city.

ESV But the people of Dan took what Micah had made, and the priest who
belonged to him, and they came to Laish, to a people quiet and
unsuspecting, and struck them with the edge of the sword and burned the
city with fire.

NIV Then they took what Micah had made, and his priest, and went on to
Laish, against a peaceful and unsuspecting people. They attacked them with
the sword and burned down their city.

NASB Then they took what Micah had made and the priest who had
belonged to him, and came to Laish, to a people quiet and secure, and
struck them with the edge of the sword; and they burned the city with fire.
NKJV So they took the things Micah had made, and the priest who had
belonged to him, and went to Laish, to a people quiet and secure; and they
struck them with the edge of the sword and burned the city with fire.

NLT Then, with Micah's idols and his priest, the men of Dan came to the
town of Laish, whose people were peaceful and secure. They attacked and
killed all the people and burned the town to the ground.
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DN 28

KJV And there was no deliverer, because it was far from Zidon, and they
had no business with any man; and it was in the valley that lieth by
Bethrehob. And they built a city, and dwelt therein.

Amplified And there was no deliverer because it was far from Sidon, and
they had no business with anyone. It was in the valley which belongs to
Beth-rehob. And they rebuilt the city and dwelt in it.

ESV And there was no deliverer because it was far from Sidon, and they
had no dealings with anyone. It was in the valley that belongs to Beth-
rehob. Then they rebuilt the city and lived in it.

NIV There was no one to rescue them because they lived a long way from
Sidon and had no relationship with anyone else. The city was in a valley
near Beth Rehob. The Danites rebuilt the city and settled there.

NASB And there was no one to deliver them, because it was far from Sidon
and they had no dealings with anyone, and it was in the valley which is near
Beth-rehob. And they rebuilt the city and lived in it.

NKJV There was no deliverer, because it was far from Sidon, and they had
no ties with anyone. It was in the valley that belongs to Beth Rehob. So they
rebuilt the city and dwelt there.

NLT There was no one to rescue the residents of the town, for they lived a
great distance from Sidon and had no allies nearby. This happened in the
valley near Beth-rehob. Then the people of the tribe of Dan rebuilt the town
and lived there.

D33 29

KJV And they called the name of the city Dan, after the name of Dan their
father, who was born unto Israel: howbeit the name of the city was Laish at
the first.

Amplified They named the city Dan, after Dan their forefather who was
born to Israel; however, the name of the city was Laish at first.

ESV And they named the city Dan, after the name of Dan their ancestor,
who was born to Israel; but the name of the city was Laish at the first.
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NIV They named it Dan after their forefather Dan, who was born to Israel--
though the city used to be called Laish.

NASB They called the name of the city Dan, after the name of Dan their
father who was born in Israel; however, the name of the city formerly was
Laish.

NKJV And they called the name of the city Dan, after the name of Dan
their father, who was born to Israel. However, the name of the city formerly
was Laish.

NLT They renamed the town Dan after their ancestor, Israel's son, but it
had originally been called Laish.

39930 30

KJV And the children of Dan set up the graven image: and Jonathan, the
son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests to the
tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

Amplified And the Danites set up the graven image for themselves; and
Jonathan son of Gershom, the son of Moses, and his sons were priests to
the tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

ESV And the people of Dan set up the carved image for themselves, and
Jonathan the son of Gershom, son of Moses, and his sons were priests to
the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.

NIV There the Danites set up for themselves the idols, and Jonathan son of
Gershom, the son of Moses, and his sons were priests for the tribe of Dan
until the time of the captivity of the land.

NASB The sons of Dan set up for themselves the graven image; and
Jonathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were
priests to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land.
NKJV Then the children of Dan set up for themselves the carved image;
and Jonathan the son of Gershom, the son of Manasseh, and his sons were
priests to the tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

NLT Then they set up the carved image, and they appointed Jonathan son
of Gershom, a descendant of Moses, as their priest. This family continued
as priests for the tribe of Dan until the Exile.

3930 31
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KJV And they set them up Micah's graven image, which he made, all the
time that the house of God was in Shiloh.

Amplified So they set them up Micah's graven image which he made, as
long as the house of God was at Shiloh.

ESV So they set up Micah's carved image that he made, as long as the
house of God was at Shiloh.

NIV They continued to use the idols Micah had made, all the time the
house of God was in Shiloh.

NASB So they set up for themselves Micah's graven image which he had
made, all the time that the house of God was at Shiloh.

NKJV So they set up for themselves Micah's carved image which he made,
all the time that the house of God was in Shiloh.

NLT So Micah's carved image was worshiped by the tribe of Dan as long as
the Tabernacle of God remained at Shiloh.
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3933w 1

KJV And it came to pass in those days, when there was no king in Israel,
that there was a certain Levite sojourning on the side of mount Ephraim,
who took to him a concubine out of Bethlehemjudah.

Amplified IN THOSE days, when there was no king in Israel, a certain
Levite was living temporarily in the most remote part of the hill district of
Ephraim, who took to himself a concubine [of inferior status than a wife]
from Bethlehem in Judah.

ESV In those days, when there was no king in Israel, a certain Levite was
sojourning in the remote parts of the hill country of Ephraim, who took to
himself a concubine from Bethlehem in Judah.

NIV In those days Israel had no king. Now a Levite who lived in a remote
area in the hill country of Ephraim took a concubine from Bethlehem in
Judah.

NASB Now it came about in those days, when there was no king in Israel,
that there was a certain Levite staying in the remote part of the hill country
of Ephraim, who took a concubine for himself from Bethlehem in Judah.
NKJV And it came to pass in those days, when there was no king in Israel,
that there was a certain Levite staying in the remote mountains of Ephraim.
He took for himself a concubine from Bethlehem in Judah.

NLT Now in those days Israel had no king. There was a man from the tribe
of Levi living in a remote area of the hill country of Ephraim. One day he
brought home a woman from Bethlehem in Judah to be his concubine.

30 2

KJV And his concubine played the whore against him, and went away from
him unto her father's house to Bethlehemjudah, and was there four whole
months.

Amplified And his concubine was untrue to him and went away from him
to her father's house at Bethlehem of Judah and stayed there the space of
four months.
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ESV And his concubine was unfaithful to him, and she went away from him
to her father's house at Bethlehem in Judah, and was there some four
months.

NIV But she was unfaithful to him. She left him and went back to her
father's house in Bethlehem, Judah. After she had been there four months,
NASB But his concubine played the harlot against him, and she went away
from him to her father's house in Bethlehem in Judah, and was there for a
period of four months.

NKJV But his concubine played the harlot against him, and went away
from him to her father's house at Bethlehem in Judah, and was there four
whole months.

NLT But she was unfaithful to him and returned to her father's home in
Bethlehem. After about four months,

39330 3

KJV And her husband arose, and went after her, to speak friendly unto her,
and to bring her again, having his servant with him, and a couple of asses:
and she brought him into her father's house: and when the father of the
damsel saw him, he rejoiced to meet him.

Amplified Then her husband arose and went after her to speak kindly to
her [to her heart] and to bring her back, having with him his servant and a
couple of donkeys. And she brought him into her father's house, and when
her father saw him, he rejoiced to meet him.

ESV Then her husband arose and went after her, to speak kindly to her and
bring her back. He had with him his servant and a couple of donkeys. And
she brought him into her father's house. And when the girl's father saw
him, he came with joy to meet him.

NIV her husband went to her to persuade her to return. He had with him
his servant and two donkeys. She took him into her father's house, and
when her father saw him, he gladly welcomed him.

NASB Then her husband arose and went after her to speak tenderly to her
in order to bring her back, taking with him his servant and a pair of
donkeys. So she brought him into her father's house, and when the girl's
father saw him, he was glad to meet him.
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NKJV Then her husband arose and went after her, to speak kindly to her
and bring her back, having his servant and a couple of donkeys with him. So
she brought him into her father's house; and when the father of the young
woman saw him, he was glad to meet him.

NLT her husband took a servant and an extra donkey to Bethlehem to
persuade her to come back. When he arrived at her father's house, she took
him inside, and her father welcomed him.

V30 4

KJV And his father in law, the damsel's father, retained him; and he abode
with him three days: so they did eat and drink, and lodged there.
Amplified And his father-in-law, the girl's father, [insistently] detained
him, and he remained with him three days. So they ate and drank, and he
lodged there.

ESV And his father-in-law, the girl's father, made him stay, and he
remained with him three days. So they ate and drank and spent the night
there.

NIV His father-in-law, the girl's father, prevailed upon him to stay; so he
remained with him three days, eating and drinking, and sleeping there.
NASB His father-in-law, the girl's father, detained him; and he remained
with him three days. So they ate and drank and lodged there.

NKJV Now his father-in-law, the young woman's father, detained him; and
he stayed with him three days. So they ate and drank and lodged there.
NLT Her father urged him to stay awhile, so he stayed three days, eating,
drinking, and sleeping there.

3930 b

KJV And it came to pass on the fourth day, when they arose early in the
morning, that he rose up to depart: and the damsel's father said unto his
son in law, Comfort thine heart with a morsel of bread, and afterward go
your way.
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Amplified On the fourth day they arose early in the morning, and the
[Levite] prepared to leave, but the girl's father said to his son-in-law,
Strengthen your heart with a morsel of bread and afterward go your way.
ESV And on the fourth day they arose early in the morning, and he
prepared to go, but the girl's father said to his son-in-law, "Strengthen your
heart with a morsel of bread, and after that you may go."

NIV On the fourth day they got up early and he prepared to leave, but the
girl's father said to his son-in-law, 'Refresh yourself with something to eat;
then you can go.'

NASB Now on the fourth day they got up early in the morning, and he
prepared to go; and the girl's father said to his son-in-law, 'Sustain yourself
with a piece of bread, and afterward you may go.'

NKJV Then it came to pass on the fourth day that they arose early in the
morning, and he stood to depart; but the young woman's father said to his
son-in-law, "Refresh your heart with a morsel of bread, and afterward go
your way."

NLT On the fourth day the man was up early, ready to leave, but the
woman's father said, 'Have something to eat before you go.'

VR0 6

KJV And they sat down, and did eat and drink both of them together: for
the damsel's father had said unto the man, Be content, I pray thee, and
tarry all night, and let thine heart be merry.

Amplified So both men sat down and ate and drank together, and the
girl's father said to the man, Consent to stay all night and let your heart be
merry.

ESV So the two of them sat and ate and drank together. And the girl's
father said to the man, "Be pleased to spend the night, and let your heart be
merry."

NIV So the two of them sat down to eat and drink together. Afterward the
girl's father said, 'Please stay tonight and enjoy yourself.'

NASB So both of them sat down and ate and drank together; and the girl's
father said to the man, 'Please be willing to spend the night, and let your
heart be merry.'
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NKJV So they sat down, and the two of them ate and drank together. Then
the young woman's father said to the man, "Please be content to stay all
night, and let your heart be merry."

NLT So the two of them sat down together and had something to eat and
drink. Then the woman's father said, 'Please stay the night and enjoy
yourself.'

9N 7

KJV And when the man rose up to depart, his father in law urged him:
therefore he lodged there again.

Amplified And when the man rose up to depart, his father-in-law urged
him; so he lodged there again.

ESV And when the man rose up to go, his father-in-law pressed him, till he
spent the night there again.

NIV And when the man got up to go, his father-in-law persuaded him, so
he stayed there that night.

NASB Then the man arose to go, but his father-in-law urged him so that he
spent the night there again.

NKJV And when the man stood to depart, his father-in-law urged him; so
he lodged there again.

NLT The man got up to leave, but his father-in-law kept urging him to stay,
so he finally gave in and stayed the night.

NI 8

KJV And he arose early in the morning on the fifth day to depart: and the
damsel's father said, Comfort thine heart, I pray thee. And they tarried until
afternoon, and they did eat both of them.

Amplified And he arose early in the morning on the fifth day to depart,
but the girl's father said, Strengthen your heart and tarry until toward
evening. So they ate, both of them.

ESV And on the fifth day he arose early in the morning to depart. And the
girl's father said, "Strengthen your heart and wait until the day declines." So
they ate, both of them.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

NIV On the morning of the fifth day, when he rose to go, the girl's father
said, 'Refresh yourself. Wait till afternoon!' So the two of them ate together.

NASB On the fifth day he arose to go early in the morning, and the girl's
father said, 'Please sustain yourself, and wait until afternoon'; so both of
them ate.

NKJV Then he arose early in the morning on the fifth day to depart, but
the young woman's father said, "Please refresh your heart." So they delayed
until afternoon; and both of them ate.

NLT On the morning of the fifth day he was up early again, ready to leave,
and again the woman's father said, 'Have something to eat; then you can
leave some time this afternoon.' So they had another day of feasting.

DI 9

KJV And when the man rose up to depart, he, and his concubine, and his
servant, his father in law, the damsel's father, said unto him, Behold, now
the day draweth toward evening, I pray you tarry all night: behold, the day
groweth to an end, lodge here, that thine heart may be merry; and to
morrow get you early on your way, that thou mayest go home.

Amplified And when the man and his concubine and his servant rose up
to leave, his father-in-law, the girl's father, said to him, Behold, now the day
draws toward evening, I pray you stay all night. Behold, now the day grows
to an end, lodge here and let your heart be merry, and tomorrow get early
on your way and go home.

ESV And when the man and his concubine and his servant rose up to
depart, his father-in-law, the girl's father, said to him, "Behold, now the day
has waned toward evening. Please, spend the night. Behold, the day draws
to its close. Lodge here and let your heart be merry, and tomorrow you shall
arise early in the morning for your journey, and go home."

NIV Then when the man, with his concubine and his servant, got up to
leave, his father-in-law, the girl's father, said, 'Now look, it's almost
evening. Spend the night here; the day is nearly over. Stay and enjoy
yourself. Early tomorrow morning you can get up and be on your way
home.'
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NASB When the man arose to go along with his concubine and servant, his
father-in-law, the girl's father, said to him, 'Behold now, the day has drawn
to a close; please spend the night. Lo, the day is coming to an end; spend
the night here that your heart may be merry. Then tomorrow you may arise
early for your journey so that you may go home.'

NKJV And when the man stood to depart--he and his concubine and his
servant--his father-in-law, the young woman's father, said to him, "Look,
the day is now drawing toward evening; please spend the night. See, the day
is coming to an end; lodge here, that your heart may be merry. Tomorrow
go your way early, so that you may get home."

NLT That afternoon, as he and his concubine and servant were preparing
to leave, his father-in-law said, 'Look, it's getting late. Stay the night and
enjoy yourself. Tomorrow you can get up early and be on your way.'

3930 10

KJV But the man would not tarry that night, but he rose up and departed,
and came over against Jebus, which is Jerusalem; and there were with him
two asses saddled, his concubine also was with him.

Amplified But the man would not stay that night; so he rose up and
departed and came opposite to Jebus, which is Jerusalem. With him were
two saddled donkeys [and his servant] and his concubine.

ESV But the man would not spend the night. He rose up and departed and
arrived opposite Jebus (that is, Jerusalem). He had with him a couple of
saddled donkeys, and his concubine was with him.

NIV But, unwilling to stay another night, the man left and went toward
Jebus (that is, Jerusalem), with his two saddled donkeys and his concubine.
NASB But the man was not willing to spend the night, so he arose and
departed and came to a place opposite Jebus (that is, Jerusalem). And there
were with him a pair of saddled donkeys; his concubine also was with him.
NKJV However, the man was not willing to spend that night; so he rose
and departed, and came opposite Jebus (that is, Jerusalem). With him were
the two saddled donkeys; his concubine was also with him.

NLT But this time the man was determined to leave. So he took his two
saddled donkeys and his concubine and headed in the direction of Jebus
(that is, Jerusalem).

3930 11
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KJV And when they were by Jebus, the day was far spent; and the servant
said unto his master, Come, I pray thee, and let us turn in into this city of
the Jebusites, and lodge in it.

Amplified When they were near Jebus, it was late, and the servant said to
his master, Come I pray, and let us turn into this Jebusite city and lodge in
it.

ESV When they were near Jebus, the day was nearly over, and the servant
said to his master, "Come now, let us turn aside to this city of the Jebusites
and spend the night in it."

NIV When they were near Jebus and the day was almost gone, the servant
said to his master, 'Come, let's stop at this city of the Jebusites and spend
the night.'

NASB When they were near Jebus, the day was almost gone; and the
servant said to his master, 'Please come, and let us turn aside into this city
of the Jebusites and spend the night in it.'

NKJV They were near Jebus, and the day was far spent; and the servant
said to his master, "Come, please, and let us turn aside into this city of the
Jebusites and lodge in it."

NLT It was late in the day when they reached Jebus, and the man's servant
said to him, 'Tt's getting too late to travel; let's stay in this Jebusite city
tonight.'

39350 12

KJV And his master said unto him, We will not turn aside hither into the
city of a stranger, that is not of the children of Israel; we will pass over to
Gibeah.

Amplified His master said to him, We will not turn aside into the city of
foreigners where there are no Israelites. We will go on to Gibeah.

ESV And his master said to him, "We will not turn aside into the city of
foreigners, who do not belong to the people of Israel, but we will pass on to
Gibeah."
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NIV His master replied, 'No. We won't go into an alien city, whose people
are not Israelites. We will go on to Gibeah.'

NASB However, his master said to him, "We will not turn aside into the city
of foreigners who are not of the sons of Israel; but we will go on as far as
Gibeah.'

NKJV But his master said to him, "We will not turn aside here into a city of
foreigners, who are not of the children of Israel; we will go on to Gibeah."
NLT 'No,' his master said, 'we can't stay in this foreign city where there are
no Israelites. We will go on to Gibeah.

933 13

KJV And he said unto his servant, Come, and let us draw near to one of
these places to lodge all night, in Gibeah, or in Ramabh.

Amplified And he said to his servant, Come and let us go to one of these
places and spend the night in Gibeah or in Ramah.

ESV And he said to his young man, "Come and let us draw near to one of
these places and spend the night at Gibeah or at Ramah."

NIV He added, 'Come, let's try to reach Gibeah or Ramah and spend the
night in one of those places.’

NASB He said to his servant, 'Come and let us approach one of these
places; and we will spend the night in Gibeah or Ramah.'

NKJV So he said to his servant, "Come, let us draw near to one of these
places, and spend the night in Gibeah or in Ramah."

NLT We will find a place to spend the night in either Gibeah or Ramah.'

N33 14

KJV And they passed on and went their way; and the sun went down upon
them when they were by Gibeah, which belongeth to Benjamin.

Amplified So they passed on and went their way, and the sun went down
on them near Gibeah, which belongs to Benjamin,

ESV So they passed on and went their way. And the sun went down on
them near Gibeah, which belongs to Benjamin,

NIV So they went on, and the sun set as they neared Gibeah in Benjamin.
NASB So they passed along and went their way, and the sun set on them
near Gibeah which belongs to Benjamin.
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NKJV And they passed by and went their way; and the sun went down on
them near Gibeah, which belongs to Benjamin.

NLT So they went on. The sun was setting as they came to Gibeah, a town
in the land of Benjamin,

V30 15

KJV And they turned aside thither, to go in and to lodge in Gibeah: and
when he went in, he sat him down in a street of the city: for there was no
man that took them into his house to lodging.

Amplified And they turned aside there to go in and lodge at Gibeah. And
the Levite went in and sat down in the open square of the city, for no man
took them into his house to spend the night.

ESV and they turned aside there, to go in and spend the night at Gibeah.
And he went in and sat down in the open square of the city, for no one took
them into his house to spend the night.

NIV There they stopped to spend the night. They went and sat in the city
square, but no one took them into his home for the night.

NASB They turned aside there in order to enter and lodge in Gibeah. When
they entered, they sat down in the open square of the city, for no one took
them into his house to spend the night.

NKJV They turned aside there to go in to lodge in Gibeah. And when he
went in, he sat down in the open square of the city, for no one would take
them into his house to spend the night.

NLT so they stopped there to spend the night. They rested in the town
square, but no one took them in for the night.

39930 16

KJV And, behold, there came an old man from his work out of the field at
even, which was also of mount Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but
the men of the place were Benjamites.

Amplified And behold, an old man was coming from his work in the field
at evening. He was from the hill country of Ephraim but was living
temporarily in Gibeah, but the men of the place were Benjamites.
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ESV And behold, an old man was coming from his work in the field at
evening. The man was from the hill country of Ephraim, and he was
sojourning in Gibeah. The men of the place were Benjaminites.

NIV That evening an old man from the hill country of Ephraim, who was
living in Gibeah (the men of the place were Benjamites), came in from his
work in the fields.

NASB Then behold, an old man was coming out of the field from his work
at evening. Now the man was from the hill country of Ephraim, and he was
staying in Gibeah, but the men of the place were Benjamites.

NKJV Just then an old man came in from his work in the field at evening,
who also was from the mountains of Ephraim; he was staying in Gibeah,
whereas the men of the place were Benjamites.

NLT That evening an old man came home from his work in the fields. He
was from the hill country of Ephraim, but he was living in Gibeah in the
territory of Benjamin.

N33 17

KJV And when he had lifted up his eyes, he saw a wayfaring man in the
street of the city: and the old man said, Whither goest thou? and whence
comest thou?

Amplified And when he looked up, he saw the wayfarer in the city square,
and the old man said, Where are you going? And from where did you come?
ESV And he lifted up his eyes and saw the traveler in the open square of
the city. And the old man said, "Where are you going? and where do you
come from?"

NIV When he looked and saw the traveler in the city square, the old man
asked, "Where are you going? Where did you come from?'

NASB And he lifted up his eyes and saw the traveler in the open square of
the city; and the old man said, 'Where are you going, and where do you
come from?'

NKJV And when he raised his eyes, he saw the traveler in the open square
of the city; and the old man said, "Where are you going, and where do you
come from?"

NLT When he saw the travelers sitting in the town square, he asked them
where they were from and where they were going.

W0 18
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KJV And he said unto him, We are passing from Bethlehemjudah toward
the side of mount Ephraim; from thence am I: and I went to
Bethlehemjudah, but I am now going to the house of the LORD; and there
is no man that receiveth me to house.

Amplified The Levite replied, We are passing from Bethlehem of Judah to
the rear side of the hill country of Ephraim; I am from there. I went to
Bethlehem of Judah, but I am [now] going [home] to the house of the Lord
[where I serve], and there is no man who receives me into his house.

ESV And he said to him, "We are passing from Bethlehem in Judah to the
remote parts of the hill country of Ephraim, from which I come. I went to
Bethlehem in Judah, and I am going to the house of the Lord, but no one
has taken me into his house.

NIV He answered, "We are on our way from Bethlehem in Judah to a
remote area in the hill country of Ephraim where I live. I have been to
Bethlehem in Judah and now I am going to the house of the LORD. No one
has taken me into his house.

NASB He said to him, 'We are passing from Bethlehem in Judah to the
remote part of the hill country of Ephraim, for I am from there, and I went
to Bethlehem in Judah. But I am now going to my house, and no man will
take me into his house.

NKJV So he said to him, "We are passing from Bethlehem in Judah toward
the remote mountains of Ephraim; I am from there. I went to Bethlehem in
Judah; now I am going to the house of the LORD. But there is no one who
will take me into his house,

NLT "We have been in Bethlehem in Judah,' the man replied. 'We are on
our way home to a remote area in the hill country of Ephraim, and we're
going to the Tabernacle of the LORD. But no one has taken us in for the
night,

V0 19
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KJV Yet there is both straw and provender for our asses; and there is bread
and wine also for me, and for thy handmaid, and for the young man which
is with thy servants: there is no want of any thing.

Amplified Yet we have both straw and provender for our donkeys and
bread and wine also for me, your handmaid, and the young man who is
with your servants; there is no lack of anything.

ESV We have straw and feed for our donkeys, with bread and wine for me
and your female servant and the young man with your servants. There is no
lack of anything."

NIV We have both straw and fodder for our donkeys and bread and wine
for ourselves your servants--me, your maidservant, and the young man
with us. We don't need anything.'

NASB 'Yet there is both straw and fodder for our donkeys, and also bread
and wine for me, your maidservant, and the young man who is with your
servants; there is no lack of anything.'

NKJV although we have both straw and fodder for our donkeys, and bread
and wine for myself, for your female servant, and for the young man who is
with your servant; there is no lack of anything."

NLT even though we have everything we need. We have straw and fodder
for our donkeys and plenty of bread and wine for ourselves.'

39930 20

KJV And the old man said, Peace be with thee; howsoever let all thy wants
lie upon me; only lodge not in the street.

Amplified And the old man said, Peace be to you, but leave all your wants
to me; only do not lodge in the street.

ESV And the old man said, "Peace be to you; I will care for all your wants.
Only, do not spend the night in the square."

NIV 'You are welcome at my house,' the old man said. 'Let me supply
whatever you need. Only don't spend the night in the square.'

NASB The old man said, 'Peace to you. Only let me take care of all your
needs; however, do not spend the night in the open square.'

NKJV And the old man said, "Peace be with you! However, let all your
needs be my responsibility; only do not spend the night in the open
square."

NLT 'You are welcome to stay with me,' the old man said. 'T will give you
anything you might need. But whatever you do, don't spend the night in the
square.'
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933 21

KJV So he brought him into his house, and gave provender unto the asses:
and they washed their feet, and did eat and drink.

Amplified So he brought him into his house and gave provender to the
donkeys. And the guests washed their feet and ate and drank.

ESV So he brought him into his house and gave the donkeys feed. And they
washed their feet, and ate and drank.

NIV So he took him into his house and fed his donkeys. After they had
washed their feet, they had something to eat and drink.

NASB So he took him into his house and gave the donkeys fodder, and they
washed their feet and ate and drank.

NKJV So he brought him into his house, and gave fodder to the donkeys.
And they washed their feet, and ate and drank.

NLT So he took them home with him and fed their donkeys. After they
washed their feet, they had supper together.

3930 22

KJV Now as they were making their hearts merry, behold, the men of the
city, certain sons of Belial, beset the house round about, and beat at the
door, and spake to the master of the house, the old man, saying, Bring forth
the man that came into thine house, that we may know him.

Amplified Now as they were making their hearts merry, behold, the men
of the city, certain worthless fellows, beset the house round about, beat on
the door, and said to the master of the house, the old man, Bring forth the
man who came to your house, that we may have intercourse with him.

ESV As they were making their hearts merry, behold, the men of the city,
worthless fellows, surrounded the house, beating on the door. And they said
to the old man, the master of the house, "Bring out the man who came into
your house, that we may know him."

NIV While they were enjoying themselves, some of the wicked men of the
city surrounded the house. Pounding on the door, they shouted to the old
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man who owned the house, 'Bring out the man who came to your house so
we can have sex with him.'

NASB While they were celebrating, behold, the men of the city, certain
worthless fellows, surrounded the house, pounding the door; and they
spoke to the owner of the house, the old man, saying, 'Bring out the man
who came into your house that we may have relations with him.'

NKJV As they were enjoying themselves, suddenly certain men of the city,
perverted men, surrounded the house and beat on the door. They spoke to
the master of the house, the old man, saying, "Bring out the man who came
to your house, that we may know him carnally!"

NLT While they were enjoying themselves, some of the wicked men in the
town surrounded the house. They began beating at the door and shouting to
the old man, 'Bring out the man who is staying with you so we can have sex
with him.'

V0 23

KJV And the man, the master of the house, went out unto them, and said
unto them, Nay, my brethren, nay, I pray you, do not so wickedly; seeing
that this man is come into mine house, do not this folly.

Amplified And the man, the master of the house, went out and said to
them, No, my kinsmen, I pray you, do not act so wickedly; seeing that this
man is my guest, do not do this [wicked] folly.

ESV And the man, the master of the house, went out to them and said to
them, "No, my brothers, do not act so wickedly; since this man has come
into my house, do not do this vile thing.

NIV The owner of the house went outside and said to them, 'No, my
friends, don't be so vile. Since this man is my guest, don't do this
disgraceful thing.

NASB Then the man, the owner of the house, went out to them and said to
them, 'No, my fellows, please do not act so wickedly; since this man has
come into my house, do not commit this act of folly.

NKJV But the man, the master of the house, went out to them and said to
them, "No, my brethren! I beg you, do not act so wickedly! Seeing this man
has come into my house, do not commit this outrage.
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NLT The old man stepped outside to talk to them. 'No, my brothers, don't
do such an evil thing. For this man is my guest, and such a thing would be
shameful.
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KJV Behold, here is my daughter a maiden, and his concubine; them I will
bring out now, and humble ye them, and do with them what seemeth good
unto you: but unto this man do not so vile a thing.

Amplified Behold, here are my virgin daughter and this man's concubine;
them I will bring out now; debase them and do with them what seems good
to you, but to this man do not so vile a thing.

ESV Behold, here are my virgin daughter and his concubine. Let me bring
them out now. Violate them and do with them what seems good to you, but
against this man do not do this outrageous thing."

NIV Look, here is my virgin daughter, and his concubine. I will bring them
out to you now, and you can use them and do to them whatever you wish.
But to this man, don't do such a disgraceful thing.'

NASB 'Here is my virgin daughter and his concubine. Please let me bring
them out that you may ravish them and do to them whatever you wish. But
do not commit such an act of folly against this man.'

NKJV Look, here is my virgin daughter and the man's concubine; let me
bring them out now. Humble them, and do with them as you please; but to
this man do not do such a vile thing!"

NLT Here, take my virgin daughter and this man's concubine. I will bring
them out to you, and you can do whatever you like to them. But don't do
such a shameful thing to this man.'
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KJV But the men would not hearken to him: so the man took his
concubine, and brought her forth unto them; and they knew her, and
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abused her all the night until the morning: and when the day began to
spring, they let her go.

Amplified But the men would not listen to him. So the man took his
concubine and forced her forth to them, and they had intercourse with her
and abused her all the night until morning. And when the dawn began to
break, they let her go.

ESV But the men would not listen to him. So the man seized his concubine
and made her go out to them. And they knew her and abused her all night
until the morning. And as the dawn began to break, they let her go.

NIV But the men would not listen to him. So the man took his concubine
and sent her outside to them, and they raped her and abused her
throughout the night, and at dawn they let her go.

NASB But the men would not listen to him. So the man seized his
concubine and brought her out to them; and they raped her and abused her
all night until morning, then let her go at the approach of dawn.

NKJV But the men would not heed him. So the man took his concubine
and brought her out to them. And they knew her and abused her all night
until morning; and when the day began to break, they let her go.

NLT But they wouldn't listen to him. Then the Levite took his concubine
and pushed her out the door. The men of the town abused her all night,
taking turns raping her until morning. Finally, at dawn, they let her go.

DUV 26

KJV Then came the woman in the dawning of the day, and fell down at the
door of the man's house where her lord was, till it was light.

Amplified At daybreak the woman came and fell down and lay at the door
of the man's house where her master was, till it was light.

ESV And as morning appeared, the woman came and fell down at the door
of the man's house where her master was, until it was light.

NIV At daybreak the woman went back to the house where her master was
staying, fell down at the door and lay there until daylight.

NASB As the day began to dawn, the woman came and fell down at the
doorway of the man's house where her master was, until full daylight.
NKJV Then the woman came as the day was dawning, and fell down at the
door of the man's house where her master was, till it was light.
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NLT At daybreak the woman returned to the house where her husband was
staying. She collapsed at the door of the house and lay there until it was
light.

NI 27

KJV And her lord rose up in the morning, and opened the doors of the
house, and went out to go his way: and, behold, the woman his concubine
was fallen down at the door of the house, and her hands were upon the
threshold.

Amplified And her master rose up in the morning and opened the doors of
the house and went out to go his way; and behold, his concubine had fallen
down at the door of the house, and her hands were upon the threshold.
ESV And her master rose up in the morning, and when he opened the
doors of the house and went out to go on his way, behold, there was his
concubine lying at the door of the house, with her hands on the threshold.
NIV When her master got up in the morning and opened the door of the
house and stepped out to continue on his way, there lay his concubine,
fallen in the doorway of the house, with her hands on the threshold.

NASB When her master arose in the morning and opened the doors of the
house and went out to go on his way, then behold, his concubine was lying
at the doorway of the house with her hands on the threshold.

NKJV When her master arose in the morning, and opened the doors of the
house and went out to go his way, there was his concubine, fallen at the
door of the house with her hands on the threshold.

NLT When her husband opened the door to leave, he found her there. She
was lying face down, with her hands on the threshold.

V0 28

KJV And he said unto her, Up, and let us be going. But none answered.
Then the man took her up upon an ass, and the man rose up, and gat him
unto his place.
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Amplified And he said to her, Up, and let us be going. But there was no
answer [for she was dead]. Then he put her [body] upon the donkey, and
the man rose up and went home.

ESV He said to her, "Get up, let us be going." But there was no answer.
Then he put her on the donkey, and the man rose up and went away to his
home.

NIV He said to her, 'Get up; let's go.' But there was no answer. Then the
man put her on his donkey and set out for home.

NASB He said to her, 'Get up and let us go,' but there was no answer. Then
he placed her on the donkey; and the man arose and went to his home.
NKJV And he said to her, "Get up and let us be going." But there was no
answer. So the man lifted her onto the donkey; and the man got up and
went to his place.

NLT He said, 'Get up! Let's go!' But there was no answer. So he put her
body on his donkey and took her home.

DNV 29

KJV And when he was come into his house, he took a knife, and laid hold
on his concubine, and divided her, together with her bones, into twelve
pieces, and sent her into all the coasts of Israel.

Amplified And when he came into his house, he took a knife, and took
hold of his dead concubine and divided her [body] limb by limb into twelve
pieces and sent her [body] throughout all the territory of Israel.

ESV And when he entered his house, he took a knife, and taking hold of his
concubine he divided her, limb by limb, into twelve pieces, and sent her
throughout all the territory of Israel.

NIV When he reached home, he took a knife and cut up his concubine,
limb by limb, into twelve parts and sent them into all the areas of Israel.
NASB When he entered his house, he took a knife and laid hold of his
concubine and cut her in twelve pieces, limb by limb, and sent her
throughout the territory of Israel.

NKJV When he entered his house he took a knife, laid hold of his
concubine, and divided her into twelve pieces, limb by limb, and sent her
throughout all the territory of Israel.

NLT When he got home, he took a knife and cut his concubine's body into
twelve pieces. Then he sent one piece to each tribe of Israel.
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90 30

KJV And it was so, that all that saw it said, There was no such deed done
nor seen from the day that the children of Israel came up out of the land of
Egypt unto this day: consider of it, take advice, and speak your minds.
Amplified And all who saw it said, There was no such deed done or seen
from the day that the Israelites came up out of the land of Egypt to this day;
consider it, take counsel, and speak [your minds].

ESV And all who saw it said, "Such a thing has never happened or been
seen from the day that the people of Israel came up out of the land of Egypt
until this day; consider it, take counsel, and speak."

NIV Everyone who saw it said, 'Such a thing has never been seen or done,
not since the day the Israelites came up out of Egypt. Think about it!
Consider it! Tell us what to do!'

NASB All who saw it said, 'Nothing like this has ever happened or been
seen from the day when the sons of Israel came up from the land of Egypt
to this day. Consider it, take counsel and speak up!'

NKJV And so it was that all who saw it said, "No such deed has been done
or seen from the day that the children of Israel came up from the land of
Egypt until this day. Consider it, confer, and speak up!"

NLT Everyone who saw it said, 'Such a horrible crime has not been
committed since Israel left Egypt. Shouldn't we speak up and do something
about this?'
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3933w 1

KJV Then all the children of Israel went out, and the congregation was
gathered together as one man, from Dan even to Beersheba, with the land
of Gilead, unto the LORD in Mizpeh.

Amplified THEN ALL the Israelites came out, and the congregation
assembled as one man to the Lord at Mizpah, from Dan even to Beersheba,
including the land of Gilead.

ESV Then all the people of Israel came out, from Dan to Beersheba,
including the land of Gilead, and the congregation assembled as one man to
the LORD at Mizpah.

NIV Then all the Israelites from Dan to Beersheba and from the land of
Gilead came out as one man and assembled before the LORD in Mizpah.
NASB Then all the sons of Israel from Dan to Beersheba, including the
land of Gilead, came out, and the congregation assembled as one man to
the LORD at Mizpah.

NKJV So all the children of Israel came out, from Dan to Beersheba, as
well as from the land of Gilead, and the congregation gathered together as
one man before the LORD at Mizpah.

NLT Then all the Israelites, from Dan to Beersheba and from the land of
Gilead, came together in one large assembly and stood in the presence of
the LORD at Mizpah.

390 2

KJV And the chief of all the people, even of all the tribes of Israel,
presented themselves in the assembly of the people of God, four hundred
thousand footmen that drew sword.

Amplified And the chiefs of all the people, of all the tribes of Israel,
presented themselves in the assembly of the people of God, 400,000 men
on foot who drew the sword.

ESV And the chiefs of all the people, of all the tribes of Israel, presented
themselves in the assembly of the people of God, 400,000 men on foot that
drew the sword.
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NIV The leaders of all the people of the tribes of Israel took their places in
the assembly of the people of God, four hundred thousand soldiers armed
with swords.

NASB The chiefs of all the people, even of all the tribes of Israel, took their
stand in the assembly of the people of God, 400,000 foot soldiers who drew
the sword.

NKJV And the leaders of all the people, all the tribes of Israel, presented
themselves in the assembly of the people of God, four hundred thousand
foot soldiers who drew the sword.

NLT The leaders of all the people and all the tribes of Israel--400,000
warriors armed with swords--took their positions in the assembly of the
people of God.

VR0 3

KJV (Now the children of Benjamin heard that the children of Israel were
gone up to Mizpeh.) Then said the children of Israel, Tell us, how was this
wickedness?

Amplified (Now the Benjamites [among whom the vile tragedy occurred]
heard that the [other] Israelites had gone up to Mizpah.) There the
Israelites asked, How did this wickedness happen?

ESV (Now the people of Benjamin heard that the people of Israel had gone
up to Mizpah.) And the people of Israel said, "Tell us, how did this evil
happen?"

NIV (The Benjamites heard that the Israelites had gone up to Mizpah.)
Then the Israelites said, 'Tell us how this awful thing happened.’

NASB (Now the sons of Benjamin heard that the sons of Israel had gone up
to Mizpah.) And the sons of Israel said, 'Tell us, how did this wickedness
take place?’

NKJV (Now the children of Benjamin heard that the children of Israel had
gone up to Mizpah.) Then the children of Israel said, "Tell us, how did this
wicked deed happen?"

NLT (Word soon reached the land of Benjamin that the other tribes had
gone up to Mizpah.) The Israelites then asked how this terrible crime had
happened.

V30 4
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KJV And the Levite, the husband of the woman that was slain, answered
and said, I came into Gibeah that belongeth to Benjamin, I and my
concubine, to lodge.

Amplified And the Levite, the husband of the woman who was murdered,
replied, I came to Gibeah which belongs to Benjamin, I and my concubine,
to spend the night.

ESV And the Levite, the husband of the woman who was murdered,
answered and said, "I came to Gibeah that belongs to Benjamin, I and my
concubine, to spend the night.

NIV So the Levite, the husband of the murdered woman, said, 'I and my
concubine came to Gibeah in Benjamin to spend the night.

NASB So the Levite, the husband of the woman who was murdered,
answered and said, 'T came with my concubine to spend the night at Gibeah
which belongs to Benjamin.

NKJV So the Levite, the husband of the woman who was murdered,
answered and said, "My concubine and I went into Gibeah, which belongs
to Benjamin, to spend the night.

NLT The Levite, the husband of the woman who had been murdered, said,
'My concubine and I came to Gibeah, a town in the land of Benjamin, to
spend the night.

NI b

KJV And the men of Gibeah rose against me, and beset the house round
about upon me by night, and thought to have slain me: and my concubine
have they forced, that she is dead.

Amplified And the men of Gibeah rose against me and beset the house
round about me by night; they meant to kill me and they raped my
concubine, and she is dead.

ESV And the leaders of Gibeah rose against me and surrounded the house
against me by night. They meant to kill me, and they violated my
concubine, and she is dead.

NIV During the night the men of Gibeah came after me and surrounded the
house, intending to kill me. They raped my concubine, and she died.
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NASB 'But the men of Gibeah rose up against me and surrounded the
house at night because of me They intended to kill me; instead, they
ravished my concubine so that she died.

NKJV And the men of Gibeah rose against me, and surrounded the house
at night because of me. They intended to kill me, but instead they ravished
my concubine so that she died.

NLT That night some of the leaders of Gibeah surrounded the house,
planning to kill me, and they raped my concubine until she was dead.

NI 6

KJV And I took my concubine, and cut her in pieces, and sent her
throughout all the country of the inheritance of Israel: for they have
committed lewdness and folly in Israel.

Amplified And I took my concubine and cut her in pieces and sent her
throughout all the country of the inheritance of Israel, for they have
committed abomination and [wicked] folly in Israel.

ESV So I took hold of my concubine and cut her in pieces and sent her
throughout all the country of the inheritance of Israel, for they have
committed abomination and outrage in Israel.

NIV I took my concubine, cut her into pieces and sent one piece to each
region of Israel's inheritance, because they committed this lewd and
disgraceful act in Israel.

NASB 'And I took hold of my concubine and cut her in pieces and sent her
throughout the land of Israel's inheritance; for they have committed a lewd
and disgraceful act in Israel.

NKJV So I took hold of my concubine, cut her in pieces, and sent her
throughout all the territory of the inheritance of Israel, because they
committed lewdness and outrage in Israel.

NLT So I cut her body into twelve pieces and sent the pieces throughout
the land of Israel, for these men have committed this terrible and shameful
crime.

30 7
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KJV Behold, ye are all children of Israel; give here your advice and counsel.
Amplified Behold, you Israelites, all of you, give here your advice and
counsel.

ESV Behold, you people of Israel, all of you, give your advice and counsel
here."

NIV Now, all you Israelites, speak up and give your verdict.'

NASB 'Behold, all you sons of Israel, give your advice and counsel here.'
NKJV Look! All of you are children of Israel; give your advice and counsel
here and now!"

NLT Now then, the entire community of Israel must decide what should be
done about this!"'

390 8
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KJV And all the people arose as one man, saying, We will not any of us go
to his tent, neither will we any of us turn into his house.

Amplified And all the people arose as one man, saying, Not any of us will
go to his tent, and none of us will return to his home.

ESV And all the people arose as one man, saying, "None of us will go to his
tent, and none of us will return to his house.

NIV All the people rose as one man, saying, 'None of us will go home. No,
not one of us will return to his house.

NASB Then all the people arose as one man, saying, 'Not one of us will go
to his tent, nor will any of us return to his house.

NKJV So all the people arose as one man, saying, "None of us will go to his
tent, nor will any turn back to his house;

NLT And all the people stood up together and replied, 'Not one of us will
return home.

DI 9
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KJV But now this shall be the thing which we will do to Gibeah; we will go
up by lot against it;

Amplified But now this we will do to Gibeah: we will go up by lot against
it,

ESV But now this is what we will do to Gibeah: we will go up against it by
lot,

NIV But now this is what we'll do to Gibeah: We'll go up against it as the lot
directs.

NASB 'But now this is the thing which we will do to Gibeah; we will go up
against it by lot.

NKJV but now this is the thing which we will do to Gibeah: We will go up
against it by lot.

NLT Instead, we will draw lots to decide who will attack Gibeah.

3930 10

KJV And we will take ten men of an hundred throughout all the tribes of
Israel, and an hundred of a thousand, and a thousand out of ten thousand,
to fetch victual for the people, that they may do, when they come to Gibeah
of Benjamin, according to all the folly that they have wrought in Israel.
Amplified And we will take ten men of 100 throughout all the tribes of
Israel, and 100 of 1,000, and 1,000 out of 10,000, to bring provisions for
the men, that when they come to Gibeah of Benjamin they may do to them
according to all the [wicked] folly which they have committed in Israel.
ESV and we will take ten men of a hundred throughout all the tribes of
Israel, and a hundred of a thousand, and a thousand of ten thousand, to
bring provisions for the people, that when they come they may repay
Gibeah of Benjamin, for all the outrage that they have committed in Israel.”
NIV We'll take ten men out of every hundred from all the tribes of Israel,
and a hundred from a thousand, and a thousand from ten thousand, to get
provisions for the army. Then, when the army arrives at Gibeah in
Benjamin, it can give them what they deserve for all this vileness done in
Israel.'

NASB 'And we will take 10 men out of 100 throughout the tribes of Israel,
and 100 out of 1,000, and 1,000 out of 10,000 to supply food for the
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people, that when they come to Gibeah of Benjamin, they may punish them
for all the disgraceful acts that they have committed in Israel.'

NKJV We will take ten men out of every hundred throughout all the tribes
of Israel, a hundred out of every thousand, and a thousand out of every ten
thousand, to make provisions for the people, that when they come to
Gibeah in Benjamin, they may repay all the vileness that they have done in
Israel."

NLT One tenth of the men from each tribe will be chosen to supply the
warriors with food, and the rest of us will take revenge on Gibeah for this
shameful thing they have done in Israel.’

399350 11

KJV So all the men of Israel were gathered against the city, knit together as
one man.

Amplified So all the men of Israel gathered against the city, united as one
man.

ESV So all the men of Israel gathered against the city, united as one man.
NIV So all the men of Israel got together and united as one man against the
city.

NASB Thus all the men of Israel were gathered against the city, united as
one man.

NKJV So all the men of Israel were gathered against the city, united
together as one man.

NLT So all the Israelites were united, and they gathered together to attack
the town.

3930 12

KJV And the tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin,
saying, What wickedness is this that is done among you?

Amplified And the tribes of Israel sent men through all the tribe of
Benjamin, saying, What wickedness is this that has been done among you?
ESV And the tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin,
saying, "What evil is this that has taken place among you?
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NIV The tribes of Israel sent men throughout the tribe of Benjamin, saying,
'What about this awful crime that was committed among you?

NASB Then the tribes of Israel sent men through the entire tribe of
Benjamin, saying, "What is this wickedness that has taken place among
you?

NKJV Then the tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin,
saying, "What is this wickedness that has occurred among you?

NLT The Israelites sent messengers to the tribe of Benjamin, saying, "What
a terrible thing has been done among you!

933 13

KJV Now therefore deliver us the men, the children of Belial, which are in
Gibeah, that we may put them to death, and put away evil from Israel. But
the children of Benjamin would not hearken to the voice of their brethren
the children of Israel:

Amplified Now therefore, give up the men [involved], the base fellows in
Gibeah, that we may put them to death and put away evil from Israel. But
the Benjamites would not listen to the voice of their kinsmen the Israelites.
ESV Now therefore give up the men, the worthless fellows in Gibeah, that
we may put them to death and purge evil from Israel." But the Benjaminites
would not listen to the voice of their brothers, the people of Israel.

NIV Now surrender those wicked men of Gibeah so that we may put them
to death and purge the evil from Israel.' But the Benjamites would not listen
to their fellow Israelites.

NASB 'Now then, deliver up the men, the worthless fellows in Gibeah, that
we may put them to death and remove this wickedness from Israel.' But the
sons of Benjamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of
Israel.

NKJV Now therefore, deliver up the men, the perverted men who are in
Gibeah, that we may put them to death and remove the evil from Israel!"
But the children of Benjamin would not listen to the voice of their brethren,
the children of Israel.

NLT Give up these evil men from Gibeah so we can execute them and
purge Israel of this evil.' But the people of Benjamin would not listen.
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N33 14

KJV But the children of Benjamin gathered themselves together out of the
cities unto Gibeah, to go out to battle against the children of Israel.
Amplified But the Benjamites out of the cities assembled at Gibeah to go
out to battle against the other Israelites.

ESV Then the people of Benjamin came together out of the cities to Gibeah
to go out to battle against the people of Israel.

NIV From their towns they came together at Gibeah to fight against the
Israelites.

NASB The sons of Benjamin gathered from the cities to Gibeah, to go out
to battle against the sons of Israel.

NKJV Instead, the children of Benjamin gathered together from their cities
to Gibeah, to go to battle against the children of Israel.

NLT Instead, they came from their towns and gathered at Gibeah to fight
the Israelites.

W0 15

KJV And the children of Benjamin were numbered at that time out of the
cities twenty and six thousand men that drew sword, beside the inhabitants
of Gibeah, which were numbered seven hundred chosen men.

Amplified And the Benjamites mustered out of their cities at that time
26,000 men who drew the sword, besides the inhabitants of Gibeah, who
mustered 700 chosen men.

ESV And the people of Benjamin mustered out of their cities on that day
26,000 men who drew the sword, besides the inhabitants of Gibeah, who
mustered 700 chosen men.

NIV At once the Benjamites mobilized twenty-six thousand swordsmen
from their towns, in addition to seven hundred chosen men from those
living in Gibeah.

NASB From the cities on that day the sons of Benjamin were numbered,
26,000 men who draw the sword, besides the inhabitants of Gibeah who
were numbered, 700 choice men.
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NKJV And from their cities at that time the children of Benjamin
numbered twenty-six thousand men who drew the sword, besides the
inhabitants of Gibeah, who numbered seven hundred select men.

NLT Twenty-six thousand of their warriors armed with swords arrived in
Gibeah to join the seven hundred warriors who lived there.

W0 16

KJV Among all this people there were seven hundred chosen men
lefthanded; every one could sling stones at an hair breadth, and not miss.
Amplified Among all these were 700 chosen left-handed men; every one
could sling stones at a hair and not miss.

ESV Among all these were 700 chosen men who were left-handed; every
one could sling a stone at a hair and not miss.

NIV Among all these soldiers there were seven hundred chosen men who
were left-handed, each of whom could sling a stone at a hair and not miss.
NASB Out of all these people 700 choice men were left-handed; each one
could sling a stone at a hair and not miss.

NKJV Among all this people were seven hundred select men who were left-
handed; every one could sling a stone at a hair's breadth and not miss.

NLT Seven hundred of Benjamin's warriors were left-handed, each of
whom could sling a rock and hit a target within a hairsbreadth, without
missing.

39930 17

KJV And the men of Israel, beside Benjamin, were numbered four hundred
thousand men that drew sword: all these were men of war.

Amplified And the men of Israel, other than Benjamin, mustered 400,000
men who drew the sword; all these were men of war.

ESV And the men of Israel, apart from Benjamin, mustered 400,000 men
who drew the sword; all these were men of war.

NIV Israel, apart from Benjamin, mustered four hundred thousand
swordsmen, all of them fighting men.
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NASB Then the men of Israel besides Benjamin were numbered, 400,000
men who draw the sword; all these were men of war.

NKJV Now besides Benjamin, the men of Israel numbered four hundred
thousand men who drew the sword; all of these were men of war.

NLT Israel had 400,000 warriors armed with swords, not counting
Benjamin's warriors.

D33 18

KJV And the children of Israel arose, and went up to the house of God, and
asked counsel of God, and said, Which of us shall go up first to the battle
against the children of Benjamin? And the LORD said, Judah shall go up
first.

Amplified The Israelites arose and went up to the house of God [Bethel]
and asked counsel of God and said, Which of us shall take the lead to battle
against the Benjamites? And the Lord said, Judah shall go up first.

ESV The people of Israel arose and went up to Bethel and inquired of God,
"Who shall go up first for us to fight against the people of Benjamin?" And
the LORD said, "Judah shall go up first."

NIV The Israelites went up to Bethel and inquired of God. They said, 'Who
of us shall go first to fight against the Benjamites?' The LORD replied,
'Judah shall go first.'

NASB Now the sons of Israel arose, went up to Bethel, and inquired of God
and said, 'Who shall go up first for us to battle against the sons of
Benjamin?' Then the LORD said, 'Judah shall go up first.'

NKJV Then the children of Israel arose and went up to the house of God to
inquire of God. They said, "Which of us shall go up first to battle against the
children of Benjamin?" The LORD said, "Judah first!"

NLT Before the battle the Israelites went to Bethel and asked God, "Which
tribe should lead the attack against the people of Benjamin?' The LORD
answered, 'Judah is to go first.'

3930 19
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KJV And the children of Israel rose up in the morning, and encamped
against Gibeah.

Amplified Then the Israelites rose in the morning and encamped against
Gibeah.

ESV Then the people of Israel rose in the morning and encamped against
Gibeah.

NIV The next morning the Israelites got up and pitched camp near Gibeah.
NASB So the sons of Israel arose in the morning and camped against
Gibeah.

NKJV So the children of Israel rose in the morning and encamped against
Gibeah.

NLT So the Israelites left early the next morning and camped near Gibeah.

D33 20

KJV And the men of Israel went out to battle against Benjamin; and the
men of Israel put themselves in array to fight against them at Gibeah.
Amplified And the men of Israel went out to battle against Benjamin and
set the battle in array against them at Gibeah.

ESV And the men of Israel went out to fight against Benjamin, and the men
of Israel drew up the battle line against them at Gibeah.

NIV The men of Israel went out to fight the Benjamites and took up battle
positions against them at Gibeah.

NASB The men of Israel went out to battle against Benjamin, and the men
of Israel arrayed for battle against them at Gibeah.

NKJV And the men of Israel went out to battle against Benjamin, and the
men of Israel put themselves in battle array to fight against them at Gibeah.
NLT Then they advanced toward Gibeah to attack the men of Benjamin.

933 21

KJV And the children of Benjamin came forth out of Gibeah, and destroyed
down to the ground of the Israelites that day twenty and two thousand men.
Amplified The Benjamites came forth out of Gibeah and felled to the
ground that day 22,000 men of the Israelites.
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ESV The people of Benjamin came out of Gibeah and destroyed on that day
22,000 men of the Israelites.

NIV The Benjamites came out of Gibeah and cut down twenty-two
thousand Israelites on the battlefield that day.

NASB Then the sons of Benjamin came out of Gibeah and felled to the
ground on that day 22,000 men of Israel.

NKJV Then the children of Benjamin came out of Gibeah, and on that day
cut down to the ground twenty-two thousand men of the Israelites.

NLT But Benjamin's warriors, who were defending the town, came out and
killed twenty-two thousand Israelites in the field that day.
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KJV And the people the men of Israel encouraged themselves, and set their
battle again in array in the place where they put themselves in array the
first day.

Amplified But the people, the men of Israel, took courage and
strengthened themselves and again set their battle line in the same place
where they formed it the first day.

ESV But the people, the men of Israel, took courage, and again formed the
battle line in the same place where they had formed it on the first day.

NIV But the men of Israel encouraged one another and again took up their
positions where they had stationed themselves the first day.

NASB But the people, the men of Israel, encouraged themselves and
arrayed for battle again in the place where they had arrayed themselves the
first day.

NKJV And the people, that is, the men of Israel, encouraged themselves
and again formed the battle line at the place where they had put themselves
in array on the first day.

NLT But the Israelites took courage and assembled at the same place they
had fought the previous day.
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KJV (And the children of Israel went up and wept before the LORD until
even, and asked counsel of the LORD, saying, Shall I go up again to battle
against the children of Benjamin my brother? And the LORD said, Go up
against him.)

Amplified And the Israelites went up and wept before the Lord until
evening and asked of the Lord, Shall we go up again to battle against our
brethren the Benjamites? And the Lord said, Go up against them.

ESV And the people of Israel went up and wept before the LORD until the
evening. And they inquired of the LORD, "Shall we again draw near to fight
against our brothers, the people of Benjamin?" And the LORD said, "Go up
against them."

NIV The Israelites went up and wept before the LORD until evening, and
they inquired of the LORD. They said, 'Shall we go up again to battle
against the Benjamites, our brothers?' The LORD answered, 'Go up against
them.'

NASB The sons of Israel went up and wept before the LORD until evening,
and inquired of the LORD, saying, 'Shall we again draw near for battle
against the sons of my brother Benjamin?' And the LORD said, 'Go up
against him.'

NKJV Then the children of Israel went up and wept before the LORD until
evening, and asked counsel of the LORD, saying, "Shall I again draw near
for battle against the children of my brother Benjamin?" And the LORD
said, "Go up against him."

NLT (For they had gone up to Bethel and wept in the presence of the LORD
until evening. Then they asked the LORD, 'Should we fight against our
relatives from Benjamin again?' And the LORD said, 'Go out and fight
against them.")

NI 24

KJV And the children of Israel came near against the children of Benjamin
the second day.

Amplified So the Israelites came near against the Benjamites the second
day.

ESV So the people of Israel came near against the people of Benjamin the
second day.

NIV Then the Israelites drew near to Benjamin the second day.
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NASB Then the sons of Israel came against the sons of Benjamin the
second day.

NKJV So the children of Israel approached the children of Benjamin on
the second day.

NLT So they went out to fight against the warriors of Benjamin,
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KJV And Benjamin went forth against them out of Gibeah the second day,
and destroyed down to the ground of the children of Israel again eighteen
thousand men; all these drew the sword.

Amplified And Benjamin went forth out of Gibeah against them the
second day and felled to the ground the Israelites again, 18,000 men, all of
whom were swordsmen.

ESV And Benjamin went against them out of Gibeah the second day, and
destroyed 18,000 men of the people of Israel. All these were men who drew
the sword.

NIV This time, when the Benjamites came out from Gibeah to oppose
them, they cut down another eighteen thousand Israelites, all of them
armed with swords.

NASB Benjamin went out against them from Gibeah the second day and
felled to the ground again 18,000 men of the sons of Israel; all these drew
the sword.

NKJV And Benjamin went out against them from Gibeah on the second
day, and cut down to the ground eighteen thousand more of the children of
Israel; all these drew the sword.

NLT but the men of Benjamin killed another eighteen thousand Israelites,
all of whom were experienced with a sword.
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KJV Then all the children of Israel, and all the people, went up, and came
unto the house of God, and wept, and sat there before the LORD, and fasted
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that day until even, and offered burnt offerings and peace offerings before
the LORD.

Amplified Then all the Israelites, the whole army, went up and came to
the house of God [Bethel] and wept; and they sat there before the Lord and
fasted that day until evening and offered burnt offerings and peace
offerings before the Lord.

ESV Then all the people of Israel, the whole army, went up and came to
Bethel and wept. They sat there before the LORD and fasted that day until
evening, and offered burnt offerings and peace offerings before the LORD.
NIV Then the Israelites, all the people, went up to Bethel, and there they
sat weeping before the LORD. They fasted that day until evening and
presented burnt offerings and fellowship offerings to the LORD.

NASB Then all the sons of Israel and all the people went up and came to
Bethel and wept; thus they remained there before the LORD and fasted that
day until evening. And they offered burnt offerings and peace offerings
before the LORD.

NKJV Then all the children of Israel, that is, all the people, went up and
came to the house of God and wept. They sat there before the LORD and
fasted that day until evening; and they offered burnt offerings and peace
offerings before the LORD.

NLT Then all the Israelites went up to Bethel and wept in the presence of
the LORD and fasted until evening. They also brought burnt offerings and
peace offerings to the LORD.

W0 27

KJV And the children of Israel enquired of the LORD, (for the ark of the
covenant of God was there in those days,

Amplified And the Israelites inquired of the Lord--for the ark of the
covenant of God was there [at Bethel] in those days,

ESV And the people of Israel inquired of the LORD (for the ark of the
covenant of God was there in those days,

NIV And the Israelites inquired of the LORD. (In those days the ark of the
covenant of God was there,

NASB The sons of Israel inquired of the LORD (for the ark of the covenant
of God was there in those days,

NKJV So the children of Israel inquired of the LORD (the ark of the
covenant of God was there in those days,
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NLT And the Israelites went up seeking direction from the LORD. (In those
days the Ark of the Covenant of God was in Bethel,

V0 28

KJV And Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron, stood before it in
those days,) saying, Shall I yet again go out to battle against the children of
Benjamin my brother, or shall I cease? And the LORD said, Go up; for to
morrow I will deliver them into thine hand.

Amplified And Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, ministered
before it in those days--saying, Shall we yet again go out to battle against
our brethren the Benjamites or shall we quit? And the Lord said, Go up, for
tomorrow I will deliver them into your hand.

ESV and Phinehas the son of Eleazar, son of Aaron, ministered before it in
those days), saying, "Shall we go out once more to battle against our
brothers, the people of Benjamin, or shall we cease?" And the LORD said,
"Go up, for tomorrow I will give them into your hand."

NIV with Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, ministering before it.)
They asked, 'Shall we go up again to battle with Benjamin our brother, or
not?' The LORD responded, 'Go, for tomorrow I will give them into your
hands.'

NASB and Phinehas the son of Eleazar, Aaron's son, stood before it to
minister in those days), saying, 'Shall I yet again go out to battle against the
sons of my brother Benjamin, or shall I cease?' And the LORD said, 'Go up,
for tomorrow I will deliver them into your hand.'

NKJV and Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron, stood before it in
those days), saying, "Shall I yet again go out to battle against the children of
my brother Benjamin, or shall I cease?" And the LORD said, "Go up, for
tomorrow I will deliver them into your hand."

NLT and Phinehas son of Eleazar and grandson of Aaron was the priest.)
The Israelites asked the LORD, 'Should we fight against our relatives from
Benjamin again or should we stop?' The LORD said, 'Go! Tomorrow I will
give you victory over them.'
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KJV And Israel set liers in wait round about Gibeah.
Amplified So Israel set men in ambush round about Gibeah.
ESV So Israel set men in ambush around Gibeah.

NIV Then Israel set an ambush around Gibeah.

NASB So Israel set men in ambush around Gibeah.

NKJV Then Israel set men in ambush all around Gibeah.
NLT So the Israelites set an ambush all around Gibeah.
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KJV And the children of Israel went up against the children of Benjamin
on the third day, and put themselves in array against Gibeah, as at other
times.

Amplified And the Israelites went up against the Benjamites on the third
day and set themselves in array against Gibeah as at other times.

ESV And the people of Israel went up against the people of Benjamin on
the third day and set themselves in array against Gibeah, as at other times.
NIV They went up against the Benjamites on the third day and took up
positions against Gibeah as they had done before.

NASB The sons of Israel went up against the sons of Benjamin on the third
day and arrayed themselves against Gibeah as at other times.

NKJV And the children of Israel went up against the children of Benjamin
on the third day, and put themselves in battle array against Gibeah as at the
other times.

NLT They went out on the third day and assembled at the same place as
before.
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KJV And the children of Benjamin went out against the people, and were
drawn away from the city; and they began to smite of the people, and kill, as
at other times, in the highways, of which one goeth up to the house of God,
and the other to Gibeah in the field, about thirty men of Israel.

Amplified And the Benjamites went out against their army and were
drawn away from the city; and they began to smite and kill some of the
people as at other times, in the highways, one of which goes up to Bethel
and the other to Gibeah, and in the open country--about thirty men of
Israel.

ESV And the people of Benjamin went out against the people and were
drawn away from the city. And as at other times they began to strike and
kill some of the people in the highways, one of which goes up to Bethel and
the other to Gibeah, and in the open country, about thirty men of Israel.
NIV The Benjamites came out to meet them and were drawn away from the
city. They began to inflict casualties on the Israelites as before, so that
about thirty men fell in the open field and on the roads--the one leading to
Bethel and the other to Gibeah.

NASB The sons of Benjamin went out against the people and were drawn
away from the city, and they began to strike and kill some of the people as
at other times, on the highways, one of which goes up to Bethel and the
other to Gibeah, and in the field, about thirty men of Israel.

NKJV So the children of Benjamin went out against the people, and were
drawn away from the city. They began to strike down and kill some of the
people, as at the other times, in the highways (one of which goes up to
Bethel and the other to Gibeah) and in the field, about thirty men of Israel.
NLT When the warriors of Benjamin came out to attack, they were drawn
away from the town. And as they had done before, they began to kill the
Israelites. About thirty Israelites died in the open fields and along the roads
leading to Bethel and Gibeah.

V0 32
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KJV And the children of Benjamin said, They are smitten down before us,
as at the first. But the children of Israel said, Let us flee, and draw them
from the city unto the highways.

Amplified And the Benjamites said, They are routed before us as at first.
But the Israelites said, Let us flee and draw them from the city to the
highways.

ESV And the people of Benjamin said, "They are routed before us, as at the
first." But the people of Israel said, "Let us flee and draw them away from
the city to the highways."

NIV While the Benjamites were saying, 'We are defeating them as before,’
the Israelites were saying, 'Let's retreat and draw them away from the city
to the roads.'

NASB The sons of Benjamin said, "They are struck down before us, as at
the first." But the sons of Israel said, 'Let us flee that we may draw them
away from the city to the highways.'

NKJV And the children of Benjamin said, "They are defeated before us, as
at first." But the children of Israel said, "Let us flee and draw them away
from the city to the highways."

NLT Then the warriors of Benjamin shouted, "We're defeating them as we
did in the first battle!" But the Israelites had agreed in advance to run away
so that the men of Benjamin would chase them along the roads and be
drawn away from the town.

V30 33

KJV And all the men of Israel rose up out of their place, and put
themselves in array at Baaltamar: and the liers in wait of Israel came forth
out of their places, even out of the meadows of Gibeah.

Amplified And all the men of Israel rose out of their places and set
themselves in array at Baal-tamar, and the men of Israel in ambush rushed
out of their place in the meadow of Geba.

ESV And all the men of Israel rose up out of their place and set themselves
in array at Baal-tamar, and the men of Israel who were in ambush rushed
out of their place from Maareh-geba.



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

NIV All the men of Israel moved from their places and took up positions at
Baal Tamar, and the Israelite ambush charged out of its place on the west of
Gibeah.

NASB Then all the men of Israel arose from their place and arrayed
themselves at Baal-tamar; and the men of Israel in ambush broke out of
their place, even out of Maareh-geba.

NKJV So all the men of Israel rose from their place and put themselves in
battle array at Baal Tamar. Then Israel's men in ambush burst forth from
their position in the plain of Geba.

NLT When the main group of Israelite warriors reached Baal-tamar, they
turned and prepared to attack. Then the Israelites hiding in ambush west of
Gibeah jumped up from where they were

NI 34

KJV And there came against Gibeah ten thousand chosen men out of all
Israel, and the battle was sore: but they knew not that evil was near them.
Amplified And there came against Gibeah 10,000 chosen men out of all
Israel, and the battle was hard; but the Benjamites did not know disaster
was close upon them.

ESV And there came against Gibeah 10,000 chosen men out of all Israel,
and the battle was hard, but the Benjaminites did not know that disaster
was close upon them.

NIV Then ten thousand of Israel's finest men made a frontal attack on
Gibeah. The fighting was so heavy that the Benjamites did not realize how
near disaster was.

NASB When ten thousand choice men from all Israel came against Gibeah,
the battle became fierce; but Benjamin did not know that disaster was close
to them.

NKJV And ten thousand select men from all Israel came against Gibeah,
and the battle was fierce. But the Benjamites did not know that disaster was
upon them.

NLT and advanced against Benjamin from behind. The fighting was so
heavy that Benjamin didn't realize the impending disaster.

39930 35
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KJV And the LORD smote Benjamin before Israel: and the children of
Israel destroyed of the Benjamites that day twenty and five thousand and
an hundred men: all these drew the sword.

Amplified And the Lord overcame Benjamin before Israel, and the
Israelites destroyed of the Benjamites that day 25,100 men, all of whom
were swordsmen.

ESV And the LORD defeated Benjamin before Israel, and the people of
Israel destroyed 25,100 men of Benjamin that day. All these were men who
drew the sword.

NIV The LORD defeated Benjamin before Israel, and on that day the
Israelites struck down 25,100 Benjamites, all armed with swords.

NASB And the LORD struck Benjamin before Israel, so that the sons of
Israel destroyed 25,100 men of Benjamin that day, all who draw the sword.
NKJV The LORD defeated Benjamin before Israel. And the children of
Israel destroyed that day twenty-five thousand one hundred Benjamites; all
these drew the sword.

NLT So the LORD helped Israel defeat Benjamin, and that day the
Israelites killed 25,100 of Benjamin's warriors, all of whom were
experienced with a sword.

NI 36

KJV So the children of Benjamin saw that they were smitten: for the men
of Israel gave place to the Benjamites, because they trusted unto the liers in
wait which they had set beside Gibeah.

Amplified So the Benjamites saw that they were defeated. The men of
Israel gave ground to the Benjamites, because they trusted in the men in
ambush whom they had set against Gibeah.

ESV So the people of Benjamin saw that they were defeated.The men of
Israel gave ground to Benjamin, because they trusted the men in ambush
whom they had set against Gibeah.
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NIV Then the Benjamites saw that they were beaten. Now the men of Israel
had given way before Benjamin, because they relied on the ambush they
had set near Gibeah.

NASB So the sons of Benjamin saw that they were defeated. When the men
of Israel gave ground to Benjamin because they relied on the men in
ambush whom they had set against Gibeah,

NKJV So the children of Benjamin saw that they were defeated. The men
of Israel had given ground to the Benjamites, because they relied on the
men in ambush whom they had set against Gibeah.

NLT Then the men of Benjamin saw that they were beaten. The Israelites
had retreated from Benjamin's warriors in order to give those hiding in
ambush more room to maneuver.

9N 37

KJV And the liers in wait hasted, and rushed upon Gibeah; and the liers in
wait drew themselves along, and smote all the city with the edge of the
sword.

Amplified And the men in ambush quickly rushed upon Gibeah, and the
liers-in-wait moved out and smote all the city with the sword.

ESV Then the men in ambush hurried and rushed against Gibeah; the men
in ambush moved out and struck all the city with the edge of the sword.
NIV The men who had been in ambush made a sudden dash into Gibeah,
spread out and put the whole city to the sword.

NASB the men in ambush hurried and rushed against Gibeah; the men in
ambush also deployed and struck all the city with the edge of the sword.
NKJV And the men in ambush quickly rushed upon Gibeah; the men in
ambush spread out and struck the whole city with the edge of the sword.
NLT Then those who were in hiding rushed in from all sides and killed
everyone in the town.

NI 38
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KJV Now there was an appointed sign between the men of Israel and the
liers in wait, that they should make a great flame with smoke rise up out of
the city.

Amplified Now the appointed signal between the men of Israel and the
men in ambush was that when they made a great cloud of smoke arise from
the city,

ESV Now the appointed signal between the men of Israel and the men in
the main ambush was that when they made a great cloud of smoke rise up
out of the city

NIV The men of Israel had arranged with the ambush that they should
send up a great cloud of smoke from the city,

NASB Now the appointed sign between the men of Israel and the men in
ambush was that they would make a great cloud of smoke rise from the city.
NKJV Now the appointed signal between the men of Israel and the men in
ambush was that they would make a great cloud of smoke rise up from the
city,

NLT They sent up a large cloud of smoke from the town,

NI 39

KJV And when the men of Israel retired in the battle, Benjamin began to
smite and kill of the men of Israel about thirty persons: for they said, Surely
they are smitten down before us, as in the first battle.

Amplified The men of Israel should all turn back in battle. Now Benjamin
had begun to smite and kill some of the men of Israel, about thirty persons.
They said, Surely they are falling before us as in the first battle.

ESV the men of Israel should turn in battle. Now Benjamin had begun to
strike and kill about thirty men of Israel. They said, "Surely they are
defeated before us, as in the first battle."

NIV and then the men of Israel would turn in the battle. The Benjamites
had begun to inflict casualties on the men of Israel (about thirty), and they
said, "We are defeating them as in the first battle.'

NASB Then the men of Israel turned in the battle, and Benjamin began to
strike and kill about thirty men of Israel, for they said, 'Surely they are
defeated before us, as in the first battle.’
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NKJV whereupon the men of Israel would turn in battle. Now Benjamin
had begun to strike and kill about thirty of the men of Israel. For they said,
"Surely they are defeated before us, as in the first battle."

NLT which was the signal for the Israelites to turn and attack Benjamin's
warriors. By that time Benjamin's warriors had killed about thirty
Israelites, and they shouted, 'We're defeating them as we did in the first
battle!'

39930 40

KJV But when the flame began to arise up out of the city with a pillar of
smoke, the Benjamites looked behind them, and, behold, the flame of the
city ascended up to heaven.

Amplified But when the [signal] cloud began to rise out of the city in a
pillar of smoke, the Benjamites looked behind them, and behold, the whole
of the city went up in smoke to the heavens.

ESV But when the signal began to rise out of the city in a column of smoke,
the Benjaminites looked behind them, and behold, the whole of the city
went up in smoke to heaven.

NIV But when the column of smoke began to rise from the city, the
Benjamites turned and saw the smoke of the whole city going up into the
sky.

NASB But when the cloud began to rise from the city in a column of
smoke, Benjamin looked behind them; and behold, the whole city was
going up in smoke to heaven.

NKJV But when the cloud began to rise from the city in a column of
smoke, the Benjamites looked behind them, and there was the whole city
going up in smoke to heaven.

NLT But when the warriors of Benjamin looked behind them and saw the
smoke rising into the sky from every part of the town,
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KJV And when the men of Israel turned again, the men of Benjamin were
amazed: for they saw that evil was come upon them.

Amplified When the men of Israel turned back again, the men of
Benjamin were dismayed, for they saw that disaster had come upon them.
ESV Then the men of Israel turned, and the men of Benjamin were
dismayed, for they saw that disaster was close upon them.

NIV Then the men of Israel turned on them, and the men of Benjamin were
terrified, because they realized that disaster had come upon them.

NASB Then the men of Israel turned, and the men of Benjamin were
terrified; for they saw that disaster was close to them.

NKJV And when the men of Israel turned back, the men of Benjamin
panicked, for they saw that disaster had come upon them.

NLT the Israelites turned and attacked. At this point Benjamin's warriors
realized disaster was near and became terrified.

V0 42

KJV Therefore they turned their backs before the men of Israel unto the
way of the wilderness; but the battle overtook them; and them which came
out of the cities they destroyed in the midst of them.

Amplified Therefore they turned their backs before the men of Israel and
fled toward the wilderness, but the battle followed close behind and
overtook them; and the inhabitants of the cities destroyed those
[Benjamites] who came through them in their midst.

ESV Therefore they turned their backs before the men of Israel in the
direction of the wilderness, but the battle overtook them. And those who
came out of the cities were destroying them in their midst.

NIV So they fled before the Israelites in the direction of the desert, but they
could not escape the battle. And the men of Israel who came out of the
towns cut them down there.

NASB Therefore, they turned their backs before the men of Israel toward
the direction of the wilderness, but the battle overtook them while those
who came out of the cities destroyed them in the midst of them.

NKJV Therefore they turned their backs before the men of Israel in the
direction of the wilderness; but the battle overtook them, and whoever
came out of the cities they destroyed in their midst.

NLT So they ran toward the wilderness, but the Israelites chased after
them and killed them.
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KJV Thus they inclosed the Benjamites round about, and chased them, and
trode them down with ease over against Gibeah toward the sunrising.
Amplified They surrounded the Benjamites, pursued them, and overtook
and trod them down at their resting-place as far as opposite Gibeah toward
the east.

ESV Surrounding the Benjaminites, they pursued them and trod them
down from Nohah as far as opposite Gibeah on the east.

NIV They surrounded the Benjamites, chased them and easily overran
them in the vicinity of Gibeah on the east.

NASB They surrounded Benjamin, pursued them without rest and trod
them down opposite Gibeah toward the east.

NKJV They surrounded the Benjamites, chased them, and easily trampled
them down as far as the front of Gibeah toward the east.

NLT The Israelites surrounded the men of Benjamin and were relentless in
chasing them down, finally overtaking them east of Gibeah.

JAd0 44
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KJV And there fell of Benjamin eighteen thousand men; all these were men
of valour.

Amplified And there fell 18,000 men of Benjamin, all of them men of
valor.

ESV Eighteen thousand men of Benjamin fell, all of them men of valor.
NIV Eighteen thousand Benjamites fell, all of them valiant fighters.

NASB Thus 18,000 men of Benjamin fell; all these were valiant warriors.
NKJV And eighteen thousand men of Benjamin fell; all these were men of
valor.

NLT Eighteen thousand of Benjamin's greatest warriors died in that day's
battle.

DV 45
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KJV And they turned and fled toward the wilderness unto the rock of
Rimmon: and they gleaned of them in the highways five thousand men; and
pursued hard after them unto Gidom, and slew two thousand men of them.
Amplified And [the Benjamites] turned and fled toward the wilderness to
the rock of Rimmon, and Israel picked off on the highways 5,000 men of
them; they pursued hard after them to Gidom and slew 2,000 more of
them.

ESV And they turned and fled toward the wilderness to the rock of
Rimmon. Five thousand men of them were cut down in the highways. And
they were pursued hard to Gidom, and 2,000 men of them were struck
down.

NIV As they turned and fled toward the desert to the rock of Rimmon, the
Israelites cut down five thousand men along the roads. They kept pressing
after the Benjamites as far as Gidom and struck down two thousand more.
NASB The rest turned and fled toward the wilderness to the rock of
Rimmon, but they caught 5,000 of them on the highways and overtook
them at Gidom and killed 2,000 of them.

NKJV Then they turned and fled toward the wilderness to the rock of
Rimmon; and they cut down five thousand of them on the highways. Then
they pursued them relentlessly up to Gidom, and killed two thousand of
them.

NLT The survivors fled into the wilderness toward the rock of Rimmon, but
Israel killed five thousand of them along the road. They continued the chase
until they had killed another two thousand near Gidom.

V30 46

KJV So that all which fell that day of Benjamin were twenty and five
thousand men that drew the sword; all these were men of valour.
Amplified So that all of Benjamin who fell that day were 25,000 men who
drew the sword, all of them men of valor.

ESV So all who fell that day of Benjamin were 25,000 men who drew the
sword, all of them men of valor.
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NIV On that day twenty-five thousand Benjamite swordsmen fell, all of
them valiant fighters.

NASB So all of Benjamin who fell that day were 25,000 men who draw the
sword; all these were valiant warriors.

NKJV So all who fell of Benjamin that day were twenty-five thousand men
who drew the sword; all these were men of valor.

NLT So the tribe of Benjamin lost twenty-five thousand brave warriors that
day,

W0 47

Bs5HH0E0R0080 BOA BTd Sy 830 E0KE rEDBom B3 ok
TPeND JVEN JNVOWO.

KJV But six hundred men turned and fled to the wilderness unto the rock
Rimmon, and abode in the rock Rimmon four months.

Amplified But 600 men turned and fled to the wilderness to the rock
Rimmon and remained at the rock Rimmon four months.

ESV But 600 men turned and fled toward the wilderness to the rock of
Rimmon and remained at the rock of Rimmon four months.

NIV But six hundred men turned and fled into the desert to the rock of
Rimmon, where they stayed four months.

NASB But 600 men turned and fled toward the wilderness to the rock of
Rimmon, and they remained at the rock of Rimmon four months.

NKJV But six hundred men turned and fled toward the wilderness to the
rock of Rimmon, and they stayed at the rock of Rimmon for four months.
NLT leaving only six hundred men who escaped to the rock of Rimmon,
where they lived for four months.
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KJV And the men of Israel turned again upon the children of Benjamin,
and smote them with the edge of the sword, as well the men of every city, as
the beast, and all that came to hand: also they set on fire all the cities that
they came to.
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Amplified And the men of Israel turned back against the Benjamites and
smote them with the sword, men and beasts and all that they found. Also
they set on fire all the towns to which they came.

ESV And the men of Israel turned back against the people of Benjamin and
struck them with the edge of the sword, the city, men and beasts and all
that they found. And all the towns that they found they set on fire.

NIV The men of Israel went back to Benjamin and put all the towns to the
sword, including the animals and everything else they found. All the towns
they came across they set on fire.

NASB The men of Israel then turned back against the sons of Benjamin
and struck them with the edge of the sword, both the entire city with the
cattle and all that they found; they also set on fire all the cities which they
found.

NKJV And the men of Israel turned back against the children of Benjamin,
and struck them down with the edge of the sword--from every city, men and
beasts, all who were found. They also set fire to all the cities they came to.
NLT Then the Israelites returned and slaughtered every living thing in all
the towns--the people, the cattle--everything. They also burned down every
town they came to.
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KJV Now the men of Israel had sworn in Mizpeh, saying, There shall not
any of us give his daughter unto Benjamin to wife.

Amplified NOW THE men of Israel had sworn at Mizpah, None of us shall
give his daughter in marriage to Benjamin.

ESV Now the men of Israel had sworn at Mizpah, "No one of us shall give
his daughter in marriage to Benjamin."

NIV The men of Israel had taken an oath at Mizpah: 'Not one of us will give
his daughter in marriage to a Benjamite.'

NASB Now the men of Israel had sworn in Mizpah, saying, 'None of us
shall give his daughter to Benjamin in marriage.'

NKJV Now the men of Israel had sworn an oath at Mizpah, saying, "None
of us shall give his daughter to Benjamin as a wife."

NLT The Israelites had vowed at Mizpah never to give their daughters in
marriage to a man from the tribe of Benjamin.

390 2

KJV And the people came to the house of God, and abode there till even
before God, and lifted up their voices, and wept sore;

Amplified And the Israelites came to the house of God [Bethel] and sat
there until evening before God and lifted up their voices and wept bitterly.
ESV And the people came to Bethel and sat there till evening before God,
and they lifted up their voices and wept bitterly.

NIV The people went to Bethel, where they sat before God until evening,
raising their voices and weeping bitterly.

NASB So the people came to Bethel and sat there before God until evening,
and lifted up their voices and wept bitterly.

NKJV Then the people came to the house of God, and remained there
before God till evening. They lifted up their voices and wept bitterly,

NLT And the people went to Bethel and sat in the presence of God until
evening, raising their voices and weeping bitterly.

39350 3
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KJV And said, O LORD God of Israel, why is this come to pass in Israel,
that there should be to day one tribe lacking in Israel?

Amplified And they said, O Lord, the God of Israel, why has this come to
pass in Israel, that there should be today one tribe lacking in Israel?

ESV And they said, "O LORD, the God of Israel, why has this happened in
Israel, that today there should be one tribe lacking in Israel?"

NIV 'O LORD, the God of Israel,’ they cried, 'why has this happened to
Israel? Why should one tribe be missing from Israel today?"

NASB They said, 'Why, O LORD, God of Israel, has this come about in
Israel, so that one tribe should be missing today in Israel?'

NKJV and said, "O LORD God of Israel, why has this come to pass in
Israel, that today there should be one tribe missing in Israel?"

NLT 'O LORD, God of Israel, they cried out, 'why has this happened? Now
one of our tribes is missing!'

W0 4

KJV And it came to pass on the morrow, that the people rose early, and
built there an altar, and offered burnt offerings and peace offerings.
Amplified And next morning the people rose early, and built there an
altar, and offered burnt offerings and peace offerings.

ESV And the next day the people rose early and built there an altar and
offered burnt offerings and peace offerings.

NIV Early the next day the people built an altar and presented burnt
offerings and fellowship offerings.

NASB It came about the next day that the people arose early and built an
altar there and offered burnt offerings and peace offerings.

NKJV So it was, on the next morning, that the people rose early and built
an altar there, and offered burnt offerings and peace offerings.

NLT Early the next morning the people built an altar and presented their
burnt offerings and peace offerings on it.

DV b
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KJV And the children of Israel said, Who is there among all the tribes of
Israel that came not up with the congregation unto the LORD? For they had
made a great oath concerning him that came not up to the LORD to
Mizpeh, saying, He shall surely be put to death.

Amplified And the Israelites said, Which among all the tribes of Israel did
not come up with the assembly to the Lord? For they had taken a great oath
concerning him who did not come up to the Lord to Mizpah, saying, He
shall surely die.

ESV And the people of Israel said, "Which of all the tribes of Israel did not
come up in the assembly to the LORD?" For they had taken a great oath
concerning him who did not come up to the LORD to Mizpah, saying, "He
shall surely be put to death."”

NIV Then the Israelites asked, 'Who from all the tribes of Israel has failed
to assemble before the LORD?' For they had taken a solemn oath that
anyone who failed to assemble before the LORD at Mizpah should certainly
be put to death.

NASB Then the sons of Israel said, 'Who is there among all the tribes of
Israel who did not come up in the assembly to the LORD?' For they had
taken a great oath concerning him who did not come up to the LORD at
Mizpah, saying, 'He shall surely be put to death.’

NKJV The children of Israel said, "Who is there among all the tribes of
Israel who did not come up with the assembly to the LORD?" For they had
made a great oath concerning anyone who had not come up to the LORD at
Mizpah, saying, "He shall surely be put to death."

NLT Then they said, "Was any tribe of Israel not represented when we held
our council in the presence of the LORD at Mizpah?' At that time they had
taken a solemn oath in the LORD's presence, vowing that anyone who
refused to come must die.

NI 6

KJV And the children of Israel repented them for Benjamin their brother,
and said, There is one tribe cut off from Israel this day.
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Amplified And the Israelites changed their purpose [and had compassion]
for the Benjamites their kinsmen and said, There is one tribe cut off from
Israel today.

ESV And the people of Israel had compassion for Benjamin their brother
and said, "One tribe is cut off from Israel this day.

NIV Now the Israelites grieved for their brothers, the Benjamites. "Today
one tribe is cut off from Israel,’ they said.

NASB And the sons of Israel were sorry for their brother Benjamin and
said, 'One tribe is cut off from Israel today.

NKJV And the children of Israel grieved for Benjamin their brother, and
said, "One tribe is cut off from Israel today.

NLT The Israelites felt deep sadness for Benjamin and said, "Today we have
lost one of the tribes from our family; it is nearly wiped out.

39330 7

KJV How shall we do for wives for them that remain, seeing we have sworn
by the LORD that we will not give them of our daughters to wives?
Amplified What shall we do for wives for those who are left, seeing we
have sworn by the Lord that we will not give them our daughters as wives?
ESV What shall we do for wives for those who are left, since we have sworn
by the LORD that we will not give them any of our daughters for wives?"
NIV 'How can we provide wives for those who are left, since we have taken
an oath by the LORD not to give them any of our daughters in marriage?"
NASB '"What shall we do for wives for those who are left, since we have
sworn by the LORD not to give them any of our daughters in marriage?'
NKJV What shall we do for wives for those who remain, seeing we have
sworn by the LORD that we will not give them our daughters as wives?"
NLT How can we find wives for the few who remain, since we have sworn
by the LORD not to give them our daughters in marriage?'

NI 8
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KJV And they said, What one is there of the tribes of Israel that came not
up to Mizpeh to the LORD? And, behold, there came none to the camp from
Jabeshgilead to the assembly.

Amplified And they said, Which one is there of the tribes of Israel that did
not come up to Mizpah to the Lord? And behold, no one had come to the
camp from Jabesh-gilead, to the assembly.

ESV And they said, "What one is there of the tribes of Israel that did not
come up to the LORD to Mizpah?" And behold, no one had come to the
camp from Jabesh-gilead, to the assembly.

NIV Then they asked, 'Which one of the tribes of Israel failed to assemble
before the LORD at Mizpah?' They discovered that no one from Jabesh
Gilead had come to the camp for the assembly.

NASB And they said, 'What one is there of the tribes of Israel who did not
come up to the LORD at Mizpah?' And behold, no one had come to the
camp from Jabesh-gilead to the assembly.

NKJV And they said, "What one is there from the tribes of Israel who did
not come up to Mizpah to the LORD?" And, in fact, no one had come to the
camp from Jabesh Gilead to the assembly.

NLT So they asked, "Was anyone absent when we presented ourselves to
the LORD at Mizpah?' And they discovered that no one from Jabesh-gilead
had attended.

VR0 9

KJV For the people were numbered, and, behold, there were none of the
inhabitants of Jabeshgilead there.

Amplified For when the people were mustered, behold, not one of the
citizens of Jabesh-gilead was there.

ESV For when the people were mustered, behold, not one of the
inhabitants of Jabesh-gilead was there.

NIV For when they counted the people, they found that none of the people
of Jabesh Gilead were there.

NASB For when the people were numbered, behold, not one of the
inhabitants of Jabesh-gilead was there.

NKJV For when the people were counted, indeed, not one of the
inhabitants of Jabesh Gilead was there.

NLT For after they counted all the people, no one from Jabesh-gilead was
present.
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KJV And the congregation sent thither twelve thousand men of the
valiantest, and commanded them, saying, Go and smite the inhabitants of
Jabeshgilead with the edge of the sword, with the women and the children.
Amplified And the congregation sent there 12,000 of the bravest men,
saying, Go and smite the inhabitants of Jabesh-gilead with the sword, also
the women and the little ones.

ESV So the congregation sent 12,000 of their bravest men there and
commanded them, "Go and strike the inhabitants of Jabesh-gilead with the
edge of the sword; also the women and the little ones.

NIV So the assembly sent twelve thousand fighting men with instructions
to go to Jabesh Gilead and put to the sword those living there, including the
women and children.

NASB And the congregation sent 12,000 of the valiant warriors there, and
commanded them, saying, 'Go and strike the inhabitants of Jabesh-gilead
with the edge of the sword, with the women and the little ones.

NKJV So the congregation sent out there twelve thousand of their most
valiant men, and commanded them, saying, "Go and strike the inhabitants
of Jabesh Gilead with the edge of the sword, including the women and
children.

NLT So they sent twelve thousand warriors to Jabesh-gilead with orders to
kill everyone there, including women and children.

3930 11

KJV And this is the thing that ye shall do, Ye shall utterly destroy every
male, and every woman that hath lain by man.

Amplified And this is what you shall do; utterly destroy every male and
every woman who is not a virgin.

ESV This is what you shall do: every male and every woman that has lain
with a male you shall devote to destruction."

NIV 'This is what you are to do,' they said. 'Kill every male and every
woman who is not a virgin.'
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NASB 'This is the thing that you shall do: you shall utterly destroy every
man and every woman who has lain with a man.’

NKJV And this is the thing that you shall do: You shall utterly destroy
every male, and every woman who has known a man intimately."

NLT 'This is what you are to do,' they said. 'Completely destroy all the
males and every woman who is not a virgin.'

VI3 12

KJV And they found among the inhabitants of Jabeshgilead four hundred
young virgins, that had known no man by lying with any male: and they
brought them unto the camp to Shiloh, which is in the land of Canaan.
Amplified And they found among the inhabitants of Jabesh-gilead 400
young virgins, who had known no man by lying with him; and they brought
them to the camp at Shiloh, which is in the land of Canaan.

ESV And they found among the inhabitants of Jabesh-gilead 400 young
virgins who had not known a man by lying with him, and they brought
them to the camp at Shiloh, which is in the land of Canaan.

NIV They found among the people living in Jabesh Gilead four hundred
young women who had never slept with a man, and they took them to the
camp at Shiloh in Canaan.

NASB And they found among the inhabitants of Jabesh-gilead 400 young
virgins who had not known a man by lying with him; and they brought
them to the camp at Shiloh, which is in the land of Canaan.

NKJV So they found among the inhabitants of Jabesh Gilead four hundred
young virgins who had not known a man intimately; and they brought them
to the camp at Shiloh, which is in the land of Canaan.

NLT Among the residents of Jabesh-gilead they found four hundred young
virgins who had never slept with a man, and they brought them to the camp
at Shiloh in the land of Canaan.

W0 13

KJV And the whole congregation sent some to speak to the children of
Benjamin that were in the rock Rimmon, and to call peaceably unto them.
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Amplified And the whole congregation sent word to the Benjamites who
were at the rock of Rimmon and invited them to be friendly with them.

ESV Then the whole congregation sent word to the people of Benjamin
who were at the rock of Rimmon and proclaimed peace to them.

NIV Then the whole assembly sent an offer of peace to the Benjamites at
the rock of Rimmon.

NASB Then the whole congregation sent word and spoke to the sons of
Benjamin who were at the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them.
NKJV Then the whole congregation sent word to the children of Benjamin
who were at the rock of Rimmon, and announced peace to them.

NLT The Israelite assembly sent a peace delegation to the little remnant of
Benjamin who were living at the rock of Rimmon.

N33 14

KJV And Benjamin came again at that time; and they gave them wives
which they had saved alive of the women of Jabeshgilead: and yet so they
sufficed them not.

Amplified And Benjamin returned at that time, and they gave them the
women whom they had saved alive of the women of Jabesh-gilead; and yet
there were not enough for them.

ESV And Benjamin returned at that time. And they gave them the women
whom they had saved alive of the women of Jabesh-gilead, but they were
not enough for them.

NIV So the Benjamites returned at that time and were given the women of
Jabesh Gilead who had been spared. But there were not enough for all of
them.

NASB Benjamin returned at that time, and they gave them the women
whom they had kept alive from the women of Jabesh-gilead; yet they were
not enough for them.

NKJV So Benjamin came back at that time, and they gave them the women
whom they had saved alive of the women of Jabesh Gilead; and yet they had
not found enough for them.

NLT Then the men of Benjamin returned to their homes, and the four
hundred women of Jabesh-gilead who were spared were given to them as
wives. But there were not enough women for all of them.

W0 15
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KJV And the people repented them for Benjamin, because that the LORD
had made a breach in the tribes of Israel.

Amplified And the people had compassion on Benjamin, because the Lord
had made a breach in the tribes of Israel.

ESV And the people had compassion on Benjamin because the LORD had
made a breach in the tribes of Israel.

NIV The people grieved for Benjamin, because the LORD had made a gap
in the tribes of Israel.

NASB And the people were sorry for Benjamin because the LORD had
made a breach in the tribes of Israel.

NKJV And the people grieved for Benjamin, because the LORD had made
a void in the tribes of Israel.

NLT The people felt sorry for Benjamin because the LORD had left this gap
in the tribes of Israel.

W0 16

KJV Then the elders of the congregation said, How shall we do for wives
for them that remain, seeing the women are destroyed out of Benjamin?
Amplified Then the elders of the congregation said, What shall we do for
wives for those who are left, since the women of Benjamin are destroyed?
ESV Then the elders of the congregation said, "What shall we do for wives
for those who are left, since the women are destroyed out of Benjamin?"
NIV And the elders of the assembly said, 'With the women of Benjamin
destroyed, how shall we provide wives for the men who are left?

NASB Then the elders of the congregation said, "What shall we do for wives
for those who are left, since the women are destroyed out of Benjamin?'
NKJV Then the elders of the congregation said, "What shall we do for
wives for those who remain, since the women of Benjamin have been
destroyed?"

NLT So the Israelite leaders asked, '"How can we find wives for the few who
remain, since all the women of the tribe of Benjamin are dead?

3930 17



Telugu English Parallel Bible www.BibleNestam.com egar@HEen

KJV And they said, There must be an inheritance for them that be escaped
of Benjamin, that a tribe be not destroyed out of Israel.

Amplified And they said, There must be an inheritance for the survivors
of Benjamin, so that a tribe shall not be wiped out of Israel.

ESV And they said, "There must be an inheritance for the survivors of
Benjamin, that a tribe not be blotted out from Israel.

NIV The Benjamite survivors must have heirs,' they said, 'so that a tribe of
Israel will not be wiped out.

NASB They said, 'There must be an inheritance for the survivors of
Benjamin, so that a tribe will not be blotted out from Israel.

NKJV And they said, "There must be an inheritance for the survivors of
Benjamin, that a tribe may not be destroyed from Israel.

NLT There must be heirs for the survivors so that an entire tribe of Israel
will not be lost forever.

V0 18

KJV Howbeit we may not give them wives of our daughters: for the
children of Israel have sworn, saying, Cursed be he that giveth a wife to
Benjamin.

Amplified But we cannot give them wives of our daughters, for the
Israelites have sworn, Cursed be he who gives a wife to Benjamin.

ESV Yet we cannot give them wives from our daughters." For the people of
Israel had sworn, "Cursed be he who gives a wife to Benjamin."

NIV We can't give them our daughters as wives, since we Israelites have
taken this oath: 'Cursed be anyone who gives a wife to a Benjamite.'

NASB 'But we cannot give them wives of our daughters.' For the sons of
Israel had sworn, saying, 'Cursed is he who gives a wife to Benjamin.'
NKJV However, we cannot give them wives from our daughters, for the
children of Israel have sworn an oath, saying, "Cursed be the one who gives
a wife to Benjamin."'
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NLT But we cannot give them our own daughters in marriage because we
have sworn with a solemn oath that anyone who does this will fall under
God's curse.'

N33 19

KJV Then they said, Behold, there is a feast of the LORD in Shiloh yearly in
a place which is on the north side of Bethel, on the east side of the highway
that goeth up from Bethel to Shechem, and on the south of Lebonah.
Amplified So they said, Behold, there is the yearly feast of the Lord at
Shiloh, which is north of Bethel, on the east of the highway that goes up
from Bethel to Shechem and south of Lebonah.

ESV So they said, "Behold, there is the yearly feast of the LORD at Shiloh,
which is north of Bethel, on the east of the highway that goes up from
Bethel to Shechem, and south of Lebonah."

NIV But look, there is the annual festival of the LORD in Shiloh, to the
north of Bethel, and east of the road that goes from Bethel to Shechem, and
to the south of Lebonah.’

NASB So they said, 'Behold, there is a feast of the LORD from year to year
in Shiloh, which is on the north side of Bethel, on the east side of the
highway that goes up from Bethel to Shechem, and on the south side of
Lebonah.'

NKJV Then they said, "In fact, there is a yearly feast of the LORD in
Shiloh, which is north of Bethel, on the east side of the highway that goes
up from Bethel to Shechem, and south of Lebonah."

NLT Then they thought of the annual festival of the LORD held in Shiloh,
between Lebonah and Bethel, along the east side of the road that goes from
Bethel to Shechem.

39930 20

KJV Therefore they commanded the children of Benjamin, saying, Go and
lie in wait in the vineyards;
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Amplified So they commanded the Benjamites, Go and lie in wait in the
vineyards,

ESV And they commanded the people of Benjamin, saying, "Go and lie in
ambush in the vineyards

NIV So they instructed the Benjamites, saying, 'Go and hide in the
vineyards

NASB And they commanded the sons of Benjamin, saying, 'Go and lie in
wait in the vineyards,

NKJV Therefore they instructed the children of Benjamin, saying, "Go, lie
in wait in the vineyards,

NLT They told the men of Benjamin who still needed wives, 'Go and hide in
the vineyards.

N33 21

KJV And see, and, behold, if the daughters of Shiloh come out to dance in
dances, then come ye out of the vineyards, and catch you every man his wife
of the daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin.

Amplified And watch; if the daughters of Shiloh come out to dance in the
dances, then come out of the vineyards and catch every man his wife from
the daughters of Shiloh and go to the land of Benjamin.

ESV and watch. If the daughters of Shiloh come out to dance in the dances,
then come out of the vineyards and snatch each man his wife from the
daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin.

NIV and watch. When the girls of Shiloh come out to join in the dancing,
then rush from the vineyards and each of you seize a wife from the girls of
Shiloh and go to the land of Benjamin.

NASB and watch; and behold, if the daughters of Shiloh come out to take
part in the dances, then you shall come out of the vineyards and each of you
shall catch his wife from the daughters of Shiloh, and go to the land of
Benjamin.

NKJV and watch; and just when the daughters of Shiloh come out to
perform their dances, then come out from the vineyards, and every man
catch a wife for himself from the daughters of Shiloh; then go to the land of
Benjamin.

NLT When the women of Shiloh come out for their dances, rush out from
the vineyards, and each of you can take one of them home to be your wife!
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KJV And it shall be, when their fathers or their brethren come unto us to
complain, that we will say unto them, Be favourable unto them for our
sakes: because we reserved not to each man his wife in the war: for ye did
not give unto them at this time, that ye should be guilty.

Amplified And when their fathers or their brothers come to us to
complain, we will say to them, Grant them graciously unto us, because we
did not reserve a wife for each of them in battle, neither did you give wives
to them, for that would have made you guilty [of breaking your oath].

ESV And when their fathers or their brothers come to complain to us, we
will say to them, 'Grant them graciously to us, because we did not take for
each man of them his wife in battle, neither did you give them to them, else
you would now be guilty."

NIV When their fathers or brothers complain to us, we will say to them,
'Do us a kindness by helping them, because we did not get wives for them
during the war, and you are innocent, since you did not give your daughters
to them."

NASB 'It shall come about, when their fathers or their brothers come to
complain to us, that we shall say to them, 'Give them to us voluntarily,
because we did not take for each man of Benjamin a wife in battle, nor did
you give them to them, else you would now be guilty."

NKJV Then it shall be, when their fathers or their brothers come to us to
complain, that we will say to them, "Be kind to them for our sakes, because
we did not take a wife for any of them in the war; for it is not as though you
have given the women to them at this time, making yourselves guilty of
your oath."

NLT And when their fathers and brothers come to us in protest, we will tell
them, “Please be understanding. Let them have your daughters, for we
didn't find enough wives for them when we destroyed Jabesh-gilead. And
you are not guilty of breaking the vow since you did not give your daughters
in marriage to them."'
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KJV And the children of Benjamin did so, and took them wives, according
to their number, of them that danced, whom they caught: and they went
and returned unto their inheritance, and repaired the cities, and dwelt in
them.

Amplified And the Benjamites did so and took wives, according to their
number, from the dancers whom they carried off; then they went and
returned to their inheritance and repaired the towns and dwelt in them.
ESV And the people of Benjamin did so and took their wives, according to
their number, from the dancers whom they carried off. Then they went and
returned to their inheritance and rebuilt the towns and lived in them.

NIV So that is what the Benjamites did. While the girls were dancing, each
man caught one and carried her off to be his wife. Then they returned to
their inheritance and rebuilt the towns and settled in them.

NASB The sons of Benjamin did so, and took wives according to their
number from those who danced, whom they carried away. And they went
and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them.
NKJV And the children of Benjamin did so; they took enough wives for
their number from those who danced, whom they caught. Then they went
and returned to their inheritance, and they rebuilt the cities and dwelt in
them.

NLT So the men of Benjamin did as they were told. They kidnapped the
women who took part in the celebration and carried them off to the land of
their own inheritance. Then they rebuilt their towns and lived in them.

DNV 24

KJV And the children of Israel departed thence at that time, every man to
his tribe and to his family, and they went out from thence every man to his
inheritance.

Amplified And the Israelites left there then, every man to his tribe and
family, and they went out from there every man to his inheritance.
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ESV And the people of Israel departed from there at that time, every man
to his tribe and family, and they went out from there every man to his
inheritance.

NIV At that time the Israelites left that place and went home to their tribes
and clans, each to his own inheritance.

NASB The sons of Israel departed from there at that time, every man to his
tribe and family, and each one of them went out from there to his
inheritance.

NKJV So the children of Israel departed from there at that time, every man
to his tribe and family; they went out from there, every man to his
inheritance.

NLT So the assembly of Israel departed by tribes and families, and they
returned to their own homes.

39930 25

KJV In those days there was no king in Israel: every man did that which
was right in his own eyes.

Amplified In those days there was no king in Israel; every man did what
was right in his own eyes.

ESV In those days there was no king in Israel. Everyone did what was right
in his own eyes.

NIV In those days Israel had no king; everyone did as he saw fit.

NASB In those days there was no king in Israel; everyone did what was
right in his own eyes.

NKJV In those days there was no king in Israel; everyone did what was
right in his own eyes.

NLT In those days Israel had no king, so the people did whatever seemed
right in their own eyes.
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